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DE OFFICIIS 

LIBRI TRES* 


ni tsiatam 

PE PUGNA UTILIS CUM HONESTO. 


PROOEMIUM 

Reddit rationem otii sui, cur scribat , et de 
Officiis potissimum scribat. 

Publium Scipionem, Marce fili, eum, qui pri- 
mus Africanus appellatus est, dicere solitum 
scripsit Cato, qui fuit fere ejus jequalis, num- 
quam se minus otiosum esse, quam cum otio- 
sus ; nec minus solum, quam cum solus esset. 
Magnifica vero vox, et magno viro ac sapiente 
digna : qua; declarat, illum et in otio de ne- 

{ ;otiis cogitare, et in solitudine secum loqui so- 
itum j ut neque cessaret umquaui, et interdum 

•PiaoAsxoHi 

Qui fuit : Che gli fu quasi coetaneo. - Ut : Oie giani- 
mai non istava in oiio, ne aveva uopo di chi seco con- 

txsoTiiit m 

Sebbene Cicerone in allro luogo ci ibbia mostrato quali erano i 
inoliti, che l’ avevano deciso a rimuoversi dal «enato e dal foro, c a 
darfi in braccio ad una operosa fllosofia, non lascia di ripeterceln in 
quest* ultimo libro degli Cflui, Egli era nato per conservar la R«*p. e 
per oppopre ai nemici di lei ogoi possibile resisfenza. Ma al momento 
che questi gli hanno tolto ogni tueuo di difesa , egli si eonsacra alia 
solitudine, e quivi seri vendo ccrc* nat migtiormodo che puo, di giotare 
•i suoi cittadini consolandoli nelle loro sciagorc, Tullio paragona il pre- 
T 1 
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colloquio alienus non egeret. Ita duae res, quas 
languorem allerunt ceteris , illum acuebant , o- 
tium , et solitudo. Vellem et nobis hoc idem 
vere dicere liceret : sed si minus imitatione tan- 
tam ingenii prte.stanliam consequi possumus, 
voluntate certe proxime accedimus. Nam et a 
Repub. forensibusque negotiis armis impiis vi- 

versasse. - Illum : In lui arcrescevano vigore. - Si minus : 
Ma se coli’ imitazione arrivar non posso un ingegno tanto 
sublime, rerlamcnle m’ approssiinero a lui coi desiderio. 
- Nam : Poiche in forza delle guerre civili e delle violenze 
dei malvagi, allontanato dalla Rep. e dal foro, conduco 

tente tuo ozin n quello d'Africauo, colit tnlt differenta clie il tuo er* 
necessario effetto della tristezza de' lempi, quello er* di libera elezione 
e pi ut tosto il fratlo de' trionfi e delle gloriose intra pr ese di qurl st 
illustre Romano. lofalti sappiamo con quanta calma di spirito passasse 
Scipione gli ultimi suoi giorni a Lin terno, dopo 1* infame accusa inten- 
tata contio di lui dai Tribuni Petili, aila quale rispose coli' invitare il 
populo al Campidoglio , alline di render grazie agli Dei per la memo- 
randa vittoria sopra Cartaginc riportata. I cittadini pubblicameute accla- 
mandolo Io seguono a tratti di «lima e di bcnevolenza, ed i Tribuni 
grnvemente adnnlati restan soli nel foro cogli scliia vi, e coi banditore, 
cbe per citar 1* accusato avevan seco condotto. 

Cato : Catone il Maggiore nato in Tusculo. Si porto aneor giovane 
a Roma, dove ottenne per prima carica il Tribunato; ando poi Questore 
in Africa, e quindi con somma saggezza sostenne 1' iropiego di Pretorc. 
Couquistb la Sardegna, clie resse con moderazione : fu fatto Console e 
quindi Censore. A lui fu commesso il comando dell' esercito nulla 
guerra di Siria, dove diede prove luminose dei suo valore. Egli prese 
afbir grande, quando colle sue perorazioni in senato per la distruzione 
di Cartagine, promosse la lerza guerra Punica. Alia reputatione d’ in- 
co-rotto magistrato e di prode comandante, uni pure, secondo Cicerone, 
quella d' ccccllente oratore. Nella sua vercbiezza s* applico alio sludi» 
dei greco, c scrisse molte opere clie il tempo ci ba involate. Ehbe da 
Solonia un figlio, che fu parimeule Censore, e clic si distiuse m»Uo 
Paolo F.milio nella guerra Macedonica. Se ne parlera piii a luugo nel 
Ira Italo dc StnccUUC. 
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que prohibiti , otium persequimur : et ob eam 
caussam urbe relicta, rura peragrantes, saepe 
soli sumus. Sed nec otium noc cum Africani 
otio, nec haec solitudo cum illa comparanda est. 
Ille enim requiescens a Reip. pulcherrimis mu- 
neribus otium sibi sumebat aliquando ; et a coetu 
hominum frequentiaque interdum, tamquam in 
portum, se in solitudinem recipiebat. Nostrum 
autem otium negotii inopia, non requiescendi 
studio constitutum est. Extincto enim Senatu, 
deletisque judiciis, quid est, quod dignum no- 
bis aut in curia, aut in foro agere possimus? 
Ita qui in maxima celebritate, atque in oculis 
civium quondam viximus ; nunc fugientes con- 
spectum sceleratorum, quibus omnia redundant, 
abdimus nos, quantum licet, et saepe soli su- 
mus. Sed quia sic ab hominibus doctis accepi- 
mus, non solum ex malis eligere minima opor- 
tere, sed etiam excerpere ex his ipsis si quid 
inesset boni ; propterea et otio fruor, non ilio 
quidem, quo aebeat is, qui quondam peperis- 
set otium civitati ; nec eam solitudinem langue- 
re patior, quam mihi affert necessitas, non vo- 
luntas. Quamquam Africanus majorem laudem 
vel meo judicio assequebatur. Nulla enim ejus 
ingenii monumenta mandata litteris, nullum 
opus otii, nullum solitudinis munus extat : ex 
quo intelligi debet, illum mentis agitatione, in- 
vestigationeque earum rerum, quas cogitando 
consequebatur, nec otiosum, nec soluut unj- 


una vita quieta. - Rura : Portandomi da una vitta att at- 
tra. - Nostrum : Ma it roio riposo nasce da manranza 
d affari. - Quibus : Dei quali ogni luogo rigurgita. - 
Quo dr.brat : Di cui potea ben ripromettersi. - 
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quam fuisse. Nos autem, qui non tantum ro- 
boris habemus, ut cogitatione tacita a solitu- 
dine abstrahamur, ad hanc scribendi operam 
omne studium curamque convertimus. Itaque 
plura brevi tempore eversa, quam multis annis 
stante Repuli, scripsimus. Sed cum tota philo- 
sophia, ini Cicero, frugifera et fructuosa, nec 
ulla pars ejus inculta ac deserta sit ; tum nul- 
lus feracior in ea locus est, nec uberior, quam 
de Officiis, a quibus constanter honesteque vi- 
vendi praeeepla ducuntur. Quare quamquam a 
Cratippo nostro, principe hujus memoriae phi- 
losophorum, haec te assidue audire atque acci- 
pere confido ; tamen conducere arbitror, talibus 
aures tuas vocibus undique circumsonare, nec 
eas, si fieri possit, qnicquain aliud audire. Ouod 
cum omnibus est faciendum , qui vitam honestam 
ingredi cogitant ; tum haud scio, an nemini po- 
tius, quam tibi. Sustines enim non parvam ex- 
pectationem imitandae industriae nostrae, magnam 
nonorum , nonnullam fortasse nominis. Suscepisti 

Principe : II primo tra i Closofi dei giorni nostri. - Tauten : 
Pur nonostanle credo cosa utile di far continuamente risuo- 
nare alie tue orecchie tali voci, e che altre, se sia possibile, 
non ne sentissi. - Sustines : Imperocche sei nell’ impegno 
di corrispondere alia grand’ espettativa di conseguire ur» 
giorno gli onori, che io ottenni, e forse ancora di ripor- 
tar qualche nome, se io alcuno ne riportai. - Suscepisti : 
Inoltre ti sei imposto un grave peso, per aver frequentata 

Cratippo nostro : Si e pariata di questo Filosofo nel Lib. I, cpp. I . 4 

Principe hujus : Allrove il nostro autorc ha chia nuto Cratippo, t» 
rT avea beti d’onrie, il capo de* filosoli de* »uoi tempi. 

Suscepisti onus : Tullio pariando ai figlio gli dice che s’ e indoss.il'» 
•n noere assat grarc colU societ* , alia quale e iu obbligo di corrispon- 
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LIB. III, PROOEMIUM. 5 

onus prsetcrea grave et Athenarum, et Cratip- 
pi ; aci quos cum, tamquam aci mercaturam bo- 
narum artium, sis profectus, inanem redire tur- 
pissimum est, dedecorantem et urbis auctorita- 
tem, et magistri. Quare quantum conniti animo 

f mtes, quantum labore contendere, si discendi 
abor est potius, quam voluptas ; tantum fac 
ut efficias : neve committas, ut cum omnia sup- 
peditata sint a nobis, tute tibi defuisse videare. 
Sed hrec hactenus. Multa enim ssepe ad te co- 
hortandi gratia scripsimus. Nunc ad reliquam 
partem propositae divisionis revertamur. 

CAPUT I. 

Utile non potest neque cum perfecto Honesto , 
neque cum medio comparari > interdum ta- 
men Honesti speciem sumit et naturam. 

Panaetius igitur, qui sine controversia de Of- 
ficiis accuratissime disputavit, quemque nos, 
correctione quadam adhibita, potissimum secuti 
sumus ; tribus generibus propositis, in quibus 

Ia sruola di Cratippo in Atene. - Dedecorantem : Disono- 
rando in pari tempo ii credilo d’ Atene e dei tuo prerct- 
tore. - Tantum fac : Tanto procura d’ effettuare : ne far 
si che. - Tute libi : Sembri tu solo aver mancato a te stesso. 
Sine : Per comun sentimento. - 

•Iere, per non deludeme 1’ espellaeione, da che ha «tuto U aorle di 
fare i suoi atudi in Atene eotto la direiione dei celebratissimo Cratippo. 

In quibus : R.immcnta in qneito luogo Cicerone le tre parti , da 
Paneiio proposte nrlla divisione dell’ opers sus degli UlB/i, e si mara- 
tiglia che ne abbia omessa la terza, rsaendn viuuto si luntto tempo 
dopo la pubblicaiione dei primi due libri. Sunilmente resta egli sor- 
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deliberare homines et consultare de Officio so- 
lerent; uno, cum dubitarent, Honestumne id 
esset, de quo ageretur, an Turpe; allero, Uti- 
lene, an Inutile ; tertio, si id, quod speciem 
haberet Honesti, pugnaret c.nm eo, quod Utile 
videretur, quomodo ea discerni oporteret : de 
duobus generibus primis tribus libris explicavit ;de 
tertio autem genere deinreps se scripsit «lictu- 
rum, nec exsolvit, quod promiserat. Quod eo 
magis miror, quia scriptum a discipulo ejus Po- 
sidonio est, triginta annos vixisse Panaetium 
posteaquam eos libros edidisset. Quem locum 
miror a Posidonio breviter esse tractatum in 
quibusdam commentariis ; praesertim cum scri- 
bat, nullum esse locum in tota philosophia tam 
necessarium. Minime vero assentior iis, qui ne- 
gant, eum locum a Panaetio praetermissum, sed 
consulto relictum, nec omnino scribendum fuis- 
se ; quia numquam posset Utilitas cum Hone- 
state pugnare. De quo alterum potest Itfbere 
dubitationem, adliibendumne fuerit hoc genus, 
quod in divisione Panaetii tertium est, an plane 
omittendum : alterum dubitari non potest, quin 

Minime : Non posso peraltro acrordarmi coli' opinione di 
coloro, i quali negatio che quell' ariicolo sia slato omesso 

preto, che quest" argomento , crednto peraliro neeetsariesimo, si» nato 
leggermente t occato da Posidonio di Apainea, discepolo e commen- 
tatore di Fauexio, e quell' illecto , che fu visitato da Pompeo in Rodi , 
ov« insvgnasa la Fi loto lia, ed «vera ancora parte nel governo eitile 
delta Rcp, Sombra contutlncio cbe ii noatro Tullio acusar toglia Posi- 
donio coli' autorita di P, Rutilio Rnfo, cbiariiaiino pertooaggio , ttalo 
Contole in Roma con Cn. Manilio, e diacepolo anch' esso di Panexio, it 
quate paragouasa alia Venera di Coo , dipinta dal famoao Apelle , e da 
lui Issciala icnperfeita , 1' opera dei tuo maettro. Ma con lutte queste 
riflesaioni egli eietie a lar uiaggioimrute risaltare il pregio dei proprio 
laturo, piii di qucl di Paoer.io etatto e compito. Coti il Dd-Siluk 
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a Pametio susceptum sit, sed relictum. Nam 
qui e divisione tripartita duas partes absolve- 
rit, huic necesse est restare tertiam. Praeterea 
in extremo libro tertio de hac parte pollicetur 
se deinceps esse dicturum. Accedit eodem testis 
locuples Posidonius, qui etiam scribit in quadam 
epistola, Publium Rutilium Rufum dicere so- 
lere, qui Paruclium audiverat, ut nemo pictor 
esset inventus, qui Coae Veneris eam partem, 
quam Apelles inchoatam reliquisset, absolveret 
(oris enim pulchritudo reliqui corporis imitandi 
spem auferebat) sic ea, qua; Panaetius pra;ter- 
misisset, et non perfecisset, propter eorum, 
quae perfecisset, praestantiam, neminem esse 

g ersecutum. Quamobrem de judicio Panaetii du- 
itari non potest ; rcctene autem hanc tertiam 
partem ad exquirendum Officium adjunxerit, an 
secus, de eo fortasse dubitari potest. Nam sive 
honestum solum bonum est, ut Stoicis placet ; 
sive quod honestum est, id ita summum nonum 
est, quemadmodum Peripateticis vestris videtur, 

da Panezio per inavvertenza. - Accedit : Di piii a provare 
quet senti mento s’ aggiunge la testimonianza autorevole di 
Posidonio. - Apelles : Chc a fine fondusse la Venere di 
Coo , lasciata imperfetla da Apelle. - Prceslantiam : Per 
I’ ercellenza dell’ opera nessuno avea osato d’ ultimarla. - 


Pu6. Rutilium : P. Rutilio Rufo citladino ronuuo diaccpnlo di Pa- 
neiio, e celebre per la stoica disciplina. 

Apelles : Apelle a dir di Plinio nacque in Efeao; aeeondo Ia ul* 2 - 
gior parle pero degli acriltori fu nativo dell'iaola di Coo. Egli fu il piu 
illustre pillore ctie santar possa 1’ aolicliita. Fra i auoi dipioti merita- 
ih> special mentione una Venere, ehe condutae a fine, ed un* altra in- 
eominciata in Coo, Ia quale, aeeondo Strabone, fu dedicata da AuyuaUa 
alia memoria di Ce Sara auo padre. 
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ut omnia ex altera parte collocata, vix minimi 
momenti instar habeant ; dubitandum non est, 
quin numquam possit utilitas cum honestate 
contendere. Itaque accepimus, Socratem solitum 
exsecrari eos, qui primum haec natura cohae- 
rentia, opinione distraxissent. Cui quidem ita 
sunt Stoici assensi, ut quicquid honestum es- 
set, id utile esse, censerent ; nec utile quic- 
quam, quod non honestum* Quod si is esset 
Panaetius, qui virtutem propterea colendam di- 
ceret, quod ea efficiens utilitatis esset ; ut ii, 
qui res expetendas vel voluptate, vel indolentia 
metiuntur *, liceret ei dicere, utilitatem aliquan- 
do cum honestate pugnare. Sed cum sit is, qui 
id solum bonum judicet, quod honestum sit; 
qua; autem huic repugnent specie quadam uti- 
litatis, eorum neque accessione meliorem vitam 
fieri, nec decessione pejorem, non videtur ejus- 
modi debuisse deliberationem introducere, in 
qua quod utile videretur, cum eo, quod ho- 
nestum est, comparetur. Etenim quod summum 
bonum a Stoicis dicitur, convenienter naturae 
vivere, id habet hanc, ut opinor, sententiam, 
cum virtute congruere semper ; cetera autem, 
quae secundum naturam essent, ita legere, si 
ea virtuti non repugnarent. Quod cum ita sit, 

Ut omnia: Che tutti gli altri beni in confronto di quella 
son quasi di niun valore. - Opinione : Scpararono colle loro 
opinioni. - Sed cum : Ma essendo uno di quelli che giudicano 
solamen te buono cio, che e onesto. - Eorum : Queste cosc, 
e coi concorrervi non rendono la vita migliore , e cot 
mancare non la rendono punto peggiore. Non sembra 


Convenienter tiaturce i Vivere secondo la natura dell’ oono, rew 
per ogni icum pei fclta. 
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putant quidam, hanc comparationem non recte 
introductam, nec omnino de eo genere quic- 
quam praecipiendum fuisse. Atque illud quidem 
honestum, quod proprie vereque dicitur, id in 
sapientibus est solis, neque a virtute divelli 
umquam potest. In iis autem, in quibus sapien- 
tia perfecta non est, ipsum illud quidem perfe- 
ctum honestum nullo modo, similitudines ho- 
nesti esse possunt, llajc igitur omnia Officia, 
de quibus nis libris disputamus, media Stoici 
appellant : ea communia sunt, et late patent ; 
qua; et ingenii bonitate multi assequuntur, et 
progressione discendi. Illud autem Olficium, 
quod rectum iidem appellant, perfectum atque 
absolutum est, et, ut iidem dicunt, omnes nu- 
meros habet ; nec, praeter sapientem, cadere in 
quemquam potest. Cum autem aliquid actum 
est, in quo media Officia comparcant, id cumu- 
late videtur esse perfectum ; propterea quod 
vulgus, quid absit a perfecto, non fere intclli- 
git, quatenus autem intelligit, nihil putat prae- 
termissum. Quod item in poematis, et picturis 
usu evenit, in aliisque compluribus, ut dele- 
ctentur imperiti, laudentque ea, quae laudanda 
non sint ; ob eam credo caussam , quod insit in 

fhe avesse dovulo promuovere una tal disputa. - llanc 
comparationem : Che non con tutta ragionevolezza sia stato 
falto da Panczio questo confronto. - Similitudines : Pos- 
sono in lui trovarsi delle immagini d’ onesta. - Omnes : 
E che e nel suo somnio grado di perfezione. - Quod insit: 
Che si trovi in essi qualche rosa di buono, dalla quale 
abbagliati gl’ imperiti non sanno distinguerne i difetti. - 

Sapientibus : Da-li Stoici »’ inlendnnn per «oli «apienti qttegli no- 
mini pcrfeiliuimi, clio <ti divine ed niuanr virlti nono adorio. (fcacc.) 
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his aliquid probi, quod capiat ignaros, qui iidem, 
quid in unaquaque re vitii sit, nequeant judi- 
care. Itaque cum sunt docti a peritis, facile de- 
sistunt a sententia. Haec igitur Officia, de qui- 
bus his libris disserimus, quasi secunda quae- 
dam Honesta dicunt esse, non sapientum modo 
propria, sed cum omni hominum genere com- 
munia. Itaque his omnes, in quibus est virtutis 
indoles, commoventur. Nec vero cum duo Decii, 
aut duo Scipiones fortes viri commemorantur, 
aut cum Fabricius, Aristidesve justi nominantur, 
aut ab illis fortitudinis , aut ab his justitiae, 
tamquam a sapientibus, petitur exemplum. Ne- 
mo enim horum sic sapiens est, ut sapientem 
intelligi volumus : nec ii, qui sapientes habiti 
sunt et nominati, M. Cato, et C. Laelius, sa- 
pientes fuerunt ; ne illi quidem septem : sed ex 
mediorum Officiorum frequentia similitudinem 
quamdam gerebant speciemque sapientum. Quo- 

Cum sunt : Atlorche vengono corretti dalle persone istrui- 
le, desistono farilmcnte dal loro erroneo giudizio. - Quas! : 
Onesti gli appellano essi pure (gli Stoici), ma d'una one- 
sta per dir cosi secondaria. - In quibus : Nei quali una 
inclinazione naturale alia virtii. - Sed ex mediorum : Ma 
dal frequente esercizio degli Uffici medii avevano una 

Duo Decii: II padre ed il figito, che ii tacrificarono per la salute 
della patria. Ne abbiamo pariato nel Lib I, cap. (8. 

Duo Scipiones : I due (Vitelli Scipioni , cbe da prodi perirono in 
Spagna in lempo della aeconda guerra Punica. V. nel Lib. I, cap. (8. 

Fabricius, Aristidesve : E nota 1’iotegrita di qnesti due aomrni per- 
•onaggi, che accrebbero tanto lustro a Roma e ad Atene. 

M. Cato, et C. Lcelius : Di quanto credito fostero questi due sog- 
getti, puo rilevarsi da Tullio stcaso nel auo traltato deU' Amicitia, Jove 
»oi aoremo luogo di larne menziuoe. 
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circa nec id, quod vere honestum esi, fas est 
cum utilitatis repugnantia comparari ; nec id, 
quod communiter appellamus honestum, quod- 
que colitur ab iis, qui bonos se viros haberi 
volunt, cum emolumentis umquam est compa- 
randum. Tamque id honestum, quod in nostram 
intelligentiain cadit, tuendum conservandumque 
est nobis, quam id, quod proprie dicitur vere- 
que est honestum, sapientibus. Aliter enim te- 
neri non potest, si qua ad virtutem est facta 
progressio. Sed haec quidem de iis, qui conser- 
vatione Officiorum existimantur boni. Qui autem 
omnia metiuntur emolumentis et commodis, ne- 
que ea volunt praeponderari honestate, hi solent 
in deliberando honestum cum eo, quod utile 
putant, comparare: boni viri non solent. Itaque 
existimo, Panaetium, cum dixerit, homines so- 
lere in hac comparatione dubitare, hoc ipsum 
sensisse, quod dixerit, solere modo, non etiam 
oportere. Etenim non modo pluris putare, quod 
utile videatur, quam quod honestum *, sed haec 
etiam inter se comparare, et in his addubitare, 
turpissimum est. Quid est ergo, quod nonnum- 

3 uam dubitationem afferre soleat, consideran- 
umque videatur? Credo, si quando dubitatio 
accidit, quale sit id, de quo consideretur. Saepe 
enim tempore fit, ut, quod plerumque turpe 
haberi soleat, inveniatur non esse turpe. Exempli 

certa somiglianza ed immagine d’ uomini saggi. - IIoc : 
Che i suoi senti menti fossero pienamente conformi a ci6 
che ei diceva, vale a dire, che gli uomini avevano un 
tal uso, ma che per questo non doveasi seguire. - Si 
quando : Allorche ci cade dubbio intorno alta natura 
dell' azione di cui si tratta. - Exempli : Porliamo un 
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caussa ponatur aliquid , quod pateat latius. 

Quod potest esse majus scelus, quam non mo- 
do hominem, sed etiam familiarem hominem oc- 
cidere ? Num igitur se adstrinxit scelere, si 
quis tyrannum occidit, quamvis familiarem ? Po- 
pulo quidem Romano non videtur, qui ex omni- 
bus praeclaris factis illud pulcherrimum existi- 
mat. Vicit igitur utilitas honestatem ? Imo vero 
honestatem utilitas consecuta est. 

CAPUT II. 

Formula prcvsCribitur adversus falsas utilita- 
tes j qua; nos abducunt a justitia , idest a 
principe, honestatis fonte. 

Itaque ut sine ullo errore dijudicare possi- 
mus, si quando cum illo, quod honestum intel- 
ligimus, pugnare id videbitur, quod appellamus 
utile, lormula quaedam constituenda est ; quam 
si sequemur in comparatione rerum, ab Onicio 
nttmquam recedemus. Erit autem haec formula 
Stoicorum rationi disciplinarque maxime consen- 
tanea : quam quidem in his libris proplerea 
sequimur, quod, quamquam et a veteribus Aca- 
demicis, et a Peripateticis vestris (qui quondam 
iidem erant) quae honesta sunt, anteponuntur 

esempio, che megtio ci jKrsuada della cosa. - Num : Di- 
remo forse che abbia rommesso un delitto ? - E:v omnibus : 

L’ azione Ia piu insigne, fra 1’ altre chiarissitne estima. 

Qui quonitam : Ai tempi di Platone non venivano di«linle le aette 
de’ Peripatetici e degli Aeeademici ; cili che tneceue dopo la morte di 
quetto Filoaofo : poiche allora Ariftotile feeeai capo della prima , Se- 
•ocrate della aeconda. I 
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iis, qua; videntur utilia; tamen splendidius haec 
ab eis disseruntur, quibus, quicquid honestum 
est, idem utile videtur, nec utile quirquaru, 
quod non honestum ; quam ab iis, quibus est 
honestum aliquid non utile, aut utile non ho- 
nestum. Nobis autem nostra Academia magnam 
licentiam dat, ut, quodeumque maxime proba- 
bile occurrat, id nostro jure liceat defendere. 
Sed redeo ad formulam. Detrahere igitur aliquid 
alteri, et hominem hominis incommodo suum 
augere commodum, magis est contra naturam, 
quam mors, quam paupertas, quam dolor, quam 
cetera, quae possunt aut corpori accidere, aut 
rebus externis. Nam principio tollit convictum 
humanum et societatem. Si enim sic erimus af- 
fecti, ut propter suuin quisque emolumentum 
spoliet, aut violet alterum, disrumpi necesse 
est eam, quae maxime est secundum naturam, 
humani generis societatem. Ut, si unumquodque 
membrum sensum hunc haberet, ut posse puta- 
ret se valere, si proximi membri valetudinem 
ad se traduxisset, debilitari et interire totum 
corpus necesse esset : sic, si unusquisque no- 

Ut, quodeumque: I)i difcndere le opinioni, che hanno 
molto dei verisimile. - Sed redeo : Ma ri torno alie regole, 
che dee proporsi. - Detrahere : Pertanto il togliere altrui 
cib che legitlimamente possiede, ed accrescere i nostri co- 
modi a detrimento dei terzo. - Tollit : Tronra ogni urna- 
no consorzio e societa. - Si enim : Poiche se ci sentireino 
inclinati, per tirare ai nostri vantaggi, a spogliare altrui, 
e fargli violenza. - Sensum hunc : Cosi la pensasse, e per 
poter acquistare maggior vigore attirasse a se quello dei 


Ab ei . ( tliiteiuntur : fnten le tle^li Sl./:ci. 
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strum rapiat ad se commoda aliorum, delrahal- 
que quod cuique possit, emolumenti sui gratia, 
societas hominum communitasque evertatur ne- 
cesse est. Nam, sibi ut quisque malit, quod ad 
usum vitae pertineat, quam alteri acquirere, con- 
cessum est, non repugnante natura : illud na- 
tura non patitur, ut aliorum spoliis nostras fa- 
cultates, copias, opes augeamus. Neque vero 
hoc solum natura, idest jure gentium, sed etiam 
legibus populorum, quibus in singulis civitatibus 
Respublica; continentur, eodem modo constitu- 
tum est, ut non liceret sui commodi caussa no- 
cere alteri. Hoc enim spectant leges, hoc vo- 
lunt ; incolumen esse civium conjunctionem : 

3 uam qui dirimunt, eos morte, exilio, vinculis, 
amno coercent. Atque hoc multo magis exigit 
ipsa naturae ratio, quae est lex divina et huma- 
na, cui parere qui velit (omnes autem parebunt, 
qui secundum naturam volent vivere) numquam 
committet, ut alienum appetat, et id, quod al- 
teri detraxerit, sibi assumat. Etenim multo ma- 
gis est secundum naturam excelsitas animi et 
magnitudo, itemque comitas, justitia, liberali- 
tas, quam voluptas, quam vita, quam divi- 
tiae : quee quidem contemnere , et pro nihilo 
ducere comparantem cum utilitate communi, 

membro vicino. - Societas : Verra necessariamente a met- 
ter sossopra la sorieta e Ia romunanza degli uomini. - 
Atque : Ma di questo molto piu esige la ragion naturale. 
- Numquam : Giammai si trovera nel caso. - 


JEtemm : Tengo per ferino clie totlo questo squarcio fino ad ejr 
fjfidlur posse esaervi itato inserito ; come pare poclie altre patule, 
che vedremo piu »olto distinte eoi carattere corsivo. 
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magni animi et eccelsi est . Detrahere autem 
alteri, sui commodi caussa, magis est contra 
naturam, quam mors , quam dolor , quam ce- 
tera generis ejusdem . Item que magis est se- 
cundum naturam, pro omnibus gentibus, si 
Jieri possit, conservandis, aut juvandis maxi- 
mos labores molestiasque suscipere, imitantem 
Herculem illum, quem hominum fama benefi- 
ciorum memor in concilio coelestium collocavit, 
quam vivere in solitudine, non modo sine ullis : 
molestiis, sed etiam in maximis voluptatibus, 
abundantem omnibus copiis, ut excellas etiam 
pulchritudine, et viribus . Quocirca optimo quis- 
que spleiulidissimoque ingenio longe illam vi- 
tam huic anteponit. Ex quo efficitur, hominem 
natur® obedientem, homini nocere non posse. 
Deinde qui alterum violat, ut ipse aliquid com- 
modi consequatur ; aut nihil se existimat contra 
naturam facere : aut magis fugi* ndam censet 
mortem, paupertatem, dolorem, amissionem et- 
iam liberorum , propinquorum , amicorum , 
quam facere cuipiam injuriam. Si nihil existimat 
contra naturam fieri in hominibus violandis, 
quid cum eo disseras, qui omnino horni nem ex 

In concilio : Lo annoverb fra gli Dei. - Abundantem : Im- 
merso nelfaftluenza di ogni genere di ricrhezze. - Quocirca : 
Per questo colui, che da natura e fornito d 1 un ingegno vera- 
mente nobile e grande, quella vita attiva e laboriosa a que- 
sta molle ed inoperosa antepone. - Quid cum : A rhe pro di- 
sputare con uno, che ha perduto ogni senso d’ umanita ? 

Detrahere : O giovani, i rnggiri degli nomini per ingannare il loro 
•imiie, formatio quaicltc fiata U Loro piu seria occupatione. Deh ! non 
ere<rete con questi infami principii, cite tanto degradano il caiattere di 
criftliano < d’ uonao sociale ! 
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homine tollat ? Sin fugiendum id quidem cen- 
set, sed et multo illa pejora, mortem, pauper- 
tatem, dolorem; errat in eo, quod ullum aut 
corporis, aut fortunae vitium animi vitiis gravius 
existimat. Ergo unum debet esse omnibus pro- 
positum, ut eadem sit utilitas uniuscujusque, et 
universorum : quam si ad se quisque rapiat, 
dissolvetur omnis humana consortio. Atque si 
etiam hoc natura praescribit, ut homo homini, 
quicurnque sit, ob eain ipsam caussam, quod is 
homo sit, consultum velit, necesse est secun- 
dum eamdem naturam omnium utilitatem esse 
communem. Quod si ita est, una continemur 
omnes et eadem lege naturae : idque ipsum si 
ita est, certe violare alterum lege naturae pro- 
hibemur : verum autem primum, verum igitur 
et extremum. 


CAPUT III. 

Detrahere alteri num recte possis aliquando , 

et cui possis . 

Nam illud quidem absurdum est, quod qui- 
dam dicunt, parenti se, aut fratri nihil detra- 

~Ergo: Pertanto ciascuno dee prefiggersi che il vantaggio 
privato non venga punto distinto dal pubblico bene: che 
se tutli cercheranno di servire ai loro particolari interessi. 
- Ut homo : Che I’ uomo dell’ altr* uomo abbia cura. 


Hoc nalura : Per gius di oatura s’intetide quel diritto, che si fonda 
puramente sulla ragione, e che distiogue il giuslo dall* ingiusto. II gius 
delle genti poi fc quel diritto, che o per leggi o per tacito cunsenso una 
nazione i tenuta a pralicare coli' altra. 

JVaoi illud : Uua tale opinione, dica il dotto De-Silya, « distruttlva 
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cluros commodi sui caussa ; aliam, rationem esse 
civium reliquorum. Ili sibi nihil juris, et nullam 
societatem communis utilitatis caussa statuunt 
esse cum civibus : qua; sententia omnem socie- 
tatem distrahit civitatis. Qui autem civium ra- 
tionem dicunt esse habendam, externorum ne- 
gant, hi dirimunt communem humani generis 
societatem ; qua sublata, beneficentia, liberali- 
tas, bonitas, justitia funditus tollitur. Quae qui 
tollunt, etiam adversus Deos immortales impii 
judicandi sunt : ab iis enim constitutam inter 
nomines societatem evertunt. Cujus societatis 
arctissimum vinculum est, magis arbitrari esse 
contra naturam, hominem homini detrahere sui 
commodi caussa, quam omnia incommoda su- 
bire vel externa, vel corporis , vel etiam ipsius 
animi, qua; vacent justitia. Haec enim una vir- 
tus omnium est domina et regina virtutum. 
Forsitan quispiam dixerit ; Nonne igitur sapiens, 

Aliam : Ma cbe diversa e la cosa per it resto de’ citla- 
dini. - //» sili: Questi vengono a stabilire di non avere 
alcun natura! diritto, ne alcuna societa co’ cittadini per 
quel che riguarda il bene comune. - Ab iis : Poirhe di- 
struggono la societa formata da essi fra gli uornirii. - 
Magis : It credere che sia un agir piu contro natura. - 
Qua : I quali tu debba soffrire senza averti meritati. - 

dei civile sistema , al cui line Hirettamente ripugna : poichi do»’ 4 ta 
aicnrezaa e 1' utilita pubblica , se ognuno limita ai soli consanguinei Ia 
propria benefieema ? ... II »iolar poi ta giustizia , che 4 Ia base di 
lutte le altre virtu, alia natura molto piu ripngna , che il soffrire tuita 
le a»versit.i dell» fortuna , tnlti i mali corporei e qnelli aneor dello 
spirilo. . . E meglio esaer debole e infermo, che servirsi a Hanno altrni 
della sanila e della robtistezta. E meglio »i»ere io lutlo ed in pene, 
cbe procurarsi i piaceri ed i diletli eoo tutpi ed illecite azioni. 

•a a 
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si fame ipse conficiatur, abstulerit cibum alteri 
homini aci nullam rem utili? Minime vero. Non 
enim mihi est vita mea utilior, quam animi ta- 
lis affectio, neminem ut violem commodi mei 
gratia. Quid ? si Phalarim crudelem tyrannum 
et immanem vir bonus, ne ipse frigore conficia- 
tur, vestitu spoliare possit, nonne faciat? Hae 
ad judicandum sunt facillima. Nam si quid ab 
homine ad nullam partem utili, tua utilitatis 
caussa, detraxeris, inhumane feceris, contraquc 
natura legem : sin autem is tu sis, qui multam 
utilitatem Reip. atque hominum societati, .si in 
vita remaneas, afferre possis ; si quid ob eam 
caussam alteri detraxeris, non sit reprehenden- 
dum : sin autem id non sit ejusmodi, suum cui- 

3 ue incommodum ferendum est potius, quam 
e alterius commodis detrahendum. Non igitur 
magis est contra naturam morbus, aut egestas, 
aut quid hujusmodi, quam detractio, aut appe- 
titio alieni. Sed communis utilitatis derelictio 
contra naturam est : est enim injusta. Itaque 
lex ipsa natur®, qu® utilitatem hominum con- 
servat et continet, decernit profecto, ut ab ho- 
mine inerti atque inutili ad sapientem, bonum. 

Quam : Di questa disposizione d' animo. - Sin aulem : Se 
poi ti trovi in grado. - Sed communis : Ma il trasrurare 
■1 pubblico bene e anche questo un agire contro natura. - 


Phalarim : Falaride crudelissimo tiranno cTAgrigento in Sicilia. Fra 
gli altri supplizi, che irppe far nao la aua barbarie, >i fu il tanto ce- 
lebre toro di bronzo, etitro il quale lacera abbrneiar vivi coloro, cbe 
avevano Ia «ventura d’ incorrere nell' ira sua. Perillo, che ne fu 1’ in- 
ventore, ne provb anche il primo i tristi efletti : cio che segui a Pala- 
nde st esso, quando i snoi sudditi irritati da tante crudelia, ei rivolla. 
rono contro di lui. 
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fortemque virum transferantur res ad vivendum 
necessaria! ; qui, si occiderit, multum de com- 
muni utilitate detraxerit : modo hoc ita faciat, 
11 1 ne ipse de se bene existimans, seque diligens 
hanc caussam habeat ad injuriam. Ita scrnper 
Officio fungatur, utilitati consulens hominum, 
et ei, quain saepe commemoro, humanae socie- 
tati. Nam quou ad Phalarim attinet, perfacile 
judicium est. Nulla enim nobis cum tyrannis 
societas, sed potius summa distractio est ; ne- 
que est contra naturam, spoliare eum, si pos- 
sis, quem honestum est necare : atque hoc omne 
genus pestiferum atque impium ex hominum 
communitate exterminandum est. Etenim ut 
membra quaedam amputantur, si et ipsa langue- 
re, et tamquam spiritu carere coeperunt , et no- 
cent reliquis partibus corporis : sic ista in figu- 
ra hominis feritas et immanitas belluae a com- 
muni tamquam humanitatis corpore segreganda 
est. Hujus generis sunt quaestiones omnes eae, 
in quibus ex tempore Officium exquiritur. Ejus- 
modi igitur credo res Panaetium persecuturum 
fuisse, nisi aliquis casus, aut occupatio consi- 
lium ejus peremisset. Ad quas ipsas consulta- 

Multum : Molio verri» a perdere ii pubblico bene. - 
Feritas : Fierezza e crudelia. - Ex tempore : Secondo lc 
occorrenze. - Ejusmodi : In tal guisa mi do a credere 
avrebbe Panezio trattata questa materia, se nel suo divi- 
samento non fosse stato distolto, o da qualche accidente, 
o da qualche occupazione. - Ad quas : Per la soluzione 
dclle quali questioni sono state date negli antecedenti libri 


Humanitatis : Qui Tullio ci «lice, cbe deve logliersi dat corpo 
delt' uniana socicta quell' aaprciu, propria dclle fierc, clic toUo loruic 
uiiiane 1' ateonde. 
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tiones ex superioribus libris satis multa praeo- 
pta sunt, quibus peUspici possit, quid sit propter 
turpitudinem fugiendum; quid sit id, quod ic- 
circo fugiendum non sit , quia omnino turpe non 
est. Sed quoniam operi inchoato, et prope jain 
absoluto, tamquam fastigium imponimus ; ut 
Geometra solent non omnia docere, sed postu- 
lare, ut quadam sibi concedantur, quo facilius; 
qua velint, explicent ; sic ego a te postulo, mi 
(.icero, ut milu concedas, si potes, nihil prater 
id, quod honestum sit, esse propter se expe- 
tendum : sin hoc non licet per Cratippum, at 
illud certe dabis, < quod honestum sit, id esse 
maxime propter se expetendum. Mihi utrumvis 
satis est ; et tum hoc, tum illud probabilius vi- 
detur, nec praterea quicquam probabile. Ac 
primum Panatius in hoc defendendus est , quod 
non utilia cum honestis pugnare aliquando posse 
dixerit ( neque enim ei fas erat ) sed ea, qua 
videantur utilia. Nihil vero utile, quod non idem 
honestum ; nihil honestum, quod non idem utile 
sit, sape testatur : negat que, ullam pestem ma- 
jorem m vitam hominum invasisse, quam eorum 
opinionem, qui ista distraxerint. Itaque, non ut 
aliquando anteponeremus utilia honestis, sed ut 
ea sine errore dijudicaremus, si quando incidis- 
sent, induxit eam, qua videretur esse, non qua 
esset, repugnantiam. Hanc igitur partem reli- 

bastevoli regole. - Sin hoc: Se Cratippo cio non m’ accor- 
da, mi concedera peraltro. - Neque : Poiche questo non 
poteva dirlo. - Qui isla : Che vollero queste due cose di- 
sunite. - Hanc igitur : Pertanto compiremo la parte 
omessa dagli altri da per noi soli senza il soccorso d'al- 


Nihil vero utile : Patieeio « gli nhp Stoici coofoncinno I' nlilo 
eolP ovic*to. 
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ctam. explebimus, nullius adminiculis, sed, ut 
dicitur, Marte nostro. Neque enim quicquam de 
hac parte post Pansetium explicatum .est, quod 
quidem milii probaretur, de iis, qua; in manus 
meas venerunt. 

CAPUT IV, ; ’ 

Nulla nos utilitatis species movere debet, ut 
ab honesto recedamus, etiamsi impune pos- 
simus. Gjgis Jabula. 

Cum igitur aliqua species utilitatis objecta 
est, commoveare necesse est : sed si, cum ani- 
mum attenderis, turpitudinem videas adjunctam 
ei rei, quae speciem, utilitatis attulerit, tunc non 
utilitas relinquenda est, sed intelligendum , ubi 
turpitudo sit, ibi utilitatem esse non posse. 
Quod si nihil est tam contra naturam, quam 
turpitudo (recta enim, et convenientia, et con- 
stantia natura desiderat, aspernaturque contra- 
ria) nihilque tam secundum naturam, quam uti- 
litas ; certe in eadem re utilitas, et turpitudo 

cuno. - Neque : Poiche nessuno, eccettuato Panezio, di 
quelli chc han trattata questa materia, e che mi son 
venuti fra mano, l'ha spiegata in modo da incontrare it 
mio genio. 

Cum : Pertartto quando ci s’ ofire qualche apparenza 

Quod ii : Questo ratiocinio di Cicerone 4 giuatiuimo, L’ utilila 4 
eecondo le leggi della netura : 1’ infamia 4 comro le medeaime leggi ; 
dunque non possono moatrarsi intieme cnogiunte. E questa era la ao- 
alanu ed il fondameoto della niotofia di Socrate, cioe ebe ogni »an- 
Uggio emana dai principii di natura, e cbe non «i 4 «aotaggio, che a 
quesu repngni. 
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esse non potestw Itemque, si ad honestatem nati 
sumus ; eaque aut sola expetenda est, ut Zenoni 
est visum, aut certe omni pondere gravior ha- 
benda, quam reliqua omnia, quod Aristoteli 
placet; nc cesse est, quod honestum sit, id esse 
aut solum, aut su 1 lod autem 


id utile. Quare error hominum non probo- 
rum, cum aliquid, quod utile visum est, arri- 
puit, id continuo secernit ab honesto. Hinc 
sicae , hinc venena, hinc falsa testamenta na- 
scuntur ; hinc furta , peculatus , expilationes, 
direptionesque sociorum, et civium ; hinc opum 
nimiarum potentiae non ferendae ; postremo et- 
iam in liberis civitatibus regnandi existunt cu- 
piditates ; quibus nihil nec tetrius, nec foedius 
excogitari potest. Emolumenta enim rerum fal- 
lacibus judiciis vident : poenam, non dico legum, 
quas saepe perrumpunt, sed ipsius turpitudinis, 
quae «acerbissima est, non vident. Quamobrem 
hoc quidem deliberantium genus pellatur e me- 
dio (est enim totum sceleratum et impium) qui 
deliberant, utrum id sequantur, quod nonestum 
esse videant, an se scientes scelere contaminent. 
In ipsa enim dubitatione facinus inest, etiamsi 
ad id non pervenerint. Ergo ea deliberanda 
omnino non sunt, in quibus est turpis ipsa de- 
liberatio. Atque etiam ex omni deliberatione 
celandi et occultandi spes opinioque removenda 

d' uti! ita. - Omni : E ad ogni peso prepondera. - Pecula- 
tus : I furti dei pubblico erario. - Hinc opum : Quindi le 
ercessive ricrhezze, che portano ad un grado di potere, 
che non devesi tolierare. - Scientes : Deliberatamente. - 

Zenoni: Parlcvrmo ili Zfnone c il’ Aristi Je, nel tr»t. de Setiec., cap. 7. 


bonum, id certe 



honestum, 
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est. Satis enim nobis, si modo in philosophia 
aliquid profecimus, persuasum esse debet, si 
omnes Deos hominesque celare possimus, nihil 
tamen avare, nihil injuste, nihil libidinose, nihil 
incontinenter esse faciendum. Hinc ille Gyges 
inducitur a Platone ; qui, cum terra discessisset 
magnis quibusdam imbribus, in illum hiatum 
descendit, aeneumque equum, ut ferunt fabulae, 
animadvertit, cujus in lateribus fores essent, 
quibus apertis, hominis mortui vidit corpus ma- 
gnitudine inusitata, annulumque aureum in di- 
gito : quem ut detraxit, ipse induit (erat autem 
regius pastor) tum in concilium pastorum se 
recepit. Ibi cum palam ejus annuli ad palmam 
converterat, a nullo videbatur, ipse autem omnia 
videbat : idem rursus videbatur, cum in locum 
annulum inverterat. Itaque hac opportunitate 
annuli usus, reginas stuprum intulit; eaque ad- 
jutrice regem dominum interemit ; sustulit quos 
obstare arbitrabatur : nec in his quisquam eum 
facinoribus potuit videre. Sic repente annuli 
beneficio rex exortus est Lydiae. Hunc igitur 

Si omnes: Se noi potessimo sottrarri alia vista degli Dei 
e degli nomini. - Inducitur : Oie viene introdolto da Pla- 
tone, il quale, essendosi aperta la terra, in forza delle 
grandi e dirotte pioggie , scese in quell’ apertura. - 
Cum palam : Quando volgeva la gemma di quest' anello 
verso la palma della mano. - Cum : Quando lo rimet- 
teva al suo luogo. - Intulit : Si giacque colla regina. - 

Gjrges : Tullio riporta il fatto di Gige, abhcllito dalla farola, per 
provare, che non e meno reo qnegli chc commette dei deiilti in aegreto, 
di colui che gli commette in pubblico. Qual maggiur conformi ta di prin- 
cipii colla morale cristiana !! 

Lydia : Lidia paese dcll’ Asia minore, che confiua ad oriente cd a 
aeltenlrione colla Magna Frigia, ad occidente colla Ionia, ed a inezto- 
giorno colla Licia. 
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ipsum annulum si habeat sapiens, nihilo plus 
sibi licere putet, quam si non haberet. Honesta 
enim bonis viris, non occulla quaeruntur. Atque 
hoc loco philosophi quidam, minime mali illi 
quidem, sed non satis acuti, fictam et commen- 
titiam fabulam dicunt prolatam a Platone : quasi 
vero ille aut factum id esse, aut fieri potuisse 
defendat. Haec est vis hujus annuli, et hujus 
exempli, si nemo sciturus, nemo ne suspicatu- 
rus quidem sit, cum aliquid divitiarum, poten- 
tiae, dominationis, libidinis caussa feceris, si id 
Diis hominibusque futurum sit semper ignotum, 
sisne facturus. Negant id fieri posse. Nequaquam 
potest id quidem. Sed quaero, quod negant 
posse, id si posset, quidnam facerent P Urgent 
rustice sane : negant enim posse, et in eo per- 
stant. Hoc verbum quid valeat, non vident. 
Cum enim quxrimus, si possint celare, quid fa- 
cturi sint ; non quaerimus, possintne celare ; sed 
tamquam tormenta quaedam adliibcmus, ut, si 
responderint, se, impunitate proposita, facturos 
quod expediat, facinorosos se esse fateantur ; 

Minime : Persone e y vero da bene, ma non abbas lania 
avvedute. - Urgent : Seguitano viilanamente a negare. 
- Et iu eo : Ne (lalla loro opinione rimuovonsi. 


Divitiarum : Uni citti della Germani* credendo elie il celebre 
Turrcna fosse inraminaro alia sua volta, mando ad offrirgli centomila 
«cudi, perclie prendes*» altra direiione. Un ultro, sedotto da un coipo 
ai maspetlnto di «orte , e di cui rimaneva ptir occulta V infamia , ne 
avrebbe colla i* occasione, ma il Turrena francamcote risposc non po- 
tere accertar quclla aomma, percbe non av-ea neppur pensato di rivol- 
geie verso quclla parte il suo e»ercito. 

Quod expediat : Quando io era giovine, dice il cb. Roberti, appena 
« «i ouu di ricordnre 1* infamia di quel principio dei Macbiavclli h Cb« 
«ia lecito cio cbe ginta a. Ma oggi e stampato io tanti libri moderni, 
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si negent, omnia turpia per seipsa fugienda esse 
concedant. 

CAPUT V. 

Num aliquando quod utile apparet, fieri pos- 
sit, non turpiter, licet 'videatur Jieri in- 
juste. Exemplum in partem utramque. 

Sed jam ad propositum revertamur. Incidunt 
saepe caussae, quae conturbent animos utilitatis 
specie, non cum hoc deliberetur ; relinquenda 
ne sit honestas propter utilitatis magnitudinem 
(nam id quidem improbum est) sed illud ; pos- 
sitne id, quod utile videatur, lieri non turpiter. 
Cum Collatino collegae Brutus imperium abro- 

Quas : Le quati agitano lo spirito ali’ apparenza d’ un 
vantaggio. - Collatino : Toglieva al collega Collatino il 

che I’ arcano insegnamento h divenuto quasi pubblico assioma di certa 
coraoda filosofia. Oggi tnolti divengooo per sistema seguaci di que! Cu- 
rione romano di cui patla Tullio in questo libro (cap. 14), il quale, 
trattandosi in senalo di non so quali islanze de' popoli oltrapo, con- 
fessava clie ave vano ragione, ma conchiudeva sempre il buo voto : tut- 
tavia prevalga cib che h piu utile a noi. Infatii il popolo romano , cbe 
anclava a quella ana monarchia magna e colossalc, ncll' intimare la 
guerra non disaroinava gran falto il diritto delle genti. Non si puo log- 
gere senza orrore, dice Bielfed, 1'assurdita de* motivi, clie 1’ antico se- 
nato romano allega tutte le volte che attacca una nazione. Snno le sue 
sempre ragioni , che poircbhe recare un assassino, o un corsale per 
giustificazione dei suo rapinare. Pertanto bisogna aver sempre in vista 
che cio che ci h utile , ali’ onesto non repugni , e cho nei nostri van- 
taggi compromessi non resti no gli altrui sacri diritti. 

Cum Collatino : Dopo il tragico fine di Lucrezia, moglie di Colla- 
tioo, fini l' impero dei Re, e cotnioctb quello delle leggi. Furono elelti 
per Ia prima volta Consnli Giunio Bruto e L. Tarquinio Collatino. 
Quest' ultimo perche cercb difendere i suoi Nipoti, che facevano delle 
praliche , per ristabilire il govemo dei Re, suscito la diflideaza dei po- 


Digitized by Google 



26 DE PUGNA UTILIS &r. 

gabat , poterat videri facere id injuste : fuerat 
enim in regibus expellendis socius Bruti, consi- 
liorum etiam adjutor : cum autem consilium boc 
principes cepissent, cognationem Superbi, no- 
menque Tarquiniorum, et memoriam regni esse 
tollendam ; quod erat utile, patriae consulere, 
id erat ita honestum, ut etiam ipsi Collatino 

C lacerc deberet. Itaque utilitas valuit propter 
onestatem, sine qua ne utilitas quidem esse 
potuisset. At in eo rege, qui urbem condidit, 
non ita. Species enim utilitatis animum pepulit 
ejus: cui cum visum esset utilius, solum, quam 
cum altero regnare, fratrem interemit. Omisit 
hic et' pietatem, et humanitatem, ut id, quod 
utile videbatur, neque erat, assequi posset : et 
tamen muri caussam opposuit, speciem honesta- 
tis nec probabilem, nec satis idoneam. Peccavit 
igitur, pace vel Quirini, vel Romuli dixerim. 
Nec tamen nostra; nobis utilitates omittendae 
sunt, aliisque tradendae, cum his ipsi egeamus: 
sed suae cuique utilitati, quod sine alterius in- 


consolato. - Cognationem : Che eliminar si dovesse tutta 
la stirpe dei Superbo. - Spectes : Poiche 1 ’ apparenza 
dell’ utile commosse si fatta mente. - Et tamen : Pur no- 


polo, ed allora fu che alie istanxe apecialmeute tli Bruto, e di Sp. Lu- 
cretio tuo tuncero, addico ii consolato, ritirandoai a Larinio. La coxa 
temhrara che aveue per lo tneno un' apparenza d' ingiuttitia, ia quan- 
toclie Collatino fu obhligato a deporre la tua autorita consolare per le 
iatante dei medetinio Bruto, dal quale ne era itato rivetlito. Ma rio 
richiedera 1’ utile dei cittadini , ed a questo doreaai ferrire. Dopo la 
iponlanea rinuuzia di Collatino, >i ruole che Bruto stesto promulgasse 
una legge, colla quale handirasi da Roma cbiunque della famiglia dei 
Tarquinii. 
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juria fiat, serviendum est. Scite Chrysippus, ut 
multa : Qui .stadium, inquit, currit, eniti et 
contendere debet, quam maxime possit, ut vin- 
cat ; supplantare eum, quicum certet, aut 
depellere nullo modo debet. Sic in vita sibi 
quemque petere, quod pertineat ad usum, non 
iniquum est ; alteri deripere, jus non est. 

« 

CAPUT VI. 

1 

Quantum hac in re tribui amicitiae possit* 
praesertim ab eo* qui in Iiep. versatur * et 
judicia exercet. 

Maxime autem perturbantur Ofticia in ami- 
citiis ; quibus et non tribuere, quod recte pos- 
sis, et tribuere, quod non sit aequum, contra 
Officium est. Sed hujus generis totius breve et 
non difficile praeceptum est. Quae enim videntur 
utilia, honores, divitiae, voluptates, cetera ge- 

nostanle trovo il pretesto delle mura. - Scite : A mara- 
vigtia, come fa di frequenle, s" espresse Crisippo allorche 
disse. - Quicum : Coi quate gareggi. 

Maxime : Soprattutto e inalagevol cosa il ronoscere 06 

Chiy$ipput : Crisippo nacque in Soli nclla Cilicia , • asaocio alia 
scita dcgli Stoici , etl csercitb 1’ ingegno nelle dispate deila Dialettiea , 
nrlla quate, corae ci ricorda Diogene, scrisae pia di treceoto trattati. 
Sccondo Quintiliano ana delle piii pregeroli deUe aue opeTe e qaelU 
che ha per oggelto 1’ educaaione dei giosani. Poco studio e molta oscu- 
rita scorgesi ne' suoi scritti, ripieni qoalche rolta di dottrine che poco 
concordano co* principii delta sua setta, e quasi sempre ridondanti dei 
piu impndente lihertinaggio, e di una slomacherole oscenita. Ecco, diee 
Cicerone, il F.losofo che reputavasi il piu «ald o soategno dei Portico (•) ■ 

(•) Cicer., Accad. Lib. IV, 75.. 
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neris ejusdem, haec amicitiae numquam antepo- 
nenda sunt. At neque contra Rempub. neque 
contra jusjurandum ac fidem, amici caussa, vir 
bonus faciet ; ne si judex quidem erit de ipso 
amico. Ponit enim personam amici, cum induit 
judicis. Tantum dabit amicitiae, ut veram amici 
caussam esse malit ; ut orandae liti tempus, 
quoad per leges liceat, accommodet. Cum vero 
jurato dicenda sententia sit, meminerit Deum 
se adhibere testem, idest, ut arbitror, mentem 
suam, qua nihil homini dedit Deus ipse divinius. 
Itaque praeclarum a majoribus accepimus mo- 
rem rogandi judicis, si eum teneremus, QUAE 
salva fide facere possit. Haec rogatio ad ea per- 
tinet, qu# paullo ante dixi, honesta amico a 
judice posse concedi. Nam si omnia facienda 
sint, quae amici velint ; non amicitiae tales, sed 
conjurationes putandae sunt. Loquor autem de 
communibus amicitiis : nam in sapientibus viris 

che il dovere richiede nelle amicizie. - Amici-. Ne 1 ’ 110- 
ino da bene a riguardo dell’ amico agira. - Ponit : Poiche 
depone il carattere d' amico, quando riveste quello di 
giudice. - Ut orandee : E perche acrordi alia trattazione 
della rausa quel tempo che Ia legge permette. - Cum 
vero : Allorquando poi, dopo aver giurato, dovri» pronun- 
ziar la sentenza. - Itaque : Bellissimo perlanto e il costu- 
me trasmessoci dai nostri maggiori, se noi lo inettessimo 
in pratica, di domandare cioe al giudice quai cose possa 

Cum vero: ln qualunque giuditio i Romani erano aoliti giurarr , 
che aenea alcnna prevemione , e per la pura verlla avrebhero detto il 
loro sentimento. 

Mentem : Qui, aecondo alcuni critici di un qualche peto, tembra 
cba per quel meiuem debba intendeni la cotcienta, uclla qnalc Dio (a 
aeotire Ia «na energica voce. 
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atque perfectis niliil potest ess£ taleJ Damonem j 
et» Phintiam^ Pythagoreos, ferunt hoc animo in-» 
ter se fuisse, ut, cum eorum alteri Dionysius; 
tyrannos diem «necis destinavisset, et» is,* qui 
morti addictus esset, paucos sibi dies roromen- 
dandorum suorum caussa postulavisset, vas fa- 
ctus' sit alter ejus sistendi : ut, si ille non re- 
vertisset, moriendum? esset ipsi. Qui cum ad 
diem se recepisset, admiratus eorum fidem ty- 
rannus, petivit, ut se ad amicitiam tertium ad- 
scriberent. Cum igitur id, quod utile videtur in 
amicitia, cum eo, quod honestum est, compa- 
ratur, jaceat utilitatis species, valeat honestas. 
Cum autem in amicitia, quae honesta non sunt, 
postulabuntur , , religio et fides anteponantur 
amicitiae. Sic habebitur is, quem exquirimus, 
delectus Officii. 

, 1 C APUT VII. 


Qui Remp, administrant , nihil ejus caussa 
facere debent,' quod cum honestate pugnet . 
Afferuntur exempla in partem utramque. 

{ ' + * * 

Sed utilitatis specie in Republica saepissime 


cgli.fare, senza ledere le leggi della giustizia, - Commen- 
dandorum : Per ordinare i suoi interessi. - Vas factus : 
LT altro essendosi offerto di stare in ostaggio per 1* amico. 
- Jaceat : IVon si considerino le apparenze dcll’ utile. - 
Sic : In tal guisa potremo ben regolarci nella scelta di 
quei doveri, che formano adesso il soggetto delle nostro 
speculative ricerrhe. * 


Dionysius : A quest’ esempin di vera e perfella ainicieia resto ta?- * 
incute colpito 1» animo di Dionisio tiranuo di SiracuMt, che fu costrett* 


3o de pugna utilis &r. 

peccatur, ut in Corinthi disturbatione nostri : 
durius etiam Athenienses, qui sciverunt, ut AE- 
ginetis, qui classe valebant, pollices praecide- 
rentur. Hoc visum est utile: nimis enim immi- 
nebat propter propinquitatem AEgina Pyraco : 

Ut in Corinthi : Come i nostri nella distruzione di Co-> 
rinto. - Qui classe : I quali, perche erano valentissimi 
per mare, fecero loro tagliare il pollice. - Nimis : Poiclie 
erano molto minacciati per la vicinanza d Egina al Pireo. 

a confesMre cbe a tanto non avea potuto egli gtungcre colla tua po- 
lenta , colle tue ricchette , colle sne prodigalita. Ma corae poteva mai 
trovarti an amico da un tal principe , le cai orecchie erano aperte ad 
ogni adulatione, e cliiute aflatto al linguaggio delta einceriU ? 

Ut in Corinthi : Tullio non tpprovi la cmddta , utata dai Romani 
nella preta di Corinto, poiclie misero a 111 di apada gli abitanti , getta- 
rono a terra i palatti cJ i templi, e smantellarono la citta ; come non 
potiono cbe dcteitarti i trattameuti inumani nsati dagti Atcnieai cogU 
abitanti dcll' isola d' Egina, ai quali perthi ricini al Pireo porto d'Ate- 
ne , e perche esperti in mare tagliarono il dito pollice. La crmlelta 
a II emica dell’ uomo : poichi quetti e nato per rivere in reciproca per- 
fclta arraonia coi tuo aitnile, dei quale dee difendere Tonore, le so- 
itante, la rita. E liccome i un principio fondamenlale dei diritto delle 
genti cbe gli uomini in pace debban farti tutto il bene potsibile, coti 
non lo e meno in guerra, chc procurino di fani >1 minor male cbe 
potsono. 

Il piu bel trattato di pace, di cui T iatoria faccia mentione, dico 
Montesquieu, 4 quello, cbe Gelone Re di Siracuta fece coi Cartagineti. 
Egli rolle cbe abolittero T uto d’ immolare i loro figli. Cosa amraira> 
bile ! Dopo arer luttuti treccntomila Cartagineti , questo grtn Re eti- 
gera una conditione solo ad etsi vantaggiosa, o piuttosto egli stipiilava 
per la natura unum. Montesquieu (dice bene a proposito il De-Silva) 
poteva agginngere, cbe fu piu utile a Gelone Tenunciato articolo dei auo 
trattato coi Cartaginesi, di quel cbe potetsc ettcrgli una teconda vitto- 
ria ; poiclie gli concilio talmrnte T afletto de* tuoi uemici, cbe it pro- 
porre di muorer guerra a Geloue, ai riguardb teuipre nel Senato di 
CarUgine come un mottruoso attentato contro ii bencbttor delle genti, 
cd il protettore universale dell’ uman genere. 
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sed nihil, quod crudele, utile. Est enim homi- 
num naturae, quam sequi debemus, maxime ini- 
mica crudelitas. Male' etiam qui peregrinos ur- 
bibus uti prohibent, eosque exterminant, ut 
Pcnnus apud patres nostros, Papius nuper. Nam 
esse pro cive, qui civis non sit, rectum est non 
licere ; quam tulerunt legem sapienlissimi con- 
sules Crassus, et’ Scaevola : usu vero urbis pro- 
hibere peregrinos, sane inhumanum est. Illa 
praeclara, in quibus publicae utilitatis species 
prae honestate contemnitur. Plena exemplorum 
est nostra Respub. cum saepe alias, tum maxi- 
me bello Punico secundo ; fjuae, Cannensi cala- 
mitate accepta, majores animos habuit, quam 
umquam rebus secundis. Nulla timoris signili- 
catio, nulla mentio pacis. Tanta vis est honesti, 
ut speciem utilitatis obscuret. Athenienses cum 
Persarum impetum nullo modo possent susti- 
nere ; statuerentque, ut, urbe relicta, conjugi- 
bus et liberis Troezene depositis, naves conscen- 

- Qui peregrinos : Che vietano agli slranieri di abitare 
nella cilia. - Nam esse: Che sia cosa giusta che non passi 
per cittadino chi cittadino non e, tanto piu che su tal 
rapporto promulgarono una legge due saggissimi Consoli 
Crasso e Scevola. - Qu<e, Cannensi : Che mostrb maggior 
coralio nella fatal disgrazia di Canne, che in qualunque 
prosperi ta. - Conjugibus : Lasciate le mogli ed i figli a 

Pennus : M. Junio Penno, e dopo di cmo Papio fecero una legge 
aull* allontanare da! Ia citta i forestieri. Non meno rigorosa fu quella di 
Licurgo, colla quale vieta va agli .Spartani d* uscire dai confini dei loro 
paese, cd ai forestieri d* entrarvi : credendo co»i d» provvederc alia 
conserrazione dellc leggi che aveva date a’ suoi concitladioi. 

Troezene : Trezenc, citta marittiraa dell' Argolide nel Peloponneso, 
superba oltrcmodo per gli autiebi suoi Re, c per gli croi cbe io ogni 
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dererit, libcrtatcmque* Grascis flasse defende- 
rent ; Cyrstfum quemdam suadentem, ut in urbe 
manerent, Xerxemque reciperent, lapidibus ob- 
ruerunt. Atque ille seqoi utilitatem videbatur : 
sed ea nulla erat repugnante honestate. The- 
mistocles post victoriam ejus belli, quod cum 
Persis* fuit, dixit in concione, se liabere consi- 
lium Reipub. salutare, sed id sciri opus non 

I * . : ‘ . * i ’ , > ' ’ 

Trezene. - Sed id : Ma che non voleva manifestario 

tcinpo produsse. Una parte di Treietie, giace, al parere di Barihclemv, 
•ut pendio d’ una monlagna, 1’ altra in una pianura, clie s’ esteude fine 
al porto, nella quale serpeggia il fiumc Crisorroa, e<) c circond.ita quasi 
per ogni canto da coHine e da montagne , copertc lino a eerta altoaa 
di signe, d’ ulivi, di tnelagrani, di inirti : e coronate fino alia cima, che 
sembra toccar le nuvole , di boscki, di pini e d’ alxsti. L‘ aria in certi 
tenipi h nociva, i sooi vini noo sono gran fallo reputati, e le aeque 
dell’ unica sorgcnle, cbe in essa si trovi, sono di pessima qualita. 

Xerxemque : Sene Rc di Persia, secondogcnilo ili Dario, cui suc- 
cesse nel regno a preferepra det fratello Artabaxano. Ridusse sotto la 
sua snggeaioue 1’ Egitto , e qttindi si nrosse a portae guerra in Grecia 
eoo un esercito di 800,000 uomini, e con una fliitla di mille velc. Gctto 
un ponte sttlLKUespouto, e apri 1' ismo det monte Alo i itu giunto alta 
streuo dclte Termopite, dore persuadet*»! cbe poebi agguerrili e risoluti 
soblati san resistere ad nn esercito assai numeroso , ma privo d' ordine 
e di uiilitar disciplina. II coraggio di Leonida e dei trecento ne fu per 
tui una prova convincentissima ; come fini di pcrauaderlo la celebra 
disfatta cbe ebbe nella gioruata di Salamina. L’ esito di una baltaglia , 
ed anche i nostri tempi ce ne (anno istrutli, non si bilsncia il piu dclle 
volte dat numero dei soldati, ma datla destrctia, dall’ ardimento, dalla 
disciplina dei roedesimi , come pur anebe dall’ avvedimentb dei Gene- 
rali. lnfatti gli Atcniesi diretti dalla prudensa d’ Aristide, ed animati 
dal coraggio e dalle vedute di Tcmistocle, portano it disordine e la 
morte nel numerosissimo esercito dei Rc persiano, it quale finalmente 
sacrificali tntti i suoi ad un vano desiderio o fantasma di gloria, piem» 
d’onta se ne torno quasi soto ne' suoi dominii. 

Themistocles .* Vedi Temist., Lib, I, cap. 21. Ved. Aritf ., net trat- 
talo de Senect., cap. 7. 

Persii : Persiani abitanti delta Persia, cbiamata Itum dagli Oricii- 
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osse : postulavit, ut aliquem populus daret, qui- 
cum communicaret. Datus est Aristides. Huic 
ille, classem Lacedaemo ti iorum , qua; subducta 
esset ad Gytheum, clam incendi posse : quo la- 
cto, frangi Lacaedemoniorum opes necesse esset. 
Quod Aristides cum audisset, in concionem 
magna exportatione venit, dixitque, perutile esse 
consilium, quod Themistocles afferret, sed mi- 
nime honestum. Itaque Athenienses, quod ho- 
nestum non esset, id ne utile quidem putave- 
runt : totamque eam rem, quam ne audierant 
quidem, auctore Aristide repudiaverunt. Melius 
hi, quam nos, qui piratas immunes, socios ve- 
ctigales habemus. Maneat ergo, quod turpe sit, 
id numquam esse utile ; ne tum quidem, cum 
id, quod utile esse putes, adipiscare. Hoc enim 
ipsum utile putare, quod turpe sit, calamito- 
sum est. 

CAPUT VIII. 

De caussis dubiis. Exempla duo. 

Sed incidunt, ut supra dixi, saepe caussae, 

pubblicamente. - Totamque : E rinunziarono a tutti i van- 
laggi, senza neppure ascoltarli, aflidati alta sola au tori ta 
di Aristide. - Socios : E rendiamo tribulari i nostri allcati. 

uli. Quest’ impero rontiene delle rasto pianurc mancanti d'acqua, delle 
parti montuose, delle amene ralli, fertili ia datleri, ficlii, ure, auaiue, 
pere, mele ed aranei. Vi ai fanoo dei tappeti magnifici e delle atotTo 
d‘oro, e ri ai trafiicano delle pietre prezioae (*). 

Lnardemoniorum : Si fe pariato degli Spartani nel Lib. f, cap. 21. 

Gytheum : Citta e porto dei ia Laconia nel golfo laconico ali' ira* 
hoccatura di una piccola riticra. Arer a rpialche tenipio, e fra gli altri 

(*) Ved, Letr., p. IGX 

a 3 
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cum repugnare utilitas honestati videatur, ut 
animadvertendum sit, repugnetne plane, an pos- 
sit cum honestate conjungi. Ejus genens lue 
sunt quaestiones: si, exempli gratia, vir bonus 
Alexandria Rhodum magnum frumenti numerum 
advexerit in Rhodiorum inopia et fame, sum- 
maque annonae caritate; si idem sciat, complu- 
res mercatores Alexandria solvisse, navesque in 
cursu frumento onustas petentes Rhodum vide- 
rit ; dicturusne sit id Rhodiis, an silentio suum 
quam plurimo venditurus. Sapientem et bonum 
i virum fingimus : de ejus deliberatione et con- 
sultatione quaerimus, qui celaturus Rhodios non 
sit, si id turpe judicet ; sed dubitet, an turpe 
non sil. In hujusmodi caussis aliud Diogeni Ba- 

In Rhodiorum : Mentre i Rodiani sono angustiali «lalla 
indigenza e dalla fame, e si trovano in un estremo biso- 
gno di viveri : se il medesimo sapesse che mollissimi 
mereant i hanno seiollo da Alessandria le vele. - An si- 
lentio : Oppure osservando silenzio debba vendere ad un 
prczzo esorbilante il suo frumento ? - In hujusmodi : In 

quello d* Ammone d i \ inita dell* Egitto, T. Livio, pariando dclla guerra 
latu iti Grccia da T. Quincio Flaminio l' anno 195 aranti G. C. , ia 
un belP elogio di questa citta, chiamandola fortissima ed assai popolala. 

Alexandria : Vedi Lib. II, cap. 18. 

JUiodum : Rodi citta dell* isola di tal nome, presenta ali* occhio va- 
riata e piacevole pro&pcttiva. Tu vedi le torri, i catnpanili, le cbiese 
andar confusi collo tnoschee, coi giardini , colle case, e queste formale 
di mattoni, e quasi lutte ad un sol piano. Ollre una piccola guarnigio- 
ne turea possono contani 10,000 abitanti. Il commercio h assai florido, 
i d m torni molio ridenti, abbellili da ameuc ville, cinte d* aranei e di 
cedri. Ne* tempi andali fu celebre per 1* asiatica elnquenza, per gli 
atudi dclla matematica, e pol suo vastissimo porto, ove corgeva uua 
statua dedicata al Sole, cui 1* isola era sacra. 

Diogeni : Diogene di Seleu*»ia, detto di Babiloui^ perdie queste du« 
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bvlonio videri solet, magno et gravi Stoico ; 
aliud Antipatro discipulo ejus, homini acutissi- 
mo : Antipatro omnia patefacienda, ut ne quid 
omnino, quod venditor norit, emptor ignoret : 
Diogeni venditorem, quatenus jure civili consti- 
tutum sit, dicere vilia oportere, cetera sine in- 
sidiis agere ; et quoniam vendat, vel quam opti- 
me vendere. Advexi, exposui , vendo meum non 
pluris, quam ceteri, fortasse etiam minoris, 
cum major est copia : cui fit injuria? Exoritur 
Antipatri ratio ex altera parte. Quid ais? Tu, 
cum hominibus consulere debeas, et servire liu- 
inanie societati ; eaque lege natus sis , et ea ha- 
beas principia natur®, quibus parere, et qu® 
sequi debeas, ut utilitas tua communis ulili- 

una discussione di tat fatta altro e it sentimento di Dio- 
gene di Babilonia. - Ut ne : Di modo che non siavi cosa, 
che it venditore conosca non essere in tutte te sue parti 
al compratore palese. - Diogeni : Diogene e d’ opinione 
che, secondo i principii det diritto civile, it venditore non 
ad altro sia tenuio che a manifestare i difelti della sua 
mereanzia. - Quam optime : Che ei possa venderla al 
maggior prezzo che trova. - Advexi : Io ho portato (dica 
it venditore) fui qui la mia mereanzia. - Exoritur : An- 

cilli» sono fra loro assai vicine. Sotto il consolato di Scipioue e Mar- 
cello fu ambasciatore a lloma degli Ateniesi. 

Alitui Antipatro : Verlcva una tal questione fra Antipatro e Diogene 
suo maestro, se uno cioe, venuto da Alevsandria a Rodi con dcl grano, 
mentre quest' ultima trovavasi in sommn carestia, doveva o no manife- 
stare ni Rodiani che, adtiiclro trovavansi altri carichi di frumento ; 
Diogene asseriva che poteva non dirlo, cd essere uomo onesto, cio che 
veniva negato da Antipatro, di cui »' i? pariato nel Lib. II, cap. <8. 

Cum major est copia: Ai niigliori critici setnbrano allalto inutili 
queste espressioni, inscriteti al solito da qualche inespeito grammatico» 
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tas sit, vicissinique communis utilitas tua sit ; 
celabis homines, quid iis adsit commoditatis et 
copi® ? Respondebit Diogenes fortasse sic : 
aliud est celare, aliud tacere ; neque ego nunc 
te celo, si tibi non dico, quae natura Deo- 
rum sit, quis sit finis bonorum : quae tibi 
plus prodessent cognita, quam tritici utilitas. 
Sed non quicquid tibi audire utile est, id mihi 
dicere necesse est. Imo vero ( inquiet ille ) ne- 
cesse est, si quidem meministi, esse inter ho- 
mines natura conjunctam societatem. Memini, 
inquiet ille : sed num ista societas talis est, ut 
nihil suum cujusque sit ? quod si ita est, ne 
vendendum quidem quicquam est, sed donan- 
dum. Vides in hac tota disceptatione non illud 
dici : quamvis hoc turpe sit, tamen, quoniam 
expedit, faciam ; sed ita expedire, ut turpe non 
sit : ex altera autem parte, ea re, quia turpe 
sit, non esse faciendum. Vendat aedes vir bonus 
propter aliqua vitia, quae ipse norit, ceteri igno- 
rent ; pestilentes sint, et habeantur salubres ; 
ignoretur in omnibus cubiculis apparere serpen- 
tes ; male materiatae, ruinosae ; sed hoc prae ter 
dominum nemo sciat. Quaero, si hoc emptoribus 
venditor non dixerit, aedesque vendiderit pluris 

tipatro vien fuori con altra ragione. - Quae tibi: Le quali 
cose da te conosciute, potrebbero recarti molto maggiori 
vantaggi dei frumento. - Vides : Tu ben vedi, dice Ci- 
cerone al figlio, in tuita questa disputa non mostrasi che, 
quantun que 1’ azione sia turpe, si vuol far nondimeno 
perche si trova utile. Ma soltanto si crede che ci con- 
venga, perche ci sembra che ali’ onesto non repugnL - 
Pestilentes : Una casa perniciosa alia salute, credula sana 
dagli altri. - Mu/e materiata; : Che sieno cattivi i mate* 
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mullo, quam se venditurum pularit ; num id 
injuste atque improbe fecerit? Illevero, inquit 
Antipater. Quid enim est aliud, erranti viam 
non monstrare, quod Athenis exeerationibus 
publicis sanctum est, si hoc non esi, emptorem 
pati ruere, et per errorem in maximam fraudem 
incurrere ? Plus etiam est , quam viam non mon- 
strare : nam est scientem in errorem alterum 
inducere. Diogenes contra : Num te emere coe- 
git, qui ne hortatus quidem est ? Ille, quod 
non placebat, proscripsit : tu, quod placebat, 
emisti. Quod si, qui proscribunt villam bonam 
beneque aedificatam, non aestimantur fefellisse, 
eliam si illa nec bona est, nec aedificata ratio- 
ne ; multo minus qui domum non laudarunt. 
I bi enim judicium emptoris est, ibi fraus ven- 
ditoris quae potest esse ? Sin autem dictum non 
omne praestandum est, quod dictum non est, 
id praestandum putas? Quid vero est stultius, 
quam venditorem ejus rei, quam vendat, vitia 
narrare ? Quid autem tam absurdum , quam si 


riali, che minacci rovina. - Num id: Non agisce ronlro 
Ia giustizia e Ia huona fede ? - Quod Athenis : Cio che in 
Atene si teneva per cosa cosi sarrosanta, che chi vi con- 
traweniva, era oggetto delle pubblir.he esecrazioni. - Nam 
esi : Poirhe questo e un volere ingaqnare altrui a 
bella posta. - Proscripsit : Mise in vendita. Nec adifi~ 
cata : Ne fabbrirata come conviensi. - Ubi enim : Poiche 
quando vien data al compratore ampia e libera tacolla 
d’ esaminare 1' oggetto, che e in vendita. - Sin autem : Se 
uno poi non e tenuto a manlener sernpre cio che ha 
detto, credi forse che sara tenuto a man tenere cio che 
non disse ? - Quam si : Quanto far gridare dal bandilore : 
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domini jussu ita praeco praedicet ? Domum pe- 
stilentem vendo. Sic ergo in quibusdam caussis 
dubiis ex altera parte defenditur honestas ; ex 
altera ita de utilitate dicitur, ut id, quod utile 
videatur, non modo facere honestum sit, sed 
etiam, non facere, turpe. Ilaec est illa, quae vi- 
detur utilium fieri cum honestis saepe dissensio. 

CAPUT IX. 

Dubia dijudicantur : et ostenditur , neque 
simulandum esse quidquam viro bono , ne- 
que dissimulandum utilitatis suce caussa. 
Pythii exemplum. 

Ouae dijudicanda sunt. Non enim ut quaere- 
remus, exposuimus, sed ut explicaremus. Non 
igitur videtur nec frumentarius ille Rhodios, 
nec hic aedium venditor celare emptores debuis- 
se. Neque enim id est celare, quidquid reticeas : 
sed cum, quod tu scias, id ignorare emolumenti 
tui caussa velis eos, quorum intersit id scire. 
Hoc autem celandi genus quale sit, et cujus 
hominis, quis non videt ? Certe non aperti, non 
simplicis est, non ingenui, non justi, non viri 
boni ; versuti potius, obscuri, astuti, fallacis, 
malitiosi, callidi, veteratoris, vafri. Haec tot, et 

Casa nppeslain Ha vendersi. - Hac est : Questa e quella 
discrcpanza, chc spesso fra 1’ utile e 1’ onesto ravvisasi. 

Non enim : Non avendo io proposto una tal questione, 
se non per risolverla. - Celare: Abbia ben agito, osser- 
vando il silenzio coi compratori. - Neque : Non gia che 
il silenzio sia segno d’ inganno. - Hac tot : Non e certo 
utii cosa 1’ andar soggelti a tali impulazioni, e ad allre 
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alia plura non utile est vitiorum subire nomina. 
Quod si vituperandi sunt, qui reticuerunt, quid 
de iis existimandum est, qui orationis vanitatem 
adhibuerunt ? C. Canius eques Romanus, nec 
infacetus, et satis litteratus, cum se Syracusas 
otiandi caussa, non negotiandi, ut ipse dicere 
solebat, contulisset, dictitabat, se hortulos ali- 
quos velle emere, quo invitare amicos, et ubi 
se oblectare sine interpellatoribus posset. Quod 
cum percrebu isset , Pythius ei quidam, qui ar- 
gentariam faceret Syracusis, dixit, venales qui- 
dem se hortos non habere, sed licere uti Canio, 
si vellet, ut suis : et simul ad coenarn hominem 
in hortos invitavit in posterum diem. Cum ille 
promisisset, tum Pythius, ut argentarius, apud 
omnes ordines gratiosus, piscatores ad se con- 
di simii sorta. - Qui orationis : Che tenuero un menzo- 
gnero linguaggio. - Nec infacetus : Non insulso, ed abba- 
stanza erudito. - Otiandi : Per sollazzo, non per alTari. - 
Sine : Senza disturbi. - Quod cum : Essendosi di cio di- 
vulgata la fama. - Argentariam : Che teneva banco. - 
Ut argentarius : II quale, come banchiere, era ben accetto 


Syracusas: Siracusa sittiata stille coste orientali della Sicilia. L’ an- 
tica sua origine gareggia colla sua celebrita, prodotta, al dir di Strabo- 
ne, dal suolo fecondo, e dalla comodita de’ suoi bellissimi porti. Per 
conoscere Siracusa antica non vi ha miglior mezzo che leggerc la bel- 
lissima ed esatta descrizione, che ce ne fa Tullio stesso in una Verrina. 
Siracusa, prima della caduta delPimpero d'Occidente, e I’ invasione dei 
Barbari . si reputava come la sede delle scienze, dellc lettere e delle 
arti. Mosco vi cantb le sue Buccoliche , Archimede colle sue profonde 
e sottili scoperte diede alie scienze esatte quasi puo dirsi nuova vita ; 
e gli oggetti d' arte in numero quasi infinito , di cui Marcello ornar 
volle il suo trionfo, prima che Mummio saccheggiasse Corinto, furono 
come prodigiose sci nt ille , che risvegliarono negli animi, aneor faroci 
ed agresti dcgP Italiani il gnslo greco. 
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vocavit, et ab iis petivit , ut ante suos hortulos 
postridie piscarentur ; dixitque, quid eos facere 
vellet. Ad coenam tempore venit Canius : opi- 
pare a Pythio paratum convivium. Cymbarum 
ante hortulos multitudo; pro se quisque, tjuod 
ceperat, afferebat; ante pedes Pythii pisces 
abjiciebantur. Tum Canius : Quaeso, inquit, quid 
est hoc, Pvthi ? Tantumne piscium ? tantumne 
cymbarum? Et ille. Quid mirum? inquit: hoc 
loco est, Syracusis quicquid est piscium ; hic 
aquatio ; hac villa isti carere non possunt. In- 
census Canius cupiditate, contendit a Pythio, 
ut venderet. Gravate ille primo. Quid multa ? 
impetrat. Emit homo cupidus et locuples tanti, 
quanti Pythius voluit ; et emit instructos : no- 
mina facit, negotium conficit. Invitat Canius 
postridie familiares suos. Venit ipse mature : 
scalmum nullum videt : quaerit ex proximo vi- 
cino, nuin feriae quaedam piscatorum essent, 
quod eos nullos videret. Nullae, quod sciam, 
inquit ille : sed hic piscari nulli solent : itaque 
heri mirabar, quid accidisset. Stomachari Ca- 


a rhi die siasi. - Pro se: Secondo le sue fo ne, ciasruno 
portava rio die avea preso. - Hoc loco : Questo t* ii solo 
liio^o in tutta Sirarusa, ove il pesce ritrovisi. - Huc villa: 
E 1' accesso a questa villa rendesi pei pesratori indispen- 
sabile. - Contendit : Chi esc istantemente a Pitio die volesse 
vendergliela. - Granate : Egli da prima mostra di farlo 
inal volentieri. - Et emit : E compra il casfuo forni to. 
Canio fa la sua obbligazione, conclude 1'aiTare. - Num : Se 
quello fosse un giorno festivo j»ei pescalori ? - Aullat : 3\o 
che sappia, risjiose il vicino. - Stomachari: Canio coinin- 
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nius: sed quid faceret? Nondum enim Aquilius, 
collega el familiaris meus, protulerat de dolo 
malo formulas. In quibus ipsis cum ex eo que- 
reretur, qui<l esset dolus malus : respondebat, 
cum esset aliud simulatum, aliud actum. Hoc 

3 uidem sane luculente, ut ab homine perito 
efiniendi. Ergo et Pythius, et omnes aliud a- 

f ;enles, aliud simulantes, perfidi, improbi, ma- 
itiosi sunt. Nullum igitur factum eorum potest 
utile esse, cum sit tot vitiis inquinatum. Quod 
si Aquiliana definitio vera est, ex omni vita si- 
mulatio, dissimulalioque tollenda est. Ita nec, 
ut emat melius, nec, ut vendat, quicquam si- 
mulabit, aut dissimulabit vir bonus. 

cio a dar nelle furie. - Nondum : Non aveva aneor pro- 
mulgata la formula sulia mala fede. - Respondebat : Ili- 
spondeva, il dolo consistere nel simulare una rosa, e farne 
nn’ altra. - IIoc quidem : Egli soleva dir cio con tutta la 
ehiarezza, come uomo pratico nelle definizioni. 


Aquilius : Aquilio collega di Cicerone nella pretura , celebre giure- 
consullo, e discrpolo dell' illustre Q. Mucio Sccvola Augure. 

Aquiliana de finitio : II Pretore in Roma aveva per isti luto dclla sua 
carica la facolta d* emendare e temperare a nonna delTequita il rigore 
dei gins-civile : locbe egli eseguiva colPedilto, che proponeva nei 
primi giorni dei suo impiego , indicante il sisteina che avrebbe lemilo 
nel gindicare in tutto il terapo della sua prclura. Essendo stato eletto 
Pictore l’ illustre giurcconsulto C. Aquilio, penso immediatamenle a 
questa imporlantissima correzione dcl gius-civile, e nel suo editto pro- 
pose il rimedio contro il Dolo, deerctando Ratione e Peccezione dcl 
Dolo-malo c le formute loro, colle quali intendeva di soccorrere cliitin- 
que stato fosse dolosa mente circonvennto nei conlratti. Queste formule 
siecorue piene d 'equita e nece&saritaime per la sicurczza dei contraenti, 
beoebe fossero Pedilto di un Pretore, che non aveva fona di lcgge per- 
petua nella Rep t> passarouo poi nelle compilationi» che abbiauio dcl 
gius-civile dei Romani. 
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CAPUT X. 

De dolo malo, de fide bona, de viro bono. 

Exemplum Q. Scavolx. 

Atque iste dolus malus etiam legibus erat 
vindicatus, ut tutela xii Tabulis, et circumscri- 
ptio adolescentium lege Lastoria : et sine lege 
judiciis, in quibus EX FIDE BONA agitur. Re- 
liquorum autem judiciorum haec verba maxime 
excellunt, in arbitrio rei uxoriae, MELIUS, AE- 
QUIUS ; in fiducia, UT INTER BONOS BENE 
AGIER. Quid ergo? aut in eo, quod melius, 
«equius, potest ulla pars inessc fraudis? aut, 
cum dicitur, inter bonos bene agier, quicquam 
agi dolose, aut malitiose potest ? Dolus autem 

Sine lege : In mancanza delle leggi. - Hac : Queste 
espressioni specialmente sono in uso. - In arbitrio : IV ei 
diritti, clie ha la moglie in caso di divorzio di ripeter 
la dote colla macgioh equita' che sia possibile. - 
ln fiducia : Nei contratti di fiducia come si suole agibf. 

Isge Laetoria : Questa leggc fu chiamata Tutoria, perchi propmfa 
da Q. Leiorio Tributio. Essa proibiva di far conlratU prima deli’ eti di 
vcnticimpie anni. 

Ex Jide bona : A scanso di qoalunque inganno e raggiro, che po- 
tasse aver luogo in un contraito, vi si usava dai Romani questa formula 
ex fide bo xa, e nei contratti matrimoniali qoest* altra melius equius. 

In Jiducia : Questa formula presso i Romani a vera la foria di due 
contratti: il primo era quello, per cui un cittadino contrattava con un al- 
tro, ed in rigore di questa formula era obbligato a riconoscere il sero 
contraente. L* altro era quello, in cui un debitore da*a al creditore 
per pegno dei atio debito una cautione, cio che noi volgarmentc clua- 
ittiamo maUcuartoria. 

s Dolus autem : Poteva il Pretore iu Roma far qualche modificatione 
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malus simulatione, ut ait Aquilius, continetur. 
Tollendum est igitur ex rebus contrahendis 
omne mendacium : non licitatorem venditor, 
nec qui contra se liceatur, emptor apponet. 
Uterque, si ad eloquendum venerit, non plus 
quam semel cloquctur. Q. quidem Scaevola, P. 
filius, cum postulasset, ut sibi fundus, cujus 
emptor erat, semel indicaretur, idque venditor 
ita fecisset ; dixit, se pluris aestimare : addidit 
centum millia. Nemo est, qui hoc viri boni fuisse 
neget: sapientis, negant; ut, si minoris, quam 
potuisset, vendidisset. Ilacc igitur est illa per- 
nicies, quod alios bonos, alios sapientes existi- 
mant. Ex quo Ennius, Nequicquam sapere sa- 
pientem, qui ipse sibi prodesse non quiret. Vere 
id quidem, si, quid esset prodesse, mihi cum 

datae persone DA BENE. - Non licitatura a : II vendi lore 
non cerclii d’ ingannare il compralore, ne il compralore 
suborni un altro, che offra prezzo minore per avvilire la 
mercanzia. - Non plus : Alia prima ronvengano det prezzo. 
- Semel : Che immanlinente gli venisse stimato. - Addi- 
dit : Aggiunsc ccntornila seslerzi. - Sapientis : Non avvi 
rhi neghi esser cio proprio d' un uomo oneslo : ma non 
d’ un uomo accorto, come se egli avesse vendulo il suo 
podere per nn prezzo minore di quello che coslava. - 
Htec : Perlanlo questo e il mate di slimare alcuni da 
Lene, altri saggi. - Nequicquam : Che non e uomo saggio 

al gius-civile. C. Aquilio «’ approfitlo di qunto dirilto, rendendo nulli 
quei contratli, nei quali aveva avuto iuogo 1' inganno. 

Centum millia : Non tembra raolto probabile 1’eflpoaizione di qneato 
fatto. Poiclie non pub mai supponi che il venditore ignari si fattamente 
il ralor dei suo fondo, e cbe il cotupratore aggiunga ali’ inchieala una 
soiuma ai esorbi tante. 

Ut, si minoris : Il Crevio crede cbe queato aquarcio po**a e*sere alato 
cangialo, c cbe debba dire, ut minuris quidem , si potuisset , emisset. 
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Ennio conveniret. Hecatonem quidem Rhodium, 
disripulum Panaetii, video in iis libris, quos de 
Ofliciis scripsit Q. Tuberoni, dicere, sapientis 
esse, nihil contra mores, leges, instituta facien- 
tem, habere rationem rei familiaris. Neque enim 
solum nobis divites esse volumus, sed liberis, 
propinquis, amicis, maximeque Reipub. Singu- 
lorum enim facultates et copiae, divitiae sunt 
civitatis. Huic Scaevolae factum, de quo paullo 
ante dixi, placere nullo modo potest. Etenim 
omnino tantum se negat facturum compendii 
sui caussa, quod non liceat. Huic nec laus 
maxima tribuenda est, nec gratia. Sed sive si- 
mulatio et dissimulatio dolus malus est ; per- 
paucae res sunt , in quibus dolus iste malus non 
versetur: sive vir bonus est is, qui prodest, 
quibus potest, nocet nemini ; certe istum virum 
bonum non facile reperiemus. Numquam igitur 
est utile peccare, quia semper est turpe : et 
quia semper est honestum, virum bonum esse, 
semper est utile. 

CAPUT XI. 

Fallacia; in venditionibus ex reticentia orta 
Jure Civili puniuntur. Exempla. 

Ac de jure quidem praediorum sancitum est 

colui, die a" suoi vantaggi non sa provvedere. - Habere: 
Che ha tuita Ia cura de’ suoi interessi. 

De jure : Intorno alie case fu stabilito. - 


Enrtio : S* e pariato d* Ennio nel Lib. I, cap. 7. 

Hecatonem : Eoa tone professo la setta Stoica; ma non segui peraltro 
le tracce dcgli stoici antichi. 

Tuberoni: Q. Tuberone cittadino rovuano. Egli per sfogo di iium 
amici niomta, ebe avera con Ligario, ccrcb ogni mciio per distnglici* 
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apud nos jure civili, ut in his vendendis vitia 
dicerentur, qua: nota essent venditori. Nam cuin 
ex xil Tabulis satis esset ea praestari, qua: es- 
sent lingua nuncupata ; quae qui inficiatus esset, 
dupli poenam subiret : a Jureconsultis etiam re- 
ticentiae poena est constituta. Quicquid enim 
esset in praedio vitii, id, statuerunt, si venditor 
sciret, nisi nominatim dictum esset, praestari 
oportere. Ut cum in arce augurium Augures 
acturi essent, jussissentque Claudium Centuma- 
lum, qui aedes in Caelio monte habebat, demo- 
liri ea, quorum altitudo officeret auspiciis, Clau- 
dius proscripsit insulam ; vendidit : emit Publius 
Calpurnius Lanarius. Huic ab Auguribus illud 
idem denuntiatum est. Itaque Calpurnius cum 
demolitus esset, cognossetque Claudium aedes 
postea proscripsisse, quam esset ab Auguribus 
demoliri jussus, arbitrum illum adegit, quic- 
quid sibi dare, facere oporteret ex fide bona. 

Vilia : Se ne manifestassem i difelti. - Quas qui : E chi 
avesse mentito, incorreva nella pena dei duplo. - Proscri- 
psit : Mise ali’ incanto. - Arbitrum : Lo citi» in giudizio 
presso it Pretore, perche Io risarcisse di cio che la buo- 


Cesare dal perdonargli. Ma P eloquenza di Tullio, che non trova osta- 
co!o clic P arresli, rese vano qnalunque sforzo di Tuberone. 

Tabulis : Fra gli articoli compresi nella cosi delta legge delle «lo- 
dici Tavole si trovava questo, cl»e il venditore cioe fosse tenuto a inan- 
tencre al cocnpratore cio che gli aveva esposlo. Che se ii primo avesse 
ingannato il secondo, era quello obbligato a pagare il doppio prezzo da 
quel che s* era convenuto. 

Claudium : Cicerone medesimo fa qui la storia di questi due sog- 
getti, j>er quello altueno che puo riguanlnr lo studioso. 

Insulam : Isole da prima dicevansi quelle ca*e uibane, chc erano 
staccate daile altre, e piu sicure conseguentemente da ua incendio. 
Quindi ua tal nome fu dato aucora a quelle case, che erauo ali' allio 
congiunte. 
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M. Cato sententiam dixit, hujus nostri Catonis 
pater. Ut enim ceteri ex patribus, sic hic, qui 
illud lumen progenuit', ex filio est nominandus. 
Is igitur judex ita pronuntiavit, cum in venun- 
dando rem eam scisset, et non pronuntiasset, 
emptori damnum praestari oportere. Igitur ad 
fidem bonam statuit pertinere, notum esse em- 
ptori vitium, quod nosset venditor. Quod si 
recte judicavit : non recte frumentarius ille, 
non recte aedium pestilentium venditor tacuit. 
Sed hujusmodi reticentiae jure civili omnes com- 
prehendi non possunt : quae autem possunt, 
diligenter tenentur. M. Marius Gratidianus, pro- 
pinquus noster, C. Sergio Oratae vendiderat ae- 
des eas, quas ab eodem ipse paucis ante annis 
emerat, llae Sergio serv iebant : sed hoc in man- 
cipio Marius non dixerat. Adducta res in judi- 
cium est. Oratam Crassus, Gratidianum delen- 
dehat Antonius. Jus Crassus urgebat, quod vitii 


na fede esigeva. - Vixit : Pronunzio it suo giudizio. - 
Has Sergio : Sopra queste Sergio teneva una servitii, rhe 
Mario non aveva appalesata nell’ atto della vendita. - 
Crassus : Crasso insisteva suile disposizioni della lcgge, die 
il venditore cioe si facesse mallcvadore di que’difetti, clie 


M . Cato : M. Catone fratello di Lucio, fu Tribuno della plebe, e 
mori nel concorrere alia pretura. 

C. Sergio : C. Sergio Orata cittadino roinnno, e di cui fa menzione 
Cicerone anchc nel suo Oratore, avendo duc case contigue, ne vende 
una a Hlario Gratidiano, parente di Tullio, riserbandosi uu diritto di 
servitu. La rieomprb quindi da Gratidiano, il quale tacque la servitu 
che v* era imposta. Sergio ne fece laguanza , ma inutilmente, giacchfe 
non ignorava la servitu, alia quale quella casa andava eoggetta. 

Crassus , Antonius : Crasso cd Antonio celebri giureconsulti da nos 
a Uro ve caeniionati. 
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venditor non dixisset sciens, id oportere prae- 
stari : aequitatem Antonius, quoniam id vitium 
ignotum Sergio non luisset, qui illas sedes ven- 
didisset, nihil fuisse necesse aici ; nec eum esse 
deceptum, qui id, quod emerat, quo iure esset, 
teneret. Quorsum haec ? ut illud mtelligas, non 
placuisse majoribus nostris astutos. 

CAPUT XII. 

Vir bonus vivere debet ad naturam et 
rationem j non ad legem tantum. Ex em» 
pium . 

Sed aliter Leges, aliter Philosophi tollunt 
astutias. Leges, quatenus manu tenere possunt ; 
Philosophi, quatenus ratione et intelligentia. 
Ratio igitur hoc postulat, ne quid insidiose, 

aveva a bella posta taciuti* - Quorsum : Sai (dice /’ autorc 
al figito) perche t' ho addolti questi csempi ? 

Quatenus : Le leggi quando possono raiTrcnarlc colla 
forza, i filosofi poi quando possono rafTrenarle colla ra- 

Sed aliter lege» : La Filosofa lia sopra I' uomo una forza maggiore 
ed una piu estesa aulorita delie Icggi civili. Poiche mcntre la leggc ci- 
vile non puo punire se non la violazione de’ suoi statuti, resultante da 
fatti e detti notori, ed anche da sicure testitnnnianze conlermati, la Fi- 
losofia gelosa esaniinntrice de’ moti dei nostro cuore , h quella, che ne 
ailrcna le aiTezioni menochi: oneste, ed i senii di colpevoli azioni nel 
loro bel principio dislrugge. Fssa infine ottiene il suo intento, ed anclie 
piu completo pncilieamenle per mezzo della ragione , mentre la legge 
civile ha d’uopo dei rigore e delTasprezza. Oltimaiuentc 6u questo rap- 
povto dissc Seneca : Quod non vetat lex , hoc vetat fleri pudor. Questo 
aureo principio dei piu saggio trtr' i Gentili sia sempre la norma sicuni 
e. costante dei vostro vivere, o giovanetti, che crescete alie belle #po- 
ratue della civil socicla. 


Digitized by Google 


48 DE PUGSA UTILIS &c. 

ne quid simulate, ne quid fallaciter. Suntne 

igitur insidiae, tendere plagas, etiamsi excitatu- 

gione e coi discernimento. - Suntne : Forse non si chia- 
nicranno insidie il tender lacci e reti, sebbene tu non 

Ne quid insidiose : II cercare di tenderet scambievolmente degli in- 
ganni e di nuoccrsi , k un opporsi agi' infallibili principii dclla nostra 
augusta Religione, ed un mostrarsi alieni dal promuovere ben anclie gli 
interessi della civile e natural sociela , della quale Tullio stcsso cost 
a* esprime : Nihil est projecto prcrstabiiius , quam plane intelligi nos 
ad justitiam esse natos ; neque opinione , sed natura constitutum esse 
jus. Id jam patebit , si hominum inter ipsos societatem , conjunctionem 
perspexeris. Chi su tal proposito fosse rimaslo illuso dagli insidiosi so- 
fismi d' uno dei piit gran seduliori dclP uraano intelletto , dell* empio 
Kousseati, riconosra le sue tnas&ime profomlamente confutate dal vero 
decoro della religione e della porpora , dal non mai abba^tanza coni- 
mendabile Cardinal Gerdii. La Sociela, dice Ilousseau, ha reso Vuomo 
piii debole , non solamente togliendogli il diritto che at*eva suile ftro- 
prie fot%e 9 ma sopraltutlo rendendoglielo insufficiente. Qual e niai, re- 
plica a si/Tatta proposizione Gerdii, lo stato, in cui 1’uotno posta far di 
cneno degli nomini ? E cgli mai esistito, o pub concepirsi, qualora non 
vogtiasi ricondurrc il genere unnuo a quell' ipotelico stato primitivo, 
in cui gli uomini camuiinavano a quattro gauibe ? Potrei ribalterc la pro- 
posizione di R. con altre contradittorie , eslratte da' suoi principii po- 
litici : ma voglio piuttosto prevalermi di cib che Rossuet ha detto avanti 
di lui, e dcl quale niuno Sara per dir meglio. tt Mediante il governo 
ciasctin particobrc addivien piu forte. La ragione si k percbe ognuno 
It ova soccorso. Tuite le forze della nazione concorrono in uno, e it 
niagistrato sovrano ha il diritto di riunirle .... tutta la forza e trasfma 
nel magistrato medesimo ; ciascuno la fortifica a costo della propria , e 
rinunzia alia sua vita nel caso che vi contravvenga. Vi si guadagna 
perclie nella persona dei Magistrato supremo si troran piu forae di 
quclle, che si son dovute sacrificare per autorizrarlo ; poichb ivi si fm- 
va riunita tutta la forza della nazione per soccorrerci ; cos i il partien- 
lare si sta tranquillo conlro ['oppressione e la violenza, perche ha nella 
persona dei Principe un difensore invincibile e piu forte senza con fronto 
di tuiti coloro che tenterebbero d* opprimcrlo .... dove tutti posson 
fare cio die vogliono , niuno fa cib che vuole ; dove non avvi padro- 
ne, ognuno 4 padvuue ; dove ognuno e padronr, ognuno e schiavo a. 
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rus non sis, nec agitaturus ? Ipsae enim ferae 
nullo insequente saepe incidunt. Sic tu aedes 
proscribas, tabulam tamquam plagam ponas, 
domum propter vitia vendas ; in eam aliquis 
incurrat imprudens. Hoc quamquam video pro- 
pter depravationem consuetudinis neque mo- 
re turpe haberi, neque aut lege sanciri, aut 
jure civili ; tamen naturae lege sancitum est. 
Societas est enim (quod etsi saepe dictum est, 
dicendum tamen est saepius ) latissime quidem 
quae pateat, hominum inter homines ; interior 
eorum, qui ejusdem gentis sunt ; propior eo- 
rum, qui ejusdem civitatis. Itaque majores aliud 
jus civile esse voluerunt. Quod civile, non idem 
continuo Gentium : quod autein Gentium, idem 
civile esse debet. Sed nos veri juris, germanae- 
que justitiae solidam et expressam effigiem nul- 
lam tenemus ; umbra et imaginibus utimur. Eas 
ipsas utinam sequeremur. Feruntur enim ex o- 
plimis naturae et veritatis exemplis. Nam quanti 

scacci ne insegua le fiere ? - Sic tu : Cosi tu nel mettere 
in vendita la casa, attacchi gli afiissi, come tanti lacci. - 
Hoc quumquam : E sebbene simile azione per la corrultela 
de' costumi non sia reputata turpe, e non sia vietala 
ne dalla legge, ne dal gius-civile, pur nonostante ci e 
proibita dalla legge di natura. - Interior: Piu prossima 
di coloro, clie sono della medesima nazione, piu atteneule 
di quelli, che sono della stessa citla. - Quod : Perche 
il diritto civile non e sempre quello delle genti. - 


Quod civile : II dirillo di natura i distinto da quello delle genti. 
II primo e precipiente ed immutabile, eJ e lo stesso in qualuuque luo- 
go. II giut-civile e mutabile, e varia secundo la diveruu Je’ goveiai e 
delle lejgi, come altrote vedemmo. 
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verba illa ! UTI NE PROPTER TE, FIDEMVE 
TUAM CAPTUS, FRAUDATUSVE SlEM.Quam 
illa aurea ! UT INTER BONOS BENE AGIER 
OPORTET, ET SINE FRAUDA! IONE. Sed, 
qui siut BONI, et quid sit BENE AGIER, 
magna quaestio est. Q. quidem Scaevola, Pon- 
tifex Maximus, summam vim esse dicebat in. 
omnibus iis arbitriis, in quibus adderetur, EX 
FIDE BONA : fideique bonae nomen existima- 
bat manare latissime, idque versari in tutelis, 
societatibus, fiduciis, mandatis, rebus emptis, 
venditis, conductis, locatis, quibus vitae socie- 
tas continetur : in his magni esse judicis sta- 
tuere (praesertim cum in plerisque essent judi- 
cia contraria) quid quemque cuique prtEstare 
oporteret. Quocirca astutiae tollendae sunt, ea- 
que malitia, quae vult illa quidem videri se esse 
prudentiam, sed abest ab ea, distatque pluri- 
mum. Prudentia est enim locata in delectu bono- 
rum, et malorum: malitia, si omnia, quaj turpia 
sunt, mala sunt, mala bonis anteponit. Nec vero 
in praediis solum jus civile ductum a natura ma- 
litiam fraudemque vindicat ; sed etiam in man- 
cipiorum venditione, venditorum fraus omnis 
excluditur. Qui enim scire debuit, de sanitate, 
de fuga, de furtis, praestat edicto AEdilium. 

Uti ne : Coi patto rhe per causa tua. - Summam : Direva 
rilrovarsi somnia forza in quei contratti, nei quali ag- 
giungevasi Ia formula di BoonA fede. - Fiduciis : Nei 
pegni o ipoteche. - Conductis, loculis : Nei contratti ili 
conduzione e locazionc : nelle quali rose appunlo consiste 
la socicta della vita. - Quid : Quali guarantie debbono 
specificarsi. - Quce vult : Che si copre coi manto di pru- 
denza. - F indicat : Punisce. - Pneslat : Per decreto degli 

JEddium : Cii Edili y reaerj il noiuc da attUt odium cata. Cii Editi 
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Hemlum alia caussa est. Ex quo intelligitur, 
quoniam juris natura fons sit, hoc secundum 
naturain esse, neminem id agere, ut ex alterius 
praedetur inscitia. Nec ulla pernicies vitae xnajor 
inveniri potest, quam in malitia simulatio intel- 
ligentiae : ex quo illa innumerabilia nascuntur, 
ut utilia cum honestis pugnare videantur. Quo- 
tus enim quisque reperietur, qui impunitate, 
et ignoratione omnium proposita, abstinere pos- 
sit injuria ? Periclitemur, si placet, in iis quidem 
exemplis, in quibus peccari vulgus hominum 
fortasse non putat. Neque enim de sicariis, ve- 
neficis, testamentariis, furibus , peculatoribus hoc 
loco disserendum est : qui non verbis sunt et 
disputatione philosophorum , sed vinculis et 
carecre fatigandi. Sed haec consideremus, qua; 
faciunt ii, qui habentur boni. L. Minucii Basili 
locupletis hominis falsum testamentum quidam 

Editi e tenuto ad esserne garante at compratore. A questo 
peraltro non sono obbligati gli eredi. - Quotus : Impe- 
rocche quanti uomini si rilroverebbero mai recare ad altri 
affronti ed ingiurie, se queste restar potessero impunite e 
celate ? - Periclitemur : Proviamolo (o Gglio). - Testamen- 
tariis : Ne di coloro intendo pariare, che rogarono falsi 
testamenti. - Peculatoribus : Degli usurpatori delte rendite 
della Rep. - Fatigandi : I quali non debbono dornarsi. - 


fmono distinti in tre classi, cioi in Editi plebei, per ce re dcITordiue 
della plebe; in Editi Curuli, percbi avevano I' uso della sedia Curule; 
io Editi Cereali, nome preso da Cerere, perciri avevan cura dd fru- 
mento. Gli Edili fra la altre cole arevan Tineat iro di presetlerc agli eJi- 
lizi e atiade tutte della c.tta, ed ordinare alcuni spettacoli, di preteuir 
gli incendii, o riparam. 

L. Minucii : Poca seminanti elie interesti il supere chi f assero Bs- 
siio e M. Satrio. 
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e Graecia Hornam attulerunt : quod quo facilius 
obtinerent, scripserunt heredes secum M. Cras- 
sum, et Q. Hortensium, homines ejusdem aetatis 
potentissimos : qui, cum illud falsum esse su- 
spicarentur, sibi autem nullius essent conscii 
culpae, alieni facinoris munusculum non repu- 
diaverunt. Quid ergo ? satia' hoc est, ut non 
deliquisse videantur? Milii quidem non videtur: 
quamquam alterum amavi vivum, alterum non 
odi mortuum. Sed, cum Basilus M. Satriuiri, 
sororis filium, nomen suum ferre voluisset, 
cumque fecisset heredem } hunc dico patronum 
agri Piceni, et Sabini (o turpem notam tempo- 
rum illorum!) num erat aequum, principes cives 
rem habere, ad Satrium nihil praeter nomen 

Sibi autem : Pensando peraltro di non avere avuta parte 
alcuna in questo mane™ io. - Quid ergo ? Che percio, forse 
fu questo bastante, perche non apparissero delinquenti? - 
Quamquam : Sebbene io amassi it primo finche vissc, non 
abbia odiato 1’ altro dopo morte. - Patronum : Che era 
signore. - 0 turpem : O infamia vituperevole di que’ tempi ! 
- Principes : Che i primari cittadiui s' appropriassero 

M. Crassum : V. Crasso at Lib. I, cap. 7. 

Q. Hortensium: Si puo dire, che Q. Orteutio e Tullio abbiano 
acaiubicvolmente cooperato at sommo credito, che acqoittaronsi nelPelo- 
qttrnta. Sarcbbe itato desiderabile che qualche oratione fosie a noi 
pervenuta dei primo, per giudicare coi confronto dei distinto merito di 
questi duc si celebri Oratori. Si vuole peraltro che la reputatione di 
Orteosiu fosse fondata piti stili’ energia , e »u II’ arte «le 11’ axione, che 
suli’ entita e sostatita delle sue orationi , che non luroiio mai tanto 
ammirate dal lettore quanto lo fumuo dall’ udilore. Ma peraltro si sa 
da Tullio stesso clic il suo enuilo possedeva in grado eminente eleganto 
di stile, aitifitio di compositione, ricchetta d’ inventione, leggiadria 
d’ axione, dolcexxa d’ elocutione. 

Piceni et Sabuli : I Piceni ed i Sabini erano populi dcU*antica Italia. 
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pervenire ? Etenim si is, qui non defendit inju- 
riam, neque propulsat a suis, cum polcst, in- 
juste facit, ut in primo libro disserui : qualis 
habendus est is, qui non modo non repellit, 
sed etiam adjuvat injuriam? Mihi quidem etiam 
verre hereditates non honesta} videntur, si sint 
malitiosis blanditiis officiorum, non veritate, 
sed simulatione quaesita;. Atqui in talibus rebus 
aliud utile interdum, aliud honestum videri so- 
let. Falso : nam eadem utilitatis, quae honesta- 
tis, est regula : qui hoc non perviderit, ab hoc 
nulla fraus aberit , nullum facinus. Sic enim co- 
gitans: est istud quidem honestum, verum hoc 
expedit ; res a natura copulatas audebit errore 
divellere : qui fons est fraudum, maleficiorum, 
scelerum omnium. Itaque, si vir bonus habeat 
hanc vim, ut, si digitis concrepuerit, possit in 
locupletium testamenta nomen ejus irrepere, 
hac vi non utatur, ne si exploratum quidem 
habeat, id omnino neminem umquam suspicatu- 
rum. At dares hanc vim M. Crasso, ut digito- 
rum percussione heres posset scriptus esse, qui 
re vera non esset heres ; in foro, milii crede, 

1’ eredi ta. - Disserui : Esposi. - Adjuvat : Coopera. - 
Etiam : Anche le legit time. - Aliud : Si suol distinguere 
futile daU’ onesto. - Qui hoc : E chi di epiesta verita non 
s appaga, e di certo un ingannatore, un malvagio. - 
Sic enim : Poiclic se dira questo e onesto, quello e utile, 
osera disunire due cose dalla natura congiunfe, preso da 
un errore, che e fonte di frodi. - Si digitis : Se far ii 
scricchiolar le sua dita. - Irrepere : II suo nome possa 
entrare nel testamento di qualche facoltoso , non dovra 
servirsi di questo mezzo, ancorche abbia tutto il fonda- 
inento di credere che niuno sara per sospcltarne giaramai. 
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saltaret. Homo autem justus, et is, quem sen- 
timus virum bonum, nihil cuiquam, quod in se 
transferat, detrahet. Hoc qui admiratur, is se, 
quid sit vir bonus, nescire fateatur. At vero, 
si quis voluerit animi sui complicatam notionem 
evolvere, jam se ipse doceat, eum virum bonum 
esse, qui prosit, quibus possit ; noceat nemini, 
nisi lacessitus injuria. Quid ergo ? hic non no- 
cet, qui quodam quasi veneno perficit, ut ve- 
ros heredes moveat, in eorum locum ipse suc- 
cedat ? Non igitur faciat ( dixerit quis ) quod 
utile sit, quodque expediat? imo intelligat, ni- 
hil nec expedire, nec utile esse, quod sit inju- 
stum. Hoc qui non didicerit, bonus vir esse non 
poterit. Fimbriam consularem audiebam de pa- 
tre nostro puer, judicem M. Lutatio Pinthi® 
fuisse equiti Romano sane honesto, cum is 
sponsionem fecisset, Ni bonus vir esset : itaque 
ei dixisse Fimbriam, se illam rem numquam ju- 
dicaturum ; ne aut spoliaret fama probatum ho- 

- Si quis : Chi poi vorra sviluppare T idea confusa, che 
ne ha la sua mente. - Jam se : Tenga per principio. - 
Nisi : Se non per difendersi dalla violenza. - Non igitur : 
Non fara dunque conto di cio che e utile c conveniente ? 

- Cum is : Avendo questi fatta una scommessa d’ essere 
«n uomo da bene. - Ne aut : O per non screditare un 

Nisi lacessitus : Quanto questo principio, ergesso nuovamrnlo da 
Tullio, sia pericoloso c detestabile, 1’ abhiamo dimostrato nol Lib. I, 
cap. 6 j ove perallro non voglia intendersi , come altrove mostrammo , 
una ginsla difesa , che si poo opporre a chi violenlemente ci assale. 

Sponsionem : Allontanandomi dal senso, che molti inlerpetri banno 
dato a questo passo, suppongo , rimettendomi sempre ali’ altrui saggio 
giixlizio e discernimento , che M. LuJazio si trovasse in lite coo qual- 
enno, c venendogli contrastata Ia *:»a onesta, egli ne facesse una bcona- 
njcsfa, riportandone ia decisione ai giudizio di Fimbria. 
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minem, si contra judicasset ; aut statuisse vi- 
deretur, virum bonum aliquem esse, cum ea 
res innumerabilibus officiis et laudibus contine- 
retur. Huic igitur viro bono, quern Fimbria et- 
iam, non modo Socrates, noverat, nullo modo 
videri potest quicquam esse utile, quod non ho- 
nestum sit. Itaque talis vir non modo facere, 
sed ne cogitare quidem quicquam audebit, quod 
non audeat pra;dicare. Hjec nonne est turpe du- 
aitarc philosophos, qute ne rustici quidem du- 
btent ? a quibus natum est id, quon jam con- 
trtum est vetustate, proverbium : cum enim 
fidum alicujus bonitatemque laudant, dignum 
essedicunt, quicum in tenebris mices. Hoc quam 
habe, vim, nisi illam, nihil expedire , quod non 
deceat, etiamsi id possis nullo refellente obtine- 
re? ViJesne igitur lioc proverbio neque Gygi illi 

J >osse veniam dari, neque huic, quem paulio ante 
ingebam digitorum percussione hereditates o- 
mnium po;se convertere ? Ut enim quod turpe 
est, id, qeamvis occultetur, tamen honestum 
fieri nullo nodo potest ; sic, quod honestum 
non est, id Mile ut sit, efiici non potest, ad- 
versante et repugnante natura. 

CAPUT XIII. 

Nulla utilitas ita magna est , ut cequitatern 
superet > ne regni quidem acquisitio. 

At enim, cum permagna praemia sunt, est 

uomo spcchiatissimo. - Cum ea : Giacche per esser tale 
era neresaria Ia pratira di doveri pressoche innumerabili. 
- Quoti 'am : Quel comnne ed antiro proverbio. - Hoe 
quam : Cio cos' altro significa. - Nullo : Sena’ alcuno 
osiarolo. . 
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caussa peccandi. C. Marius, cum a spe Consu- 
latus longe abesset, et jam septimum annum 
post Praeturam jaceret, neque petiturus umquam 
Consulatum videretur, Q. Metellum, cujus le- 
gatus erat, summum virum et civem, cum ab 
eo Imperatore suo Romam missus esset, apud 
populum Romanum criminatus est, bellum du- 
cere : si se Cousuleni fecissent , brevi tempore 
aut vivum, aut mortuum Jugurtham se in po- 
testatem populi Rom. redacturum. Itaque facitis 
est ille quidem Consul ; sed a fide justitiaqm 

Cum a spe : Trovandosi lontano dal pofere ottarf ai 
consolato. - Iit jam septimum : Esscndo tcnuio gia da Aellu 
anni dopo Ia sua pretura in poco conto. - Bellum • Che 
tenta va di tirare in lungo la guerra. - Sed a fide Man- 

C. Marius : Si e pariato di C. Mario nd Lib. I, cap. 2l,*d altrove. 

Praturam : II numero dei Prctori presao i Romani drivo fino a 
dicioilo. IjC loro ingerenze consistevano neti* ordinare jpubblici spet- 
tacoli, ncl far le veci dc* Conso! i, e net tener giudizio. tue loro inscgne 
erano la toga , la pretcsta , i fasci , 1* asta segno di ggrisdizione , e la 
spatia di criininal processo. 

Jugurtham : Giugurta (iglio di Mastanabale, e dpote di Massinissa, 
principe creditario de'Numidi. Vedendo questi cM» »1 nipote per il suo 
somtno valorc, per la sua dcstrczza ed atlratliv*, era Pidolo dei popolo, 
cereo ogni mezzo onde perderlo, affine d» non defraudare i propri fig!» 
Adcrbale c lempsale dell* avito relaggio. Ma Giugurta seppe deludere 
le misure di Massinissa c trionlarue. Juoltrc alia morte di questo per- 
seguit6 i suoi rngini, n« si ristette finchfe n#n gti side perire. Quesl'ag- 
gueirito ed csperlo Generale, sl al vivo ddineatoci da Sallustio, tenne 
guerra per rnolti anni coi popolo R. nclla quale scgnalossi n»n poco ; 
linclie per ultimo non caddc nellc mani dei suo ncmico. 

Consulem : La carica di Consolc supponeva altri niagistrat, gia so- 
stenuli. L’ insegne dei Consoli portate dat Littori , erano i fasti , la to- 
ga pretcsta e la sedia Curule. Essi avevano in Roma ed anilie nulle 
pro\incte piena autorita, specialmente poi negli urgenti bisopti dclla 
Repnbblica. 
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discessit, qui opfiinum et gravissimum civem, 
cujus legatus, et a quo missus esset, in invi- 
diam falso crimine adduxerit. Ne noster quidem 
Gratidianus officio boni viri functus est tum, 
cum praetor esset, collegiumque praetorum Tri- 
buni plebis adhibuissent , ut res nummaria de 
communi sententia constitueretur. Jactabatur 
enim temporibus illis nummus, sic ut nemo 
posset scire, quid haberet. Conscripserunt com- 
muniter edictum cum poena atque judicio : con- 
stitueruntque, ut omnes simul in rostra post 
meridiem descenderent : et ceteri quidem alius 
alio ; Marius a subselliis in rostra recta ; id- 
que, quod communiter compositum fuerat, so- 
lus edixit : et ea res, si quaeris, ei magno ho- 
nori fuit. Omnibus vicis statuae : ad eas thus, 
et cerei. Quid multa ? Nemo umquam multitu- 
dini fuit carior. Haec sunt, quae conturbant in 
deliberatione nonnumquam, cum id, in quo vio- 
latur aequitas, non ita magnum ; illud autem, 

ro peraltro alia fedelta «1 alia giustizia. - In invidiam : 
Rese con una falsa accusa oggetto d’ invidia. - Officio : 
Adcmpi ali' uffizio d’ uomo onesto. - Adhibuissent : Aven- 
do consultato. - Ut res : Per fissare di comune accordo it 
valore dclle monete. - Jactabatur : Era si poco rostante. 
Et reteri : E ciascuno per le proprie case prese rornmiato. 

- Marius : Mario peraltro dal congresso sali immediata- 
mcnte su i rostri. - Omnibus : In tutte le strade furono 
inalzate delte statue, e davanti ad esse ardevano incensi 
e fiacrole. - Quce : Che offuscano lc menti degli uomini. 

- Nou ita : Non sembra loro di gran rilievo. Quello poi, 
che ne e reffetto, sembra degno di somma considerazione. 

Gratidianus : Tullio nniice n Gratidiano il Tocahofo noster, per «- 
serr, terondo il Facciolali, «uo •tretlo parente. 
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quod ex eo pariiur, permagnum videtur: ut 
Mario, praeripere collegis, et Tribunis Plebis 
popularem gratiam, non ita turpe ; consulem 
ob eam rem fieri, quod sibi tunc proposuerat, 
valde utile videbatur. Sed omnium una regula 
est, quam cupio tibi esse notissimam : aut il- 
lud, quod utile videtur, turpe ne sit ; aut si 
turpe est, ne videatur esse utile. Quid igitur ? 
possumusne aut illum Marium virum bonum 

I udicarc, aut hunc ? Explica atque excute intel- 
igentiam tuam, ut videas, qua: sit in ea spe- 
cies, forma, et notio viri boni. Cadit ergo in 
virum bonum mentiri emolumenti sui caussa, 
criminari, prjeripere, fallere ? Nihil profecto mi- 
nus. Est ergo ulla res tanti, aut commodum 
ullum tam expetendum, ut viri boni et splen- 
dorem et nomen amittas ? Quid est, quod af- 
ferre tantum utilitas ista quae dicitur, possit, 
quantum auferre, si boni viri nomen eripuerit, 
fidem justitiamque detraxerit ? Quid enim in- 
ferest, utrum ex homine se quis conferat in 
belluam ; an in hominis figura immanitatem ge- 
rat belluae ? Quid ? qui omnia recta et honesta 
negligunt, dummodo potentiam consequantur, 
nonne idem faciunt, quod is, qui etiam socerum 
habere voluit eum, cujus ipse audacia potens 
esset ? Utile ei videbatur plurimum posse alte- 
rius invidia: id quam injustum in patriam, quam 


-Explicat Considera ed esamina questo principio, ed os- 
serva quale idea tu ti formi deU'uomo onesto, ed in quale 
aspetlo ti si presenta. - Cadit ergo : Per tirare ai suoi 
particolari vantaggi, un uomo da bene potra mentire ? 
No certamen le. - Sc quis: Si trasformi in fiera. - 
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turpe esset, non videbat. Ipse autem socer in 
ore semper Grjecos versus de Phoenissis habe- 
bat, quos dicam ut potero : incondite fortasse, 
sed tamen ut res possit intelligi : 

Nam si violandum est jus, regnandi gratia 
Violandum est : aliis rebus pietatem colas. 
Capitalis Eteocles, vel potius Euripides, qui id 
unum, quod omnium sceleratissimum tuerat, ex- 

cepuil. CAPUT XIV. 


Confirmatur exemplis in pariem utramque. 
Quid igitur minuta colligimus, hereditates. 

Incondite : Forse ron poca eleganza. - Si violandum : 

Se infranger leggi per salire al trono 
Fia pur rTuopo, s’ infrangano, e pictade 
Sia degi i altri pensieri il primo obietlo. 

Quid igitur: Ma che ci fcrmiam noi a rarroghere que- 

Ip,e autem socer : Crure er. direnoto «nocere di Pompeo. tina «fre- 
nat, ambizinne formi. qneato legamc, che andi. quindi . d.sc.oglier!.. » 

una guerr» cirile. _ .. 

T)e Phoenissis : Cerare aveva aempre in bocca questi venu della 
Fenissa d' Euripide, lanio .datuti »1 c.r»uere de’ figli della m.rera 

Giorasla e dcll’ infelicissime Edippo. 

Immagine di Repubblica, maesti. di Srnato, fede di Capiiano , nb- 
bidienta di Ciltadinn erano idee helliatiine ed onesliss.me, che saranno 
passa te per I» mente di Giulio Cesare, quando in Arimino ateiie m 
forae, ae dovea, ripirgale le handiere, paasar ollre .11. rivier. ed ,m- 
micarai Roma : m. 1’ idea prepotente della sigooria dei mondo sosrr- 
chio ogni altra. Non e che Cesare non pregiasse l’onesta. ma g 1 r nrlc 
aempre gran cos, nn regno. Ricordav. quel verso d. Hnrip.de me.,o 
in bocca ad Eteocle, e lo ciuv. aneor qnalcbe volta : » U.e ae .1 
rilto e I. giiutiaia erano mai da violarai, era.o da viol.rs. solamente 
per regnare (*) ». 1 


^*) Roberti. 
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mercaturas, \cnditionos fraudulentas ? Ecce ti- 
bi, qui rex populi Romani, dominusque omnium 
gentium esse concupierit, id que perfecerit. Hanc 
cupiditatem si quis honestam esse dicit, ameus 
est. Probat enim legum et libertatis interitum ; 
carumque oppressionem tetrain et detestabilem, 
gloriosam putat. Qui autem fatetur, honestum 
non esse in civitate, qu.ne libera liiit, quaeque 
esse debeat, regnare : sed ei, qui id facere pos- 
sit, esse utile ; qua hunc Objurgatione, aut quo 
potius convicio a tanto errore concr avertere ? 
Potest enim, dii immortales, cuiquam esse utile 
foedissimum et leterrimuin parricidium patriae : 
quamvis, eo qui se obstrinxerit, ab oppressis 
civibus parens nominetur? Honestate igitur di- 
rigenda utilitas est, et quidem sic, ut haec duo 
verbo inter .se discrepare, re tamen unum so- 
nare videantur. Non habeo ad vulgi opinionem, 
quae major utilitas, quam regnandi esse possit: 
nihil contra inutilius ei, qui id injuste consecu- 
tus sit, invenio, cum ad veritatem coepi revo- 
care rationem. Possunt enim cuiquam esse uti- 
les angores, solicitudines, diurni et nocturni 
metus, vita insidiarum periculonnnque plenissi- 
ma ? Mtilti iniqui atque infideles regno , pauci 


sii minuti esempi d' eredita ? - Ec.~e : Ercoti un limno, 
- .4 tanto : Tentero io di rirhiarnar rostui da un abba- 
glio si massirrio ? - Qui se : Cotui che vi s’ impegnb. - 
Inter se : Sembrino esscr tra loro discordi, ma in realta 


Qui rex: Intende di Cesarc, che st fe* strada ad un "ovrrno ««soluto. 
Parens nominetur : 'Mnrto Crsarc, fu posta stilla piii77-n una colonua 
eon rpiesra iscrixione : al Pndre delta Patria . 
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sunt boni inquit Accius. At cui regno ? quod 
a Tantalo, et Pelope proditum jure oblinebatur. 
Nam quanto plures ei regi putas, qui exercitu 
pop. noni, populum ipsum Itomanum oppres- 
sisset, civitatemque non modo liberam, sed et- 
iam gentibus imperantem, servire sibi coegisset? 
Hunc tu quas conscientiae labes in animo censes 
habuisse ? qua; vulnera ? Cujus autem vita ipsi 
potest utilis esse, cum ejus vitae ea conditio sit, 
ut , qui illam eripuerit , in maxima et gratia fu- 
turus sit et gloria ? Quod si haec utilia non 
sunt, quae maxime videntur, quia plena sunt 
dedecoris ac turpitudinis ; satis persuasum esse 
debet, nihil esse utile, quod non honestum sit. 
Quamquam id quidem, cum saepe alias, tum 
Pyrrhi bello a C. Fabricio Consule iterum, et 
a Senatu nostro judicatum est. Cum enim rex 
Pyrrhus pop. Piom. bellum ultro intulisset, cum- 
que de imperio certamen esset cum rege gene- 
roso ac potente ; perfuga ab eo venit in castra 
Fabricii, eique est pollicitus, si praemium sibi 
proposuisset, se, ut clam venisset, sic clam in 

non sieno clie la medesima cosa. - At cui : Ma di qual 
regno intendeva ? - JVom : Ma quanto maggiori nemifi 
dovea teinere quel I\e. - Ilunc tu : Quai fieri rimorsi 
d’ una contaminata cosrienza credi tu che avra provato, 
quali ferite ? - In maxima : Sia per giungere al massimo 

Accius: Accio poeta latino, scriltore di tragedie e d’ annali. Tullio 
ben sovente ne fa elogio e specialmente nel suo Oratore. 

A Tantalo: Atreo e T i et» te pouederino legittimameiite 1* impero, 
giacche erano succeduti a Pelope, che l' aveu avuto da Tantalo. 

Pyrrhi: Si e fatla meuziooe di Pirro nel Lib. I, cap. \2 ; di C # 
Fabricio, idem; di Aristide de Scnect. cap. 7; di Silia Lib. 1, cap. 31 ; 
di L. Filip. idem. 

Perfuga : S’ intende il medico di Pirro, ahrove da nui utenzioualo. 
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Pyrrhi castra rediturum, et eum veneno neca- 
turum. Hunc Fabricius reducendum curavit ad 
Pyrrhum : idque ejus factum a Senatu laudatum 
est. Atqui si speciem utilitatis opinionemque 
quaerimus, magnum illud bellum perfuga unus, 
et gravem adversarium imperii sustulisset : sed 
magnum dedecus et flagitium, quicum laudis 
certamen fuisset, eum non virtute, sed scelere 
superatum. Utrum igitur utilius vel Fabricio, 
qui talis in hac urbe, qualis Aristides Athenis 
fuit, vel Senatui nostro, qui numquam utilita- 
tem a dignitate sejunxit, armis cum hoste cer- 
tare, an venenis ? Si gloriae caussa imperium 
expetendum est, scelus absit, in quo non pot- 
est esse gloria : sin ipsae opes expetuntur quo- 
quo modo, non poterunt utiles esse cum infa- 
mia. Non igitur utilis illa L. Philippi, Q. filii, 
sententia : quas civitates L. Sylla, pecunia ac- 
cepta, ex senatusconsulto liberavisset, ut eae 
rursus vectigales essent; neque iis pecuniam, 
quam pro libertate dederant, redderemus. Est 
ei Senatus assensus : turpe imperio. Piratarum 
enim melior fides. At aucta vectigalia : utile igi- 
tur. Quousque audebunt dicere quicquam utile, 
quod non honestum ? Potest autem ulli impe- 
rio, quod gloria debet esse fultum et benevo- 
lentia sociorum, utile esse odium et infamia ? 

grado di benemerenza e di gloria ? - Atqui : Ma se con- 
sideriarno solo l’ apparenza e i’ opinione dell’ utile. - 
Ut ex : Di rendere nuovamente tributarie quelle cilia. - 
Est ei : Sebbene il Senato vi acconsentisse. Questo fu un 
segnare la Rep. di una marca d infamia. - At aucta : Ma 
alcuno dira : $’ accrebbero le rendite, dunque la cosa fu 
utile. 
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Ego etiam curn Catone meo saepe dissensi : ni- 
mis enim milii videbatur praefracte aerarium ve- 
ctigaliaque defendere, omnia publicanis negare, 
multa sociis : cum in hos benefici esse debere- 
mus ; cum illis sic agere, ut cum colonis nostris 
soleremus. Eoque magis, quod illa ordinum 
conjunctio ad salutem Reip. pertinebat. Male 
etiam Curio, cum caussam Transpadanorum ae- 
quam esse dicebat; semper autem addebat. 
Vincat utilitas. Potius diceret, non esse aequam, 
quia non esset utilis Reip. quam, cum utilem 
non esse diceret, esse aequam fateretur. 

CAPUT XV. 

Quaestiuncula Stoica , in quibus alio ducit 

honestaSj alio utilitas. Quid sequendum. 

Plenus est sextus liber de Officiis Hecatonis 
talium quaestionum : sit ne boni viri in maxima 
caritate annonae familiam non alere. In utram- 
que partem disputat ; sed tamen ad extremum, 
utilitate putat Officium dirigi magis, quam hu- 
manitate. Quaerit, si in mari jactura facienda 
sit, equine pretiosi potius jacturam faciat, an 
servuli vilis. Hic alio res familiaris, alio ducit 

Sit ne : Se sia da uomo onesto in una estrema penuria 
di viveri non alimentare i suoi servi. - Hic: Da uua 

Male etiam Curio : Tullio costante a* suoi principii, non puo che 
rigetUre quelli di Curione, che ali' onesto 1' utile antepone\a. 

franspad anorum : Si chiamavano Traspadani i popcli della Gallia 
Cisalpina, abitanti di la da! Po. Quesli avendo dato dei danaro a Silia 
uella gucrra contro Mitridate , chiedevano o di esser fatti liberi, o che 
foaae restituito loro il danaro. 

Ilecaianis ; Ecalone. Si c latu di esso mentione in questo Lib. c. 10. 
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humanitas. Si tabulam de naufragio stultus arri- 
puerit, ex torquebit ne eam sapiens, si potuerit ? 
Negat, quia sit injurium. Quid dominus navis? 
eripietne suum ? Minime, non plus, quam si 
navigantem in alto ejicere de navi velit, quia 
sua sit. Quoad enim perventum sit eo, quo 
sumpta navis est, non domini est navis, sed 
navigantium. Quid si una tabula sit, duo nau- 
fragi, hique sapientes? sibine uterque rapiat, 
an alter cedat alteri ? Cedat vero, sed ei, cujus 
magis intersit vel sua, vel Reip. caussa vivere. 
Quid si haec paria in utroque ? Nullum erit cer- 
tamen , sed quasi sorte, aut micando victiis, al- 
teri cedat alter. Quid si pater fana exjjilel, cu- 
niculos agat in aerarium, indicetqe id magistra- 
tibus filius ? Nefas id quidem est : quin etiam 
defendat patrem, si arguatur. Non igitur patria 
praestabit omnibus ofliciis ? imo vero : seu ipsi 
patriae conducit, pios habere cives in parentes. 
Quid si tyrannidem occupare, si patriam pro- 
dere conabitur pater? silcbitne filius? Imo vero 
obsecrabit patrem, ne id laciat : si nihil profi- 
ciet , accusabit ; minabitur etiam ; ad extremum 


1’ interesse, dallaltra parte reclama fumati ita. - Non plus : 
Non ha maggior diritto a far do, di quello che ne avreb- 
be a gettare in mare un navigante, per la sola ragione 
che la nave e di sua pertinenza. - Aut micando : O ta- 
cendo alia mora. - Cuniculos : Faccia dei sotterranei, per 
impossessarsi dei pubblico erario. - Indicet ne : Dichiarera 
forse cio ai Magistrali ? - Non igitur : Ma il dovere che 
si ha verso la patria (dira alcuno), non supera qualuuquc 
altro dovere i’ - Accusabit : Fari» ricorso alie riprensioni, 

Accutita : Quot’ accusabit pare che qui *tia inrece di reprehendet , 
«ii arcuet. 
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«i ad perniciem patrire res spectabit, patria*. sa- 
lutcm anteponet saluti patris. Quaerit etiam, si 
sapiens adulterinos nummos acceperit impru- 
dens pro bonis, cum id rescierit, soluturusnc 
sit eos, si cui debeat, pro bonis ? Diogenes 
ait: Antipater negat, cui potius asscnlior. Qui 
vinum fugiens vendat sciens, debeat ne dicere ? 
Non ncccsse putat Diogenes : Antipater viri 
boni existimat. Hacc. sunt quasi controversa ju- 
ra Stoicorum. In mancipio vendendo, dicendane 
vitia? Non ea, qua*, nisi dixeris, redhibeatur 
mancipium jure civili ; sed 1i.tc, mendacem es- 
se, aleatorem, furacem, ebriosum. Alteri dicen- 
da videntur, alteri non videntur. Si quis aurum 
vendens, aurichalcum se putet vendere ; indi- 
relne ei vir bonus aurum illud esse, an emat 
denario, quod sit mille denarium ? Perspicuum 
est jam, et quid mihi videatur, et qua; sit in- 
ter cos Philosophos, quos nominavi, contro- 
versia. 


alie minacre. - Si sapiens : Se un uomo onesto, senza av- 
vedersene, avra riscosso per buone, monete fcdse. - Dioge- 
nes : Diogene dice di si : Antipatro di no : e questa tni 
pare la piii vera. - Qui vinum : Chi a bella posta vende 
dei vino, clie presto si guasta e svanisce. - Redhibeatur : 
In forza della legge ti rifornano gli srhiavi venduti. - 
Alteri dicenda : L’ uno dice che debbono manifestarsi, 
1’ altro to nega. - Perspicuum : Chiaro appariscc e qualsia 
au tal punto la mia opinione. - Quce sit : Cio che costa 
jnillc. 


Antipater : V. Antipatro I.ib. II, rop. IS. V. Oiogctie I.ib. III, rap. (t. 
Mille denarium : Invccc <ii nuite datariorum. 


Digitized by Google 



66 


DE PUGNA UTILIS &C. 


CAPUT XVI. 

Pacta et promissa quando servanda } et 
quando non servanda. 

Paria el promissa semprrne servanda sint , 
qua; nec vi, nec dolo malo, ut pradores solent, 
lacta sint. Si quis medicamentum cuipiam de- 
derit ad .aquam inlercutcm, pepigerit que, ne illo 
medicamento umquam postea uteretur : si eo 
medicamento sanus laetus fiierit, et annis ali- 
quot post inciderit in eumdem morbum ; nec 
ab eo, quicum pepigerat, impetret, ut item eo 
liceat uti, quid laciendum sit ? Cum sit is in- 
humanus, qui non concedat uti, nec ei quic- 
quain fiat injuriae, vita; et saluti consulendum. 
Quid si quis sapiens rogatus sit ab eo. qui eum 
heredem faciat, cura ei testamento sestertium 
millics relinquatur, ut, antequam hereditatem 
adeat, luce palam in foro sallet, idque se fa- 
cturum promiserit, quod aliter eum heredem 
scripturus ille non esset ; laciat, quod promi- 
serit, necne? Promisisse nollem; et id arbitror 
fuisse gravitatis : sed quoniam promisit, si sal- 
tare in foro turpe ducet, honestius mentietur. 


Qu-e : ISelte quali non cbbero mai luogo, per pariare 
colla formula dei Pretori, ne violenza, ne dolo malo. - 
Ad aquam : Per guarire 1 ' idropisia. - Antequam : Prima 
d'entrare al possesso delleredita. - Luce : In pieno gior- 
110 farria un ballo nel foro. - Quod : Senza questa pro- 
ni essa non sarebbe stato fatto erede, debbe egli eseguiria .’ 
- Et ut : E credo che in tal guisa avrebbe agito da uomo 
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si ex hereditate nihil ceperit : nisi forte eau» 
pecuniam in Iteip. inagnmn aliquod tempus con- 
tulerit, ut vel saltare eum, cum patriae consul- 
turus sit , turpe non sit. Ac ne illa quidem 
promissa servanda sunt, quae non sunt iis ipsis 
utilia, quibus promiseris. Sol Phaethonti lilio 
(ut redeamus ad fabulas) facturum se esse dixit, 
quirquid optassot : optavit, ut in currum patris 
tolleretur; sublatus est, atque insanus, ante- 
quam constitit , ictu fulminis deflagravit. Quanto 
melius fuerat , in hoc promissum patris non esse 
servatum ? Quid, quod Theseus exegit promis- 
sum a Neptuno? cui cum tres optationes Ne- 

J >tunus dedisset, optavit interitum Hippolyti 
ilii sui, cum is patri suspectus esset de nover- 
ca : quo impetrato, Theseus in maximis fuit 

di setino - Msi farte : Se pnr non voglia impiegare quet 
danaro in qualclte rilevante bisogno. - Ut vel : Ed in 
questo caso potreblte aurite ballare senza turpitudine, 
trattandosi di provvedere alia patria. - Sublatus est . Ni 
sali, ed il pazzo, prima d' aver presa posizione sirura, 
resto incenerito da un fulmine. - Quid, quod : Che di- 
remo di Teseo, che volle efTettuata la promessa di Net- 
luno ? - Cui -. A rui Nettuno avendo data la srelta di 
tre grazie. - Cum is : Essendogli caduto in sospetto di 


Sol Phaethonti : II Sole, ossia Fcho, padre di Fclonte, essendoai 
protestato d’ annuire a quabinque inebiesta dei figlio , questi gli addi- 
mando di condurre per un sol giorno il suo carro. Hopo essers. il pa- 
dre inutilmcute opposlo, cedi il governo de' suoi destrieri a F>’tnnte, 
nia eoll’ inesperla mano non pntenJo esso dirigerli, ca I Ic nell Eridano, 
dove le meste sorelle ne pianscro amaramenle In perdita 

Theseia : Ncl Lih. !, cap. ( 0 , abbianto pariat., di Teseo, di Net- 
luno, d* Impolito. 
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lurlibus. Ouid Agamemnon ? cutn devovisset 
Dianae, quod in suo regno pulcherrimum natum 
esset illo anno, immolavit Iphigeniam, qua ni- 
hil erat eo quidem anno natum pulchrius. Pro- 
missum potius non faciendum, quam lam te- 
trum (acinus admittendum fuit. Ergo et pro- 
missa non facienda nonnumquam ; neque sein- 
per deposita reddenda. Si gladium quis apud 
te sana mente deposuerit, repetat insaniens ; 
reddere, peccatum sit ; non reddere, officium. 
Quid si is, qui apud te pecuniam deposuerit, 
bellum inierat patriae, reddasne depositum 
Non , credo : facias enim contra Remp., qu® 
debet esse carissima. Sic multa, quae natura 
honesta videntur esse, temporibus fiunt non ho- 
nesta. Facere promissa, stare conventis, redde- 
re deposita, commutata utilitate, fiunt non ho- 
nesta. Ac de iis quidem, quae videntur esse 
utilitates contra justitiam simulatione pruden- 
ti®, satis arbitror d>ctum. Sed quoniam a qua- 
tuor fontibus honestatis primo libro Officia 
duximus, in eisdem versabimur , cum docebi- 
mus , ea, qiue videntur esse utilia, neque 

qtialche segreta prnlira rolla malrigna. - Temporibus : Si 
rendono per il variar de' tempi e delte occasioni, vitu- 
jierevoli. - Qtmmulnla : Appena ecssano d’ esser utili. 


Agamemnon : Agnmennone Re Hi Argo e Micone fece im volo * 
Diana, per impetrare favore vole ai Clrcci il viaggio a Troia : cgli &rin|se 
il volo colla rnorte HelU figlia Ifigenia. 

Diana? : Diana figlia Hi fiiovc e Hi Intona e aorella H' Apollo. Tn 
cielo «i cliiamava Luna , in lerra Diana, nelPinferno Kcate, ctl iu for» 
r.a Hi qticMi tre nomi elihe ancora qncllo Hi Triforme, 

quoniam : Tnflo questo squarcio «crillo in conti vo aMiiamo 
f midala ragiutie Hi rredeilo ivi intrnso Ha qtialcfie inevperto grammatico. 
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siint , quam sint 'virtutis inimica. Ac de pru- 
dentia quidem, quam vult imitari malitia ; 
itemque de justitia, quae semper est utilis, di- 
sputatum est. ' 

CAPUT XVII. 

Falsa Utilitas quam sit inimica Fortitudini. 

Reguli factum , et argumenta contra ipsum. 

Reliquae sunt duae partes honestatis , quarum 
altera in animi excellentis magnitudine et prae- 
stantia cernitur, altera in conformatione et mo- 
deratione continentiae et temperantiae. Utile vi- 
debatur Ulyssi (ut quidem poetae tragici prodi- 
derunt ; nam apud llomerum, optimum aucto- 
rem, talis de Ulysse nulla suspicio est) sed in- 
simulant eum tragoediae, simulatione insaniae 
militiam subterfugere voluisse. Non honestum 
consilium. At utile, ut aliquis fortasse dixerit, 
regnare, et Ithacae vivere otiose cum parentibus, 

Optimum : Autore di grandissima antorita. - Simulatio- 
tu : Che volesse esimersi dalla guerra coi pretesto d’ esser 
demente. - Ithaca : E trarre in Itaca una vita tranquilla. 

Conformaliotie : Cos’ k mai la coti for maiionti c la motlrrazione della* 
coniinen/a c della tempera n/.a ? Seuibra che debba h-ggerM : indevote, 
moderatione , continentia, temperantia : come nel principio (cap. 49). 

Vly ati : V. Ulme Lib. I, cap. 31. 

Homerum : Omero ii puo cod tutta regione riguardare coriie il pa- 
di« della Poesia, i cui icguaci puo dirai che siensi ia apprfeiio formati 
alia icuola di lui. Settti citu della GreCia t > i dispularono la gloria d*a- 
vergli dato la cuna, ed emori preuoche divini furou reni alia celebrita 
dei tuo nome. II Pctavio cou' brodolo ia rimontaie la aua naiciu 
ali’ anno MXA.VI av. G. C. 

Ilhacm : Itaca cilta posta in 1111 * iiola dei mare Ionio, fu patria d’U- 
liise, che l’ iiitepiic ali’ imuiortaiiu prOuie-tiagli da Laiiian , ic cou Ici 
dimoiava. 
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cum uxore, cum filio. Ullum tu decus in quo- 
tidianis periculis et laboribus cum tranquillitate 
hac conferendum putas ? Ego vero istam con- 
temnendam et abjiciendam : quoniam qu;e ho- 
nesta non sit, ne utilem quidem esse arbitror. 
Quid enim auditurum putas luisse Ulysscm, si 
in illa simulatione perseverasset - J qui cum ma- 
ximas res gesserit in bello, tamen ha;c audiat 
ab Ajace : 

Cu jit ipse princeps jurisjurandi fuit. 

Quod omnes scitis, solus neglexit J idem . 

Furere assimulavit ; ne coiret, institit. 

Quod ni Palamedis perspicax prudentia 

Istiu percepset malitiosam audaciam ; 

Fide sacratum jus perpetuo falleret. 

Illi vero non modo cum hostibus, verum etiam 
cum fluctibus, id quod fecit, dimicare melius 
fuit, quam deserere consentientem Grieciam ad 
bellum Barbaris inferendum. Sed dimittamus et 
fabulas, et externa ; ad rem factam, nostraque 

- Consentientem : Uni In di cornune acrordo [>cr porlar 
guerra ai Barbari. - Ad rem : A dei fatti veri, e che ri- 

Cmju ipse : .Solo costui, c!»e nel giurar fu il primo, 

* Come e noto a ciascuo, manco di iede. 

Patio si finso, per fuggir la guerra : 

Che se il sagace Palamede e accorto 
Scoperto non avesse il reo disegno, 

Si troverehhe aneor nello «pergi uro. 

Palamedis : Palamede figlio di Nauplio Re d’Eubea. Gli s' attribui- 
*ce l’ inventione de’ pesi e dcllc misure, dell’ arte di schierare un 
eaercilo, di regolar l’ anno aecondn il corso dei sole, ed il tnese secon- 
do cpiello della luna. Plinio in crede inventore di alctme lettere gre- 
che : i Greci inltnc 6on debitori a Palamede, se Uiisse intervenne cogli 
altri ali* assedio di Troia. 

Barbaris • A (piatunque naiione , fuorche ai Greci, si dava il nome 
di Barbari. 
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veniamus. M. Atilius Regulus, cum Consul ite- 
rum in Africa ex insidiis captus esset, duce 
Xantippo Lacedaemonio, imperatore autem pa- 
tre Annibalis Hamilcare, juratus missus est ad 
Senatum, ut, nisi redditi, essent Poenis captivi 
nobiles quidam, rediret ipse Carthaginem. Is 
cum Romam venisset, utilitatis speciem videbat, 
sed eam, ut res declarat, falsam judicavit. Ma- 
nere in patria ; esse domi suae cum uxore, cum 
liberis ; quam calamitatem accepisset in bello, 
communem fortunae bellicae judicantem, tenere 
consularis dignitatis gradum ; quis haec neget 
esse utilia? Quem censes? Magnitudo animi et 
fortitudo negat. INum locupletiores quaeris aucto- 
res ? Harum enim est virtutum proprium nil 
extimescere, omnia humana despicere, nihil quod 

guardano noi stessi. - Utilitatis : L’ apparenza dell’ utile. 
- Calamitatem : Rovesciando Ia culpa della disfatta sopra 
il comun destino della guerra. - Num: Forse cerchi prove 


M, Atilius : V. Attilio Regolo Lib. I, cap. 12. 

Africa : Gli antichi non estendevano il nome di Africa a tutti i 
paesi, che conoscevano di quella parte di inondo. 11 nome generico cra 
Libia, c quello d' Africa si dava solamente al paese di Cartagine, como 
appunto ha fatto qui sopra il nostro autore. 

Xantippo : Santippo Spartano, preso a soldo dai Cartaginesi, porto 
le armi contro l’ esercito roinano, capitanato da Regolo. Durante questa 
battaglia, Santippo fmse una fuga ; e con questo ltrattagemma disfece il 
nernico, ed ebbe tra i prigionieri 1* istev»o Regolo, che fu «pedito a 
Roma coi patto o di ottenere dal senato il cambio de* Cartaginesi fatti 
sebiavi, o di tornare a Cartagine ad incontrare egli stesso la morte, al 
qnal generoso partito §' appiCMt l* illustre Romano, corae in allro luogo 
abbiam visio. 

Hamilcare : A mi Icare illustre Cartaginese, nemico giurato de’ Ro- 
mani, e padre d* Annibale, che tanto si segualo nclle guerre Punicht 
contro Horna, fmche linalmente fu vinto da Scipione. 

Carthaginem : V. Cartagine Lib. 1, cap. 12. 
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homini accidere possit, intolerandum putare. 
Itaque quid fecit r In Senatum venit, mandata' 
exposuit : sententiam ne diceret, recusavit ; quam- 
diu jurejurando hostium teneretur, non esse se' 
Senatorem. Atque illud etiam ( o stultum homi- 
nem, dixerit quispiam, et repugnantem utilitati 
suae!) reddi captivos, negavit esse utile: illos 
enim adolescentes, et honos duces esse; sejam 
confectum senectute. Cujus cum valuisset au- 
ctoritas, captivi retenti sunt, ipse Carthaginem 
rediit : neque eum caritas patriae retinuit, nec 
suorum. Neque vero tum ignorabat, se ad cru- 
delissimum hostem et ad exquisita supplicia 
proficisci : sed jusjurandum conservandum pu- 
tabat. Itaque tum, cum vigilando necabatur, 
erat in meliore caussa, quam si domi senex 
captivus, perjurus Consularis remansisset. At 
stulte, qui non modo non censucrit c&ptivos 
remittendos, verum etiam dissuaserit. Quomodo 
stulte ? etiamne si Itcip. conducebat ? Potest 
autem, quod inutile Item, sit, id cuiquam civi 
utile esse ? Pervertunt homines ea, quee sunt 
fundamenta natura:, cum utilitatem ab honestate, 
sejungunt. Omnes enim expetimus utilitatem,- 
ad eannjue rapimur, nec lacere aliter ullo mo- 
do possimus. Nam quis est, qui utilia fugiat ? 

di rnagqiore enfita? - Mundata: Espose i palli di sua 
missione. - Quumdiu : E ctie egli non era considerato co- 
me Senatore, finclie era stretto dat giurarnento f.itto 
ai nemici. - Repugnantem : Nem ico dei proprio utile. - 
l.x juisita : Ed ai piu crudeli supplizi. - lirat : Era piu 
f-lire e tranquillo. - At stulte : Ma gia (mi si dire) egli 
agi da insensato, |>erche invece di rimandare i prigionieri, 
ne dissuase la restifuzione. - Quomodo : Conis da in.-en- 
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aiit quis potius, qui ea non studiosissime per- 
sequatur ? Sed quia nusquam possumus nisi in 
laude, decore, honestate utilia reperire, pro J 
pterea illa prima et summa iiabemus ; utilitatis 
nomen non tam splendidum, quam necessarium 
ducimus. Oukl est igitur, dixerit quis, in jure- 
jurando ? Num iratum timemus Jovem r At hoc 
quidem commune est omnium Philosophorum < 
non eorum modo, qui Deum nihil habere ipsum 
negotii dicunt, et nihil exhibere alteri, seu eo- 
rum etiam, qui Deum semper agere aliquid, et 
moliri volunt ; numquam nec irasci Deum, nec 
nocere. Quid autem iratus Jupiler plus nocere 
potuisset, quam nocuit sibi ipse llegulus? Nulla 
igitur vis liiit religionis, quae tantam utilitatem 
perverteret. Anne turpiter faceret ? Primum, 

sat6 ? - Non : Non solamen te di coloro, che sostcngnnO 
rhe Dio non lia brighe, ne tampoco agli altri ne da. - 
{luit : Che potesse ferio rinunziare a si rilevanti vantaggi. 

Jovem : Giove figlio di Saturno c di Rea. La capricciosa e credula 
anticliila git oflriva onori ed incensi, corae al capo degli Dei, ed al do- 
minatore cWr universo, lAcntrc d' altfonde 1’ assoggetlaia alie pii» reo e 
vergognose passioni. 

Aon eorum: Qui Fautore intende degli Epicure», i quali non ani- 
nti-tiendo la Provvidenia, credevano che I* Ente supremo se ne sirssc 
iti nna perfetta inazionc, mente curandosi dellc cose de^li uouiini. 

Sed eorum : Qui intende pariare degli Stoici, i quali ammelieiano 
i vero la Provt iden/a, uia crede vano the Dio non Bime, anche \6~ 
Icndo, possilulita di uuocere ad alcuno : principio (also ed a Lui somnu#- 
Kuenle iugiurioso. Tullio poi, che si e musti ato sempre persuaso che 
Dio, come giudice ietti»sim<4, preinia gli uoinini da Lene, e \ unisce i 
niaKagi, non si sa cuuccpire, corne qui apparisca sotlo questo rappOrto 
non raolto (hiaro. Ala forse troppo iiupegnalo uel diinur liare I' uhhligo 
iuJispeusahile che ai lia d* osaervare il giuratnento, ha pailalo eon po- 
ca prensione di itn j unio che rignardaia la Divioitu. 
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minima de malis. Niim icitur tantum mali tur- 
pitudo ista habebat, quantum ille cruciatus? 
Deinde illud etiam apud Accium: Fregisti fi- 
dem. Neque dedi, neque do infideli cuiquam. 
Quamquam ab impio Ilege dicitur, luculente 
tamen dicitur. Addunt etiam, quemadmodum 
nos dicamus, videri quaedam utilia, quae non 
sint; sic se dicere, videri quaedam honesta, quae 
non sint : ut hoc ipsum videtur honestum, con- 
servandi jurisjuranai caussa ad cruciatum rever- 
tisse ; sed fit non honestum ; quia, quod per 
vim hostium esset actum, raluin esse non de- 
buit: Addunt etiam, quioquid valde utile sit, id 
heri honestum, etiamsi antea non videretur. 

CAPUT XVIII. 

Defenditur Reguli factum . Tum multa de 
fide, et jurejurando, exemplis in partem 
utramque illustrata. 

Haec fere contra Regulum. Sed prima videa- 

- Minima : Di due mali debbe scegliersi il minore. - 
lltud : Quetta risposta d" Aerio : 

« Ei mi nianro di fede, io manco a lui 
« Non merta fe rhi non la serba altrui. 

- Ut hoc : Come onesta sembra quell' azione di ritornare 
al supplizio, per non manca re al giuramento. - Quod : 
Perrhe nullo doveva essere un giuramento, estorto dal ne- 
mico. 

Hac fere : Queste sono per lo piii le ragioni che si 


Impio Rege : Intende il* Ati eo nella tragedia di questo titolo. 
Regulum : AIjMjiiio pariatu di ftegolo uel l*il>. I, cap. VI. 
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mus. Non fuit Jupiter metuendus, ne iratus 
noceret ; qui neque irasci solet, neque nocere, 
llaec quidem ratio non magis contra Regulum, 
quam contra omne jusjurandum valet. Sed in 
jurejurando, non qui metus, sed quae vis sit, 
debet intelligi. Est enim jusjurandum alfirmatio 
religiosa. Quod autem affirmate, quasi Deo 
teste, promiseris, id tenendum est. Jam enim 
non ad iram Deorum, quae nulla est, sed ad 

J ustitiam et ad fidem pertinet. Nam praeclare 
Cimius : 

O fides alma, apta pinnis , et jusjurandum 
Jovis. ' 

Qui igitur jusjurandum violat, is Fidem violat, 
quam in Capitolio vicinam Jovis Opt. Max. ut 
in Catonis oratione est, majores nostri esse 
voluerunt. At enim ne iratus quidem Jupiter 
plus Regulo nocuisset, quam sibi nocuit ipse 
Regulus. Certe ; si nihil malum esset, nisi do- 
lere. Id autem non modo non summum malum, 
sed ne malum quidem esse, maxima auctoritate 
Philosophi affirmant. Quorum quidem testem 
non mediocrem, sed haud scio an gravissimum, 
Regulum, nolite, quaeso, vituperare. Quem enim 

|>nrtano Conlro Regolo. - Iri tenendum : Sei tenuto a tnan- 
lenerlo. - 0 fides : 

« O alma fe, che t’ ergi al Cielo, e Giove 
« Vindice fai dei lesi dritti tuoi. 

- Quem : Qual prova piii sicura e irrefragabile di questa i* 

Jupiter: V. Giove in questo libro, cap. <7. 

Ennius : V. F.ntiio nel Lib. I, cap. 7. 

Quam in Capitolio : Scauro, come puo vedersi nel Lib. II, cap. 23, 
cfe Nat. Deor., consacro sui Campidoglio, vicino a quello di Giove Ot- 
timo Massimo, un tempio alia Fede. 
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locupletiorem quaerimus, quam principem pop'/ 
Ilom. qui retinendi Officii caussa cruciatura su- 
bierit voluntarium? Nam, quod ajunt, Minima 
de malis ; idest ut turpiter potius, quam cala- 
mitose : an est ullum majus malum turpitudi- 
ne ? Quae si in deformitate corporis habeat ali- 

3 uid offensionis, quanta illa depravatio et fbe- 
itas turpificati animi debet videri ? Itaque ner- 
vosius (ini ista disserunt , solum audent malum 
«licere id, quod turpe sil: qui autem remissius, 
hi tamen non dubitant summum malum dicere. 
Nam illud quidem, Neque dedi, neque do fi- 
dem infideli cui quam : iccirco recte a poeta, 
quia cmn tractaretur Atreus, person® serv ien J 
dum fuit. Sed si hinc sibi sumunt, nullam esse 
fidem, qu® infideli data sit ; videant, ne quac- 

- Nam, (fuod : lntonio poi a qucl proverbio « rhe fra 
«lue mali deve scegliersi il minore » nou altro s intende 
«:he e meglio cadere in azioni turpi' die in disgrazie. - 
An est : Ma vi e mal maggiore d’ un' azione inen rhe 
Ohesta P - Quanta : Quatito piii clebbe «lisguslosa 
j»a‘rlri:i la depravatione e deforinita d’ un animo ronta- 
miiiato ? - Nervosius : Quelli fbe su tal proposito parlano 
< 011 inoho calore. - Nam illud : Que! dclto pii, nou merta 
fe chi non la serba ait rui. - Iccirco : Per «juesto appnntn 
si e ben espresso il poeta, perdie si tratla d Atreo . - Ver- 
sonte-. Dove adattarsi al caratlere dei soggilto. - Ac i/ute~ 
ralur : Di non cercare un pretesto, j>er coprir lo sjiergiuro. 

Pr incipem pop. Itoni.: Regulo era insignitu delia dignita conaolaie, 
e iolto quesio a»j>rtlo rigoardar pote.asi conte uno de’ ca|ti dei governn. 

Itaque nervosius : Gli Sloici davano il tem|<tice lilolo di ntalc a rift 
c&e disconveniva, mcnlrc «omino male appellataM' da* Peripatetici e < La- 
gi 1 Aeeadetnici. 

Atreus : V. Alreo ncl Lil*. I, cap. 27. 
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ralur latebra perjurio. Esi autem jus etiam bel- 
licum, fidesque jurisjurandi s.Tpe hosti servan- 
da. Quod enim ita juratum est, ut mens con- 
ciperet fieri oportere, id servandum est ; quod 
aliter, id si non feceris, nullum perjurium est. 
Ut si praedonibus pactum pro capite pretium 
non attuleris, nulla fraus est, ne si juratus 
quidem id non feceris. Nam pirata non est ex 
perduellium numero definitus, sed communis 

t- Ut mrns : La mente s’ arconla colle espressioni. - 
Ut si: Verbigrazia, se tu non pagherai ai Corsali la 
somnia stabilita ilei tuo riscatto. - Nam pirata: Poirbe il 
pirata non e roinpreso nel numero dei guerreggianti. - 


]\~nm pirata : Tullio «lice che si pub raancar di frde ai Pirati ; non 
pernltro «i nemici : perdii i primi «i ennii<lmno come nemici comuni, 
percio non meritano chc »' usino loro riguardi. E vero poi che «no h 
tenuto a serbar la fede dclle promesse c ile’ giurarnenti anche al nemi- 
co ; ma a mio parere a duc conditioni : 1. chc il promittente nou sia 
coatto, mentre uua promessa estorta coti violcnza non pub inai obbli- 
gare ; 2. il nemico dec esser legittimo e giusto, comc tina polenta bel- 
ligerante, ricunosciuta per tale anclie ilall' altra, contro cui gucrreggia, 
colla quale si possono stipulare accordi, trattaliy ec. Ma i pirati neatmto 
gli lia mai riconosriuti per tali. Costoro son ladri, sono .xssassim pub- 
hltci, coi quali non si patteggia altro che colla lorca f o colla fuciUuin- 
nc. Chi ha mai credulo che uno sia in dovere di serbar la promissa 
ad un assassino di strada, il quale colla pistola al petto vi obhliga a 
promcttergli una somma di danaro ? Chr dirillo ha costui d* usar coii 
voi tal violenta, e voi che obbligo avete di mantener la parola ad unn 
scellerato, che ve 1’ ha estorta per forza, e chc non avea nessun dirillo 
•ni vostri averi ? Dovrcbbe pero dirsi altrioienti, se questi pirati nou 
fossero ladri maritumi, che rubaoo per mestiere, ma amlassero in «orso 
ron patenti dei loro governo, il qufje fosse attualmente in guerra colla 
natione su cui esercitano le prede ; poiche a llora vi sarebbero autorix- 
lat» lcgalniente e legiuimamente, e farehber parte dei combsttenU in 
guerra giusta c legale ; giacchi U potenr.a che guerrcggia, ha dirillo di 
prevalerfti di tutli qtiei mmi chc teudono ad indeholin; }e forte dei 
n em ico, per ridutlo coti alia ragiouo cl ;d Jovere. 
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iiostis omnium. Cum hoc nec fides esse debet, 
nec jusjurandum commune. Non enim (alsum 
jurare, perjurarc est ; sed quod ex animi tui 
sententia juraris, sicut verbis concipitur more 
nostro, id non lacere, perjurium est. Scite enim 
Euripides : 

Juravi lingua , mentem injuratam gero. 
Regulus vero non debuit conditiones pactiones- 
que bellicas et hostiles perturbare perjurio : 
cum justo enim et legitimo hoste res gereba- 
tur, adversus quem et totum jus Feciale, et 
uuilta sunt jura communia. Quod ni ita esset, 
muuquam claros viros Senatus vinctos hostibus 
dedidisset. At vero T. Veturius, et Sp. Postu- 
mius, cum iterum Consules essent, quia, cum 

Ac animi: Clii giurando <la buon sentio, secondo le no- 
slri usitate formuic. - Juravi : 

Non consentendo il cuor, giurb Ia lingua. 

More : Proferita la formula, cbe s* usava uei giuratnenti. 

Euripides : Euripide, celebratissimo poeta grcco, nacque 480 anin 
avanti G. C. nelT isola di Salamina. S* applico alia Rettorica sotto Pro- 
dico, alia Morale sotto Socrate, cd alln Fisica sotto Anassagora. Ma il 
auo genio Io trafporlo a coltivare la poesia draminatica , nella quale fi 
«tistinse per nn merito ftraordinario. Nella solitudine couapose la mag- 
gior parte delle sue tragedie, cbe gli acqitistarono un plauso universale. 
.Si porto alia corte d* Archelao Re di Macedonia, dove fu splendida- 
Mftte trattato, ed inoltre si vuole che quel potente monarca lo ado- 
prasse asiai volte ne» bisogui dcllo stato. Euripide scrisfc 92 tragedie, 
ana sole diciannove pervennero lino a noi. 

Jus feciale : S’ h pariato dei diritto feciale nel Lib. I, cap. \2. 

Hostibus dedidisset : II popolo roninno era solito di consegnare iti 
poter dei ncmico que* ritladini, cbe srn/a 1* assrnso dei senato e dei 
popolo avesscro concluso colla parte av versa la pace ; cio che segut ai 
t.on*oli L. Veturio e Sp. Postumio, i quali bloccati coi Sanniti, con- 
clusero nellc montagne di Caudio un trattato di pace, senza aver pri- 
ma consultato il senato ed il popolo. Questo fatto si puo vedere ripor- 
lato minutamente da Livio (nel Lib. IX, cap. 10). 
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male pugnatum apud Caudium esset , legionibus 
nostris sub jugum missis, pacem cum Samniti- 
bus fecerant, dediti sunt Ius : injussu enim Po- 
puli Senatusque fecerant. Eodemque tempore 
Ti. Numicius, Q. Maelius, qui tum Tribuni ple- 
bis erant, quod eorum auctoritate pax erat fa- 
cta, dediti sunt , ut pax Samnitium repudiaretur. 
Atque hujus deditionis ipse Postumius, qui de- 
debatur, suasor et auctor fuit. Quod idem mul- 
tis annis post C. Mancinus, qui, ut Numanti- 
nis, quibuscum sine Senatus auctoritate foedus 
fecerat, dederetur, rogationem suasit eam, quam 
L. Furius, et Sex. Atilius ex S. C. ferebant: 
qua accepta, est hostibus deditus. Honestius 
hic, quam O. Pompejus ; quo, cum in eadem 
caussa esset, deprecante, accepta lex non est. 
Ilie ea, qua; videbatur utilitas, plus valuit, 
quam honestas. Apud superiores utilitatis spe- 
cies falsa, ab honestatis auctoritate superata est. 

- Qui dedebatur: Era fra quelli, rlie poievano essere 
ronsegnati. - Ferebant : Portavano al jiopolo. - 

Samnitibus : I Sanniti, cbiamali allrimcnti Sabelli, dioiinutivo «Ii 
Sabini, percbe t*i vuolc cbe da quel popolo prendessero origine. Al dir 
di Plinio, di Strabone c dei Clttverio, abitavann uno dei monti dei La- 
cio, cbiamato Sannio , da cui trassero il nome. Le loro citta erano 
Audijentf Boviano, Benevento. Si e di eesi pariato nel Lib. I, cap. 12. 

C . Manemus : I deputati roiuani volendo dare in ostaggio ai Nu- 
mantini C. Ostilio Mancino, cbe senza il loro intervento avea concluso 
un tra itato di pace, quest’ ultimi risposero, cbe il sangue di un solo 
non era bastante ad espiarc la violazione dclla pubblica fede. 

Furius : Scmbra cbe poco intercisi per l* inlclligcnca dei testo 
il far quivi pnrola di L. Furio, c di Sesto Attilio. 

Pompejus : Q. Pompco, cbe prima di Cajo Ostilio aveva fatto 
un vergognoso concordato coi Numantini, anteponendo il suo partico- 
larc interesse ali* onesto, cd al bene dclla patria, riebiese cd ottenoe 
cbe la legge non avesse vigore contio di lui. 
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At non debuit ratum esse, quod erat actum 
per vim : quasi vero forti viro vis possit adhi- 
beri. Cur igitur ad Senatum proficiscebatur, cum 
praesertim de captivis dissuasurus esset ? Quod 
maximum in eo est, id reprehenditis. Non enim 
suo judicio stetit, sed suscepit caussam, ut es- 
set judicium Senatus : cui nisi ipse auctor fuis- 
set, captivi profecto Poenis redditi essent ; ita 
incolumis in patria Regulus restitisset. Quod 
quia patria; non utile putavit, iccirco honestum 
sibi ol sentire illa, et pati credidit. Nam quod 
ajunl, quod valde utile sit, id fieri honestum : 
imo vero esse, non fieri. Est enim nihil utile, 
quod idem non honestum : nec quia utile, ho- 
nestum est ; sed quia honestum, utile. Quare 
cx mullis mirabilibus exemplis, haud facile quis 
dixerit hoc exemplo aut laudabilius, aut prre- 
stantius. Sed ex tota hac laude Reguli, unum 
illud est admiratione dignum, quod captivos 
retinendos consuerit. Nam quod rediit, nobis 
nunc mirabile videtur : illis quidem temporibus 
aliter facere non potuit. Itaque ista laus non 
est hominis, sed temporum. Nullum enim vin- 
culum ad astringendam fidem jurejurando ma- 
jores arctius esse voluerunt. Id indicant leges 

At non : Ma s' obici ia di nuovo ronlro Regolo, e di- 
resi, che un giuramcnlo estorto dalla violenza dovea esser 
mdto. -•Quod: Questa che riprendete in Regolo, e Ia piit 
bella e Ia piu lodevolc delle sue azioni. - Non enim : Poi- 
r.hc egli non volle agirc di proprio arbitrio, ma s'addosso 
I' impresa, per consultare il Senato. - Et sentire. ; E di 
manifestare in tal gtiisa i suoi sentimenti, e di sofTrire 
qiialiinquc afTronto per la patria. - Imo: Anzi non dob- 
bianio dire che diviene onesta, ma che lo e di sna natura. 

- Aliter : Non pnteva agire diversaincnto. - Indicant : Ne 
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in xil Tabulis, indicant sacratae, indicant foe- 
dera, quibus etiam cum hoste devincitur fides ; 
indicant notationes, animadversionesque Censo- 
rum, qui nulla de re diligentius, quam de ju- 
rejurando judicabant. L. Manlio A. F. cum Di- 
ctator fuisset, M. Pomponius Tribunus plebis 
diem dixit , quod is paucos sibi dies ad dicta- 
turam gerendam addidisset : criminabatur etiam, 
quod Titum fdium, qui postea est Torquatus 
appellatus, ab hominibus relcgassct, et ruri ha- 
bitare jussisset. Quod cum audivisset adolescens 
filius, negotium exiberi patri, accurrisse Uo- 

sono una prova te leggi delle dcxlici tavole, come pure te 
leggi sacre. - Devincitur: Per mezzo delle quali si vineola 
anche al neinico la fede. - Rotationes : Le inquisizioni ed 
i giudizi. - Diem dixit: Lo chiamo in giudizio, per aver 
egli portato avanti di porlii giorni piii dei dovere 1’ eser- 
cizio della Dittatura. - Negotium : Che s’ agitava una causa 

Censorum : I Censori condannavano aU'iufaiuia qualunqtie citladino, 
che si fosse poluto tacciare di spergiuro. 

M. Pomponius : Con quest* esempio vuole il nostro autore vicine- 
glio pro vare quanto sacro ed inviolabile fosse in Horna un giu ramento 
preslato. 11 tribuno Pomponio si pose ad accusare A. Manilio, imputau- 
dogK d’ aver tenuto una mala condotta in tempo della sua dittatura, c 
di aver prorogato 1' escrcizio di quclU suprema aulorita : lacciandolo 
in fine delle manicre itiutnane e crudeli, con cui trattava il suo pro- 
prio figlio. Ma questo figlio virtuoso , che il rispelto per le patrie leg^i 
e 1 ( affetto filiale a qualsiasi cosa anteponeva, si porta un giorno da 
Pomponio, ed impugnata la spada , 1* ohbliga con giuramento a desiste- 
re dalle accuse contro i\ padre dirette. E questi e T. Mallio, quel me- 
desimo, che un giorno sui fiumc Anieno ( oggi Tcverone ) nec ise un 
soldato di smisurata grandczza, che provoca \ a i Romani a hattagli.i. 
Questi inlinc e quel inedcsiuio, che per servire alie leggi della patria, 
non dubito di sacrificare 1* istesso suo figlio, cite senta il suo asseu&o 
•veva afiVuntato e vinlo il neuiico. 

3 fi 
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matn, et prima luce Pomponii domum venisse 
dicitur, (.ui cum esset nuntiatum, quod illum 
iratum allaturum ad se aliquid contra patrem 
arbitraretur, surrexit e lectulo, remotisque ar- 
bitris, ad se adolescentem jussit venire. At ille, 
ut ingressus est, confestim gladium distrinxit, 
juravitque, se illum statim interfecturum, nisi 
jusjurandum sibi dedisset, se patrem missum 
esse facturum. Juravit hoc terrore coactus Pom- 
ponius ; rem ad populum detulit ; docuit, cur 
sibi a caussa desistere necesse esset ; Manlium 
missum fecit : tantum temporibus illis jusjuran- 
dum valebat. Atque hic T. Manlius is est, qui 
ad Anienem Galli, quem ab eo provocatus oc- 
ciderat, torque detracto, cognomen invenit : 
cujus tertio consulatu Latini ad Veserim fusi 
et fugati. Magnus vir in primis, et qui perin- 
dulgens in patrem, idem acerbe severus in fi- 
lium. Sed ut laudandus Regulus in conservando 
jurejurando ; sic decem illi, quos post Cannen- 
sem pugnam juratos ad Senatum misit Annibal, 
in castra redituros ea, quorum potiti erant 
Poeni, nisi de redimendis captivis impetravis- 
sent ; si non redierunt, vituperandi. De quibus 
non omnes uno modo. Nam Polybius, bonus 

ronfro il padre. - Remotisque : Falta ritirare qualunque 
persona. - Se patrem : Se non avessc desistito d’ agi re 
contro il padre. - Manlium : Lascio Mallio in liberta. - 
Ad Anienem : Presso il fiumc Anieno. Fusi : Furono 
rolti e sharagliati. - Non omnes: Variano fra loro gli 
scriltori nel riferirne le circostanze. - Bonus : Il piii ar- 


Polybius : Polibio di Megalopoli, figi io di Lirora, che fiori princi- 
palmeoto aotto il regno di Tolotueo Filoraeiore. Scipione Kmiliano lo 
condutte aeco in Africa, ed ivi ai «ervi sempre de* suoi consigli. Poli- 
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auctor in primis, scribit ex decem nobilissimis, 
qui tum erant missi, novem revertisse, a Se- 
natu re non impetrata ; unum ex decem , qui 
pauilo post quam egressus erat e castris, re- 
disset, quasi aliquid esset oblitus, Romae reman- 
sisse. Reditu enim in castra liberatum se esse 
jurejurando interpretabatur. Non recte : fraus 
enim astringit, non dissolvit perjurium. Fuit 
igitur stulta calliditas, perverse imitata pruden- 
tiam. Itaque decrevit Senatus, ut ille veterator 
et callidus vinctus ad Annibalem duceretur. Sed 
illud maximum : octo hominum millia tenebat 
Annibal, non quos in acie cepisset, aut qui 
periculo mortis diffugissent , sed qui relicti in 
castris fuissent a Paullo et Varrone Consulibus. 

creditato srrittore de’ suoi tempi. - Fraus enim : Poiche 
la frode ben Iungi da sc.usar lo spergiuro, maggiormente 
1’ aggrava. - Ut ille : Che quell' esperto ingannatore. - 
Sed illud : Ma questa e una prova anrhe niaggiore. - 

bio scrisse la sua storia dalla sccotida guerra Punica fino alia rovina 
dell’ impero di Macedonia. Questa fc esatta e fedcle. Egli si mosira 
nella medesima pia amico ddla verita! che di uno stile araeno e ri- 
dente, cui perallro sa cou accortezza condire di massimc di prttdenza, 
di politica e di scienza militare. Tito Livio, che forse per gara di me- 
sliere si limita a dire che Polibio non c uno storico da disprczzarsi, si 
i giovato molto di lui : e noi ignorcremmo molti fatti della romana 
polenta, se non ci fosse pervenuta la storia di quest* illustre scrittore. 

Paullo et Varrone : Dopoche al lago Trasimeno fu scoufitto da 
Annibale 1’ esercito de* Romani, questi pensarono di ristabilire le loro 
cose coi crenr Di tutore Q. Fabio, detto il Massirno, che procuro a Ro- 
ma dei notabili vantaggi, evitando coi nemico qualunquc comhaUimen- 
lo. Ma le cose rnutarono sensibilmente daspetto, allorchi ritornato Fa- 
bio in Roma, i Consoli L. Paolo Emilio e C. Terenzio Varrone diedero 
a Canne uoa hattaglia, nella quale perdettero quarantamila soldati. II 
Console Paolo Emilio vi fu ucciso con ottanla Seoatori, c trcnla per- 
sone consolari. 
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Eos Senatus non rensuit redimendos, cum id 
parva pecunia fieri posset : ut esset insitum 
militibus nostris aut vincere, aut emori. Qua 
quidem re audita, fractum animum Annibalis 
scripsit idem, quod Senatus Populusque Roma- 
nus rebus afflictis tam excelso animo fuisset. 
Sic honestatis comparatione ea, qu* videntur 
utilia, vincuntur. Acilius autem, qui Graece 
scripsit historiam, plures ait fuisse, qui in castra 
revertissent, eadem fraude, ut jurejurando libe- 
rarentur, eosque a Censoribus omnibus ignomi- 
niis notatos. Sit jam hujus loci finis. Perspi- 
cuum est enim, qua; timido animo, humili, de- 
misso, fractoque fiant (quale fuisset Reguli fa- 
ctum, si aut de captivis, quod ipsi opus esse 
videretur, non quod Reip. ccnsuissct, aut domi 
remanere voluisset) non esse utilia, quia sint 
flagitiosa, foeda, turpia. 


Cum id : Sebbene potesse cio ottenere con piccola somma. 
- Ut esset: Affinr.he fosse scolpito negli animi de’ nostri 
soldati questo principio, rhe e necessario o vincere o ino- 
rire. - Qua quidem : La qual cosa, come riferisce 1’istesso 
Polibio, abbatte il coraggio d’ Annibale, considerando net 
popoto R. silTatta fortezza d' animo in mezzo a tante ca- 
lninita. - Sit jam : Ma omai si dia termine a questa 
materia. - Quw timido : Che nasce da un animo timido, 
pusillanime e vile .... non puo mai essere utile, perche 
accompagnato dal delitto, daU'abominazionc, dalfinfamia. 


Annibalis: V. Annibale Lib. 1, cap. <2. 

Acilius: ln torno ai libri Aciliani, V, Livio ( Lib. 25, cap. 39 ). 
Acilio cra romano, sebbene abbia scritto in greco. Gli annali ili lui 
furono tradotti in latino da Q. Claudio Quadrigario. 
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CAPUT XIX. 

Falsa utilitas quam sit inimica Temperantia. 

Restat quarta pars, quae decore, modera- 
tione, modestia, continentia, temperantia con- 
tinetur. Potest igitur quicquam utile esse, quod 
sit huic talium virtutum choro contrarium ? 
Atqui ab Aristippo Cyrenaici atque Annicerii 

Aristippo : Aristippo di Cirene fu capo della setta cirenaica, e fu 
scolare di Socrate, ma Ia vita licenziosa che tcnne, h per noi di una 
luminosa riprova che poco si giovasse degli insegnamenti dei suo saggio 
maestro. Infatti la setta d’ Aristippo ha per principal fine di ri porre Ia 
somnia feli cita dell* uomo nci voluttuosi piaceri. Orazio ioda assai que- 
sto Filosofo, forse perche non gli spiaceva dei tutto la sua buona mo- 
rale. Aristippo fu molto amato dai grandi, massime da Dionisio il Ti- 
ran no, che trattava il Filosofo con maggior domestichezza di quellu che 
a Re si convenisse, poiche danzavano ed ubriacavansi insterne, e soddi- 
sfacevano ai sensi senza principio di ritegno e di pudore. Aristippo poi, 
oltre al di sordi ne de' suoi coslumi, si rese ancora famoso per la pron- 
tezza delle sue risposte, e vivacita delle sue arguzie, di cui tanto Dio- 
nisio dilettavasi. Un giorno questi gli addimando , perche i filosof» ri- 
cercassero la prolczione de' grandi, e questi non mai quella de filosoli ? 
Perche i filosoji , rispose Aristippo, conoscono i loro bisogni, tutu cosl 
puh dirsi de’ grandi. Un altro giorno il tiranno gli diede la scelta di 
tre cortigiane, Aristippo le presc tutte e tre , dicendo che Paride non 
sinua me g lio per au er giudicalo a Jauore di una Dea contro le altre 
due. Una volta Diogene il Cinico volendo riprendcrlo, perche facesse 
tanto il cortigiano, gli disse: Se Aristippo contentar si ffotesse di Icgu- 
mi , non si abbasserehbc a fare vilmente la corie ai principi. Ma Ari- 
stippo gli rispose, come suol dirsi, per le rime. Se colui, che mi con- 
datma , disse cgli, sapesse far la corte ai principi, non si contenierebbe 
di legwni. Avendo un' altra volta Aristippo richicslo cinquanta dram- 
me ad un padre, per istruirne il figliuolo, Come cinquanta dramme ! 
esclamo il padre, non ce ne vorrebber di piii per comprare uno schia- 
iH) : Compralo dunque, replico il Filosofo, e ne aurai due. Aristippo 
viveva ‘100 antii in circa avanti G. C. Composu varie opere, che non 
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Philosophi nominati, omne bonum in voluptate 
posuerunt, virtutemque consuerunt ob rem eam 
esse laudandam, quod efficiens esset voluptatis. 
Quibus obsoletis, floret Epicurus, ejusdem fere 

Quod efficiens : Se non perche produce il piarere. - 
Quibus : Questa setta piu non esiste, ma sorse quindi 

sono a noi pervenute, ma se erano acTitte, come ci 4 foria credere, se- 
condo le sue massime, e la sua morale, sembra che poco debl»a impor- 
larcene la perdita. Ebbe un figlio, ed una figtia per nome Cretea, cui 
amo granilcmenie ; non cosi 11 figlio, cbe abbandono, perche protesta- 
vasi di non volere esser filosofo. 

Annicerii : Da Anniceride ebbe origine la sella Anniceria, cbe segui 
perfeilamenie le dottrine e gli insegnamroti d’ Aristippo. 

Epicurus : Un uomo che in ogni eia ba avuto in pari tempo c i piu 
imperterriti accusatori, e i piii animosi apologisti della sua vita privata 
(nuu diro dclle massime e degli insegnameuti, cbi tutti nnanimementa 
per scellerati e per empi li tenuero) dovefa, non v’e dubbio, costretto 
io a favellarne , rendere il mio animo vacillante e perplesso a quale 
delle due opinioni appigliarsi, per timore ora di trovare nei primi dei 
giudici troppo severi, e percio poco ginsti, ed or negli altri accecati e 
troppo pariiali fautori. La cosa cbe era stata, ed k in gran parte tuttor 
controversa, abbisognava, come chiaro ognuu vede, di una ben lunga 
ed accurata disamioa, per trovare, se posaibil fusae, in luerr.n alie tene- 
bre delle mal ferine opinioni la veri ts dai pregiudiii e preveniiooi al 
lume di una fredda e sana ragione depurata , la verita dico , alia inve- 
sligaiion della quale deve 1’ uomo dirigere le forze tutte dcl suo intel- 
letto. Bilanciate perlanto dell’ una e dcll' allra parte le autorita e le 
raginni, mi fu d’nopo convenire cbe Epicuro non era quell' uomo in* 
cnlpabile che vien da molti estimato. Cicerone, Plutarco, Seneca ed al- 
tri fra gli antiebi, e, per tacere di molti, Rollio, Leclere, Laharpe fra 
i ruoderoi ad evidenia diraostraoo che tale non fosse. Non volli cib per. 
tanto discendere a lottare in si difficile arringo, quantiinque ne avessi 
ben d'onde, se dritto rimirasi al line cbe mi proposi, primaebe si fosse 
per me interpellato pur anche uo uomo e per dotlrina c per sana critica 
slimabilissimo, e il cui giudilio mi e legge. Una siffatta autorita mi ac- 
cresce stimolo ad esporre modestameute quale opinione io tenga su 
questo Filosofo. 

Oie Epicuro non fisse quell’ unmo iuuocente e virtuoso, che da al- 
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adjutor auctorque sententia;. Cum his, viris 
equisque, ut dicitur, si honestatem tueri ac re- 
tinere sententia est, decertandum. Nam si non 

Epicuro a convalidare e promuovere quest’ istesso princi- 
pio. - Viris : A sparla tratta. - Nam si : Poiche se 1’ uti- 
li ta, anzi Ia perfetta felici ta della vita utnana e posta in 
una costituzione assai vantaggiosa, e nella fiducia pur an- 
che questa sia per essere durevole. - 

cimi .de' moderni si vuol sostenere, si rileva primo dall’ au tori ta degli 
antichi, secondo dalle sue dottrine, terzo dalla di lui storia. E primie- 
ramcnle ira gli scrittori gentili Cicerone, Plutarco, Seneca (nomini gra- 
vissimi) ne lianno pariato assai male, come fra i Padri Clemente Ales- 
saudriuo, Lattaiuiu, Amhrogio, cd alui j 1* autorita de* quali dcv* esser 
di soumio peso, meulre ue erano ignoranti, ne pregiudicali, ne prcve- 
nuti, e percio non vi era alcuna ragione, per cui vole&scro screditarlo, 
qualora non vi fosscro stati obbligati dalla forza della verita. In seguito 
si e semprc pariato e pensato cosi di Epicuro, finche a Pietro Gassendo 
venne la lantasia di difenderlo, e di farlo passare poco meno clie per 
un sunto. Io non so qual ragione abbia indolto a cio lare questo dolto 
Francese : forse il desiderio di lar conoscere 1* acutc/za dcl suo inge- 
gno, c di rendersi celebre coi sostenere un paradosso, ve lo spinse ; 
giacche io non voglio credere che sotto questa difesa si nascondcssrro 
ree iutenaioni e mire colpevoli. Non cosi diro dei Bayle gran palroci- 
natore degi* increduli e degli empi, il quale avidanicrite abbraccib il 
sentiuicnto dei Gassendo, ma per un fine dei tuito diverso da quelio 
di quel valeuluomo. Ma e regola di sana critica, che trattandosi di 
fatli o dottrine antiche, si dee preslar fede piuttosto a coloro che era- 
no piu prossimi di tempo ali* autore, che a quelli che ne sono piii re- 
moti, perclie si suppone sicuramente, che ne dovessero essere assai piu 
istruili de’ moderni, oode correndo aluieuo (500 anni di distanra Ira i 
turriferiti scrittori, ed il Gassendo, ed il Bajle, non e difficile il deci- 
dere quali piu degni sieno di credenxa. Che se anche li vorremo con- 
frontare dal lato delle dottrine, credo cbe non si avranno a male il 
Gassendo ed il Baylc, per dotti che sieuo, di cedere a que* piii rino- 
niati autori dell* autichita. 

Ma questi autori dell* autichita se lianno accagionato Epicuro di 
corrotta morale e di depravati costumi, dovenno aveine ben d*oude ; di- 
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modo utilitas, sed vita omnis beata» corporis 
firma constitutione, ejusque constitutionis spe 
explorata, ut a Metrodoro scriptum est, conti- 

versamente sarebbero stati gratuiti inventori di calunuie. Questo e per- 
tanlo cib clie dcvesi in secondo luogo dimnstrarc , cioe cbe , dnlie sue 
dottrine ( sciua far pur parola della tradizione orale, cbe dovea esscr 
costante) si deduce apertamentc esscre stato Epicuro un empio cd in 
conspgnenza nn immorale. Sono a tuiti manifesti i dogmi di questo fi- 
losofo particolarmcnte dal poema di Lucrezio suo famoso seguacc. Per 
Epicuro il tnondo e un complesso di atomi eterni fortuitameute accoz- 
zn t i , lutlo e materia diversamente modificata : Iddio non csiste , o se 
nomina taivolta gli Dei, questi son nomi senta significato e Dei da 
sccna, cbe abitauo ncgl' intermondi, cbe non si prcndon cura di cosa 
aleuoa. Quindi per necessaria illazione non vi c provvidenza , non 
rause finali, per cui ogni mezzo sia indirizzato ad un fine, rna ogni cosa 
e cosi perc.be deve csser cosi ; la spiritualita e 1’ immortalila dell' ani- 
ma sono una favola ; i gastigbi dell’ altra vita una cbimera ; Ia one- 
sta dclle axioni un pregiudixio, e la morte e fine di tutto, ne altro 
piu riinanc al di la dei sepolcro. Ora, domando io : uno cbe nutre 
e professa cotali massime potra mai esscre un uomo virtuoso ed one- 
sto ? Tolta la persuasione dell’ esislenza di Dio e della sua provvi- 
denxa c giustizia, a cbe si ridurranno le leggi morali di natura, se non 
cbe ali’ arbitrio e capriccio degli nomini ? Quali leggi saran capaci a 
traltenere cd infrenare le passioni ? Quali saran valcvoli ad aUontauare 
i’ ateo da quelle scelleraggini, cbe son commesse in silentio, ed occul- 
tissimamente a tuiti, a gastigar le quali non arrivano le leggi umane ? 
Per uno cbe niente spera o terne dopo la morte, qual vi avra virtu se 
non cib che contenti ogni sua voglia, qual vizio se non cib ebe si op- 
ponga a' suoi srcgolati appetiti ? Cosi esscr deve necessariamenle in 
forxa di sistema ; rnentre, 6e fosse al contrario, quest’ ateo sarcbbe 
1' uomo il piu stravagante e piu scimunito dcl mondo , giaecbe ripo- 
netido ogni felicita sua nel saziarc le proprie voglie, a quelle voglie 
perpetuamenle resistercbbc senza altro pro cbe di viver sempre infelice, 
il cbe sarcbbe una manifesta incoerenza ed assurdita. Cib po6to, Epi- 
curo non poteva essere un uomo dahbcne, come colui cbe non nveva 
motivo di esserlo per 1’ esposte ragioni ; e se apparentemente aveva 
qualche virtu , questo avvenir doveva non per amor di quella comc 
virtu, ma pcrcbe la doseva considerar comc un mezzo di soddisfare 
*’ suoi desideri, essendo per lui indifferente se poi questo mezzo fosse 
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netur; certe haec utilitas, et quidem summa 
(sic enim censent ) cum honestate pugnabit. Nam 
ubi primum prudentiae locus dabitur? An, ut 

intrinsecamcnte buono o cattivo; c dovea prevalersone a comodo, e s e- 
condo le occasioni, cotne si fa di un vestito grave, che s' indossa sol 
quando e freddo, e passato il freddo si lascia. 

Ma fmalmeutc <la cib che ci narra la di Iui storia, credo che potre- 
nio forniarci un’ adequatti idea di Epicuro. Che ci racconta pertanto 
Diogene Laertio nel Lil>. 10, nella viln di questo filosofo ? Che il pia- 
cere e il principio ed il fine della vila boala. Ma qui, si dira, sta il 
cardine della controversia. Epicuro per piaccre ha inleso la soave pace 
e tranquilliia dello spirito, non E appagnmento de' sensi. Ma questo e 
falso ; poichfc in primo luogo il vocaholn udos*, di cui servesi il greco 
autore, sitona a pnrola voluptas in latino. Bello h il sentire cib che 
dice Cic. su questo proposito, poiche anche a lui volevatio riebiamare 
in dubbio I’ inlelligcnza di questo termine, n Itaque hoc frequenter dici 
solet a volis non intefligerc nos quum dicat Epicurus voluptatem. Quod 
quidem mihi si quando dictum est, est autem dictum non parum serpe , 
etsi salis clemens sum in disputando, tamen interdum soleo subirasci. 
Ego ne non intelligo quid sit udos* greeev, laline voluptas ? utram 
tandem linguam nescio ? Deinde qui Jit ut ego nesciam ; sciant omnes 
quicumque epicurei esse voluerunt ? n ( De finib. Lib. 2, cap. 4.) Que- 
sto nome pertanto significa il pincer de’ sensi bello e buono : ora sto 
a vedere se uno che ripone il somnio bene nel piacer de' sensi, possa 
dirsi nomo inculpabile. Se costui adunque riputera necessario a soddi- 
sfare i suoi sensi il rubare, rubcra; se 1’uccidere, uccidera; se il menti- 
re, mentiri», e cosi dicasi delle altre cosc. Ma ripetono i di Iui difen- 
sori n Epicuro dice non potersi vivere giocondamente , se non pruden- 
temenle ed onestamente u (Diog. Laert. ibid.). Appunto, rispondo io; 
la virtu, la prudenza , la giustizia sono opportunissime per isfuggire i 
dolori, lc ansieta e le angosce, cbe possono aroaieggiare il piacere : 
dunque secondo Epicuro debbono seguirsi , ed ecco Epicuro virtuoso ; 
la temperanza fa parere il cibo ed il here piu appetiloso , e confacente 
alia salute, ed ecco Epicuro temperante ; ia contincnza fa cbe Ia mac- 
cliina non si snervi , ed ecco Epicuro coulinente; 1’ amicizia h utilissi- 
ma e gioconda , e fa parer raen gravi gli aflanni della vita, cd ecco 
Epicuro huon amico. Per nome dunque di virtu intendeva Epicuro 
1' arte di saper godere, ciob di sapere scansare i dispiaceri, le odiosita, 
le nialattie, e di gustare i diletti piu rnOinati c scevri da ogni dolore c 
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conquirat undique suavitates? Quam miser vir- 
tutis famulatus servientis voluptati! Quod autem 
munus prudentiae ? An legere intelligenter vo- 

Quam miser : Dura condizione della virtu, ridotta a servire 
al piacere! -An legere: Forse a sceglisre con rafGnato discer- 

da ogni noia. Fin qui veraraente non ci trovo ni il santo ni 1' incol- 
pabile, nia sibbene il Turbo e il volultuoso. Ma Epicuro , «lira taluno, 
intendeva per tranquillita e dilcllo di spirito la parola aJ opii voluptas, 
Abbiamo veduto di sopi a in Cic., che ben s* in tende va di greco, come 
questo vocabolo non e stato mai usato per significare la tranquillila 
dello spirito, ma bensi il piacer sensuale : e poi quando volessiino per 
liberalita concedere, cib signifirar questo vocabolo, cbi non vede che 
questa tranquillita era appunto il resultato dei godimento dc’ piaceri, 
gustati con misura e con riserbo , per fuggir cusi la perlurbazione , il 
disgusto, il Iravaglio, le malattie e il gasligo, chc potessero amarcg- 
giarli? 

Si i detto che i di lui seguaci colla irregolariti de* lor coslumi 
hanno scrcditato il maeslro. Ne dubito fortemcute. Per me credo cbe 
tanto il uiaestro, quanto i suoi discepoli e successori fossero tauti dis- 
soluti. Si sa da Eusebio, Praep. ec. Lib. 4 4, c. 5, che nessuna sctla di 
filosofi h stata piu impegnata a gelosamente conservare lc primitive dot- 
trine dei suo maestro, anche ad onta dei tempo, cbe suole alterare ogut 
cosa, quanto gli Epicurei. 1 suoi dogrni sono stati sempre inallerabili, e 
concordcmeute insegnati e venerati da' suoi seguaci. Da questa scuohi 
uscirono Alceo c Fiiisco greci , cbe i Romani esiliarono perdie iuse- 
gnavano malvage e sconce cose ai giovanetti ; da questa, per tacer di 
tanti altri, Orazio e Petronio fra i latini. 11 primo dice di se stesso u Me 
crassum et nitidum liene curata cute vise, cum ridere voles, Epicuri de 
grece porcum *. Il sccoudo si sa da Tacito che era 1* indagatore e l’ar- 
bitro di ogni volutta piu raffinata. Se dunque cran dissoluti e licen/iosi 
i discepoli, cbe non si allontanarono una linea dalle ortae dei lor raae- 
stro, convicn dire per necessaria illazione che Epicuro era un dissoluto, 
ed un rilassato, e non quell* unmo incorrotto , quale da alcuni si vor- 
rebbe descrivere. Non si nega pertauto cbe sia stato un buon fisico, 
un buon naluralisla; ma un unmo di puri cd illibati custumi no mai. 

Metrodoro : Metrodoro, nativo di Chio, discepolo di Democri- 
to , d* Ippocrate e d’ A nassa reo , tenne onoratissimo luogo fra i 
dotti de' suoi tempi, come si inostrb valeutissiwo ucll* arte medica. 11 
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piales? Fac nihil isto esse jucundius: quid co- 
gitari polesl turpius ? Jam qui dolorem sum- 
mum malum judicat, apud eum quem habet 
locum fortitudo, quae est dolorum laborumque 
contemptio ? Quamvis enim multis in locis dicat 
Epicurus, sicut hic dicit, satis fortiter de dolore; 
tamen non id spectandum est, quid dicat, sed 
quid consentaneum sit ei dicere, qui bona vo- 
luptate terminaverit, mala dolore : ut si illum 
audiam de continentia et temperantia, dicit ille 
quidem multa multis locis ; sed aqua haeret , ut 
ajunt. Nam qui potest temperantiam laudare is, 
qui ponat summum bonum in voluptate ? Est 
enim temperantia libidinum inimica ; libidines 
autem consectatrices voluptatis. Atque in his 
tamen tribus generibus, quoquo modo possunt , 
non incallide tergiversantur. Prudentiam intro- 
ducunt, scientiam suppeditantem voluptates, de- 
pellentem dolores. Fortitudinem quoque aliquo 
modo expediunt, cum tradunt rationem negli- 
gendae mortis, perpetiendique doloris. Etiam 
temperantiam inducunt, non facillime illi quidem, 
sed tamen quoquo modo possunt. Dicunt enim 

nimento la volutta ? - Dicat : Epicuro parli molio da forte 
dei dolore, come fa anclie qui. - Sed aqua : Ma si puo dire 
che egli abbia fabbricato sull’ aequa. - Non incallide : Con 
inolta astuzia si schermiscono. - Suppeditantem : Dichiaran- 
dola come il mezzo di produrre il piacere, d’allontanare il 


tempo ci ha involate le di lui opere, comprovauti il suo profondo sa- 
pere. Questo Metrodoro peraltro non dee confondersi con queilo, che 
dagii Atcniesi fu spedilo a P. Kmilio coi doppio incarico di Pittore e 
di Maestro , quando quell’ illustre Romano , vinto Perseo , dimandava 
due soggetli , uno che dipingessc il suo trionfo, l* allro che istruisae i 
suoi figli. 
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voluptatis magnitudinem doloris detractione fi- 
niri. Justitia vacillat, vel jacet potius, omnes- 
que eae virtutes, quae in communitate cernuntur 
et in societate generis humani. Neque enim bo- 
nitas, nec liberaliias, nec comitas esse potest, 
non plus quam amicitia : si haec non per se ex- 
petantur, sed ad voluptatem utilitatemve refe- 
rantur. Conferamus igitur in pauca. Nam ut 
utilitatem nullam esse docuimus, quae honestati 
esset contraria, sic omnem voluptatem dicimus 
honestati esse contrariam. Quo magis reprehen- 
dendos Calliphonem, et Dinomachum judico; qui 
se dirempturos controversiam putaverunt , si 
cum honestate voluptatem, tamquam cum ho- 
mine pecudem, copulavissent. Non recipit istam 
conjunctionem honestas, aspernatur, repellit. 
Nec vero finis bonorum et malorum, qui sim- 
plex esse debet, ex dissimilibus rebus misceri 
et temperari potest. Sed de hoc ( magna enim 

dolore. - Si hac : Se non si desiderino per se slessc, ma 
perdie produttriri di piaceri e vantaggi. - Conferamus : 
Ma conrludiamo il tutto in porhe parolc. - Qui se : I 
quali crederono di toglier di inezzo questa controversia, se 
avessero unito Ia volutta ali’ onesta , come una bclva 


Calliphonem : Callifone e Di noma reo riponevano il $ommo Bene 
nell' onesta, unita peraltro ad un piaerre disnnlinato. Chi puo contarc 
i delirii di tanti antiebi fi luso fi per qucllo che il Sommo Bene riguar- 
*la ? Chi stima d* avcrlo trovato nei rigori d’ una ostentata virlu» d»i 
ncll' afiettata tolleranra di un recessivo dolore, c chi pur anclic ticl li- 
bero sfogo dcllc piu brutali passioni. E so alcuno di questi i giunlo a 
concepirc la sublime idea delP imraortnlita dcll’ anima, c eonseguente- 
tucnlc di una vita lutura» pur nonostante anche qiiesl*idea non era sce- 
via di alcuni ermnci principii, ingiuriosi piutlosto alia Divinila , cite 
alii ad adorarne le perferioni. 
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res esi ) alio loro pluribus. Nunc ad proposi- 
tum. Quemadmodum igitur, si quando ea, quae 
videretur utilitas, honestati repugnat, dijudi- 
canda res sit, satis est supra disputatum : sin 
autem speciem utilitatis etiam voluptas habere 
dicatur, nulla potest esse ei cum honestate 
conjunctio. Nam ut tribuamus aliquid voluptati, 
condimenti fortasse nonnihil, utilitatis certe 
nihil habebit. 

CAPI’ T XX. 

Adhortatio } quee Prooemio libri primi 
respondet. 

Habes a patre munus, Marce fili, mea qui- 
dem sententia magnum: sed perinde erit, ut 
acceperis. Quamquam tibi hi tres libri inter 
Cratippi commentarios tamquam hospites erunt 
recipiendi. Sed ut, si ipse venissem Athenas 
(quod quidem esset factum, nisi me de medio 
cursu clara voce patria revocasset) aliquando 
me quoque audires : sic, quoniam his volumi- 
nibus ad te profecta vox mea est, tribues his 
temporis quantum poteris ; poteris autem, quan- 
tum voles. Cum vero intellexero, te hoc scientia; 
genere gaudere, tum et praesens tecum prope- 

coiruomo. - Alio : Ne parlai piu difTusamente in altro luogo. 

Habes: Ecco il dono, che ricevi dat padre. - Sed pe- 
rinde: Ma poi sara in proporzione dell' uso, che saprai 
farne. - His : Io ti pario con questi tre libri. - Te hoc : 
Che tu di questi precetti ti compiaci , anzi di questo ge- 
nere di scienza. - Tum : Allora parlerb teco in persona. 

Cratippi : V. il Proem. dei Lib, I. 

Athenas : V. de Amicili.i, <uij>. 2. 
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«liem, ut spero, et dum aberis, absens loquar. 
Vale igitur, mi Cicero, tibique persuade, te milii 
quidem esse carissimum ; sed multo fore ca- 
riorem, si talibus monumentis praeceptisque lae- 
tabere. 


Eccoci, o giovanetti , alia fine di quest' aureo trattato sui doveri 
dell* uomo di M. Tullio. Le massime, che in esso s* enunciano , e che 
Unio concordano coi principii evangelici, possano infiamtnarvi alia per- 
felta pratica di cib che siete in obhligo d' osservare. Le premure clic 
mi diedi nel rendervelo piu familiare saranno largamente retribuite, Io 
spero, dal buon uso che saprete farne. Non crediate di apprerzar mai 
abhnsUnza un' opera, che ha formato in ogni tempo 1’ anirninuinne dei 
saggio, e di cui disse pur chiaramente il celebre Barbeyrac alia pre- 
fazione all*Opcra dcl Puffendorj \ che questo ccccllcute trattato, nolo a 
tutti, c il miglior trattato di morale di tutu 1* autichita, che noi abbia- 
mo ; il piu regolare, il piu metodico, e que! Io che piii s* accosla ad un 
sistema compito ed esatto. Non vuol pera liro negarsi cbe in esso non 
trnvisi qualche massima poco sana, ma questo non deve gran fatto sor- 
prcnderci, ove riflctUsi che h un Gentile cbe paria. 


FINIS LIBRI TERTII. 
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Dialogus ad T. Pomponium Atticum scriptus, ut 

VIDETUR, ANNO AB 13. C. DCCX. VEL PAULLO ANTE. 
Fingitur habitus a C. Laelio paucis diebus post 
mortem Africani. 


Q. Mucius Augur multa narrare de C. Lae- 1 

Si figura che il presentc di seorso stili* amicizia , intitolato da Cice- 
rone a Pomponio, tia stato dctto da C. Lelio pochi giorni dopo la morte 
d’Africano. Questo primo capitolo serve come di preliminare e d’argo- 
mento al trattato sull’ amicizia. Qui 1* autore con ammirahile brevita e 
sorprendente evidenza acccnna il modo da lui tenuto, onde formarlo ; 
modo al certo quanto altri mai nobilissimo ; e pcrfettamente collegato 
al suo fine, perclie oltre P istruirci coi fatti i piu rimarchevoli della 
storia e della politica, che tendon tutti a pro vare la santita dell* amici- 
zia, ha inoltre il pregio, non meno interessante benche accessorio, di 
rendersi dilettevole colla semplicita e vivezza d* un animato dialogo. 

Q. Mucius Augur : Q. Muzio Scevola fe quel medesimo, di cui il 
nostro autore ha difTusamente pariato nel Bruto (cap. 26). Egli fu Con- 
sole ncU* anno 637 con Q. Cecilio Metello. Ehhe quindt in moglie Le- 
lia , figlia di Lelio, e suoccra di Crasso 1* Oratore, la quale lev& di se 
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lio socero suo memoriter et jucunde solebat ; nec. 
dubitare illum in omni sermone appellare sa- 
pientem. Ego autem a patre ita eram deductus 
ad Scaevolam, sumta virili toga, ut, quoad pos- 
sem et liceret, a senis latere numquam disce- 
derem. Itaque multa ab eo prudenter disputata, 
multa etiam breviter et commode dicta, memo- 
riae mandabam, fierique studebam ejus pruden- 
tia doctior. Quo mortuo, me ad Pontificem 
Scaevolam contuli, quem unum nostrae civitatis 
et ingenio et justitia praestantissimum audeo di- 
cere. Sed de hoc alias : nunc redeo ad Augu- 
rem. Cum saepe multa narraret, tum memini 
domi in hemicyclio sedentem, ut solebat, cum et 
ego essem una, et pauci admodum familiares, in 
eum sermonem illum incidere, qui tum fere mul- 
tis erat in ore. Meministi enim profecto, Attice, 

Et jucunde : Dilettevol mente. - Nunc : Torno adesso 
alfAugure. Fra molle altre cose, mi ricordo specialmente. 


tanta lania per Ia sita somnia strnordinaria eloquenza. Sotto la discipli- 
na di un tal personaggio d’ ogni maniera ragguardcvolissimo fu posto it 
nostro atilore dal padre nell* anno dicia&scltesimo delP eta sua , come 
a* usava presso i. Romani con quelli che incamminavansi al foro. 

Appellare sapientem : Con questo titolo si onorcvole geueralinente 
rien cliiamato Lclio dagli scriltori. Cosi Orario disse di lui ( Lib. II , 
$at. 2 ) Mitis sapientia LccliL 

In hemicyclio : Questo eta il luogo della casa,*dove conveni vano glj 
amici, per conversare. Nel medesimo vedcvatisi disposti dei seggi , U 
cui forma semicirculare eta greca, corae si lia da Plutarco in Nicia. 

Allice : T. Pomponio, cognominato Attico, per aver passa to bea 
multo tompo in Atene, per la qual cilli» scutiva un incredibil trasporto. 
Questi fu il solo amico, clic Tullio, spei imeutasse seuipre fedele ed af- 
fc /. innato, specialmente tiei maggiori infortunii dei suo haudo da Ro- 
ma. Lc lettere a Pomponio dirette forinano 11 a* opera di Cicerone, 
non punto alie altre iu feriore : come Attico stesso debbe ripctcic U 
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et eo magis, quod P. Sulpitio utebarc multum, 
cum is Tribunus Pleb. capitali odio a Q. Pom- 
pejo, qui tum erat Consul, dissideret, quicum 
conjunctissime et amantissime vixerat, quanta 
hominum esset vel admiratio, vel querela. Ita- 
que tum Scaevola, cum in eam ipsam mentionem 
incidisset, exposuit nobis sermonem Laelii de 
Amicitia habitum ab illo secum, et cum altero 
genero C. Fannio Marci filio, paucis diebus 

Utebare : Eri molto legato d intrinsechezza con P. Sulpizio. 
- Quicum : Coi quale avea vissuto in stretti legatni d’ af- 
fettuosa amirizia. - Cum in eam : Avendolo ii discorso 
portato a farne menzione. - Cum altero : Con uno de’ suoi 


rnaggior parte delta sua gloria da sV dotto carleggio. Chi volesse poi 
de* ragguagli piu esatti iotorno alta >turia di quest* illustre llonuuo, 
legga Ia vita, chc ce ne ha trasmesea Ni pote, il quale oltre la verita 
storica mirabilniente conservata, niente ha lasciato da desiJerare sia per 
la purila dclla lingua, per 1' eleganza de* modi, per la facilita dello 
stile. Ncl tempo dell* esilio di Cicerone, Attico oltre 1* essersi animosa- 
mente adoprato, per ottencrne it rilorno, soccorse pnr anche coi suoi 
averi alie afflitte fortune deila di lui perscguitata famigtia. 

P. Sulpitio : P. Sulpizio uno degli inlerlocutori nel dialogo I* Ora- 
tore tutto si dedico fin da giovinetto alPEloqnenza, proponendo»! d'iini- 
lare L. Crasso, che godeva in allora di sotnma reputatione. Non furono 
scnza lodcAole efletto i tentativi di Sulpizio, poicfie fece prova di gran- 
de ingegno, per cui si rese ia breve tempo chiarissirao. Sommo era 
1* amore e la stima che Tullio per esso nulriva. Silia pieno di mat 
talento contro Sulpizio, perchi aveagli fatto togliere il comando nella 
guerra Mitridatica, cungiuro contro di lui, e l* uccise. 

Q. Poniftejo : Questo Pompeo fu Console nell’ anno 666 con 1>. 
Cornelio Silia, cognominato Strabone. 

C. Fannio : C. Fannio, illustre oratore e itorico, era genero di C. 
Lelio, giacchc ne avea sposata la figlia minore. E uno degli interlocu- 
ton in questo dialogo. Tullio in molli luoghi ha fatto menzione di lui, 
e specialmcnte ncl Lib. 11 dei suo Oratore. 
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post mortem Africani. Cujus disputationis sen- 
tentias memoria*, mandavi , quas in hoc libro 
exposui meo arbitratu. Quasi enim ipsos intro- 
duxi loquentes ; ne Inquam, et Inquit, sxpius 
interponeretur. Atque id eo feci, ut tamquam 
a praesentibus coram haberi sermo videretur. 
Cum enim saepe mecurn ageres, Attice, ut de 
Amicitia scriberem aliquid ; digna mihi res cum 
omnium cognitione, tum nostra familiaritate 
visa est : itaque feci non invitus, ut prodessem 
multis tuo rogatu. Sed ut in Catone majore, 
qui est scriptus ad te de Senectute, Catonem 
induxi senem disputantem ; quia nulla videbatur 
aptior persona, quae de illa aetate loqueretur, 
quam ejus, qui et diutissime senex fuisset, et 
in ipsa senectute prae ceteris floruisset : sic cum 
accepissemus a patribus, maxime memorabilem 
C. Laelii, et P. Scipionis familiaritatem fuisse, 
C. Laelii persona visa est idonea mihi, quae de 
Amicitia ea ipsa dissereret, quae disputata ab 
eo meminisset meus Scaevola. Genus autem hoc 
sermonum positum in hominum veterum aucto- 

generi. - Ne inquam : Per non frapporre spesso, io diro, 
egli disse. - Cum enim : Poiche avendo tu sovente lentato 
d' indurmi. - Sed ut in Catone : Ma siccome net Catone 
il maggiore, ossia net trattato suila vecchiezza, che volti a 
te dedicato. - Et in ipsa: E nella stessa vecchiezza spiceo 
sopra ogni altro. - Quce disputata : It cui argomento trat- 
tato un giorno da Lolio, cel ricordasse il nostro Scevola. 
- Genus: La qual sorta di pariare non so come semhri 

l 

De Amicitia : Serabra che Cicerone abhia scnlto quest’ aureo tral- 
tato tuli’ Amicitia nelP anno ste»so della sua morte, cioe nell' anno di 
Huma 710 (av. G. C. 40), che sarebbe rosi posteriore cl’ un auoo solo 
al trattato suila V ccchiezza. 
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ritate, et eorum illustrium, plus nescio quo 

{ jacto videtur habere gravitatis. Itaque ipse mea 
egens sic afficior interdum, ut Catonem, non 
me loqui existimem. Sed ut tum ad senem senex 
de Senectute, sic in hoc libro ad amicum ami- 
cissimus de Amicitia scripsi. Tum est Cato lo- 
cutus, quo erat nemo fere senior temporibus 
illis, nemo prudentior: nunc Laelius, et sapiens 
(sic enim est habitus) et amicitiae gloria excel- 
lens, de Amicitia loquitur. Tu velim a me ani- 
mum parumper avertas, Laelium loqui ipsum 
putes. C. Fannius, et Q. Mucius aci socerum 
veniunt post mortem Africani : ab his sermo 
oritur : respondet Laelius, cujus tota disputatio 
est de Amicitia ; quam legens tu te ipse co- 
gnosces. FANNIUS. Sunt ista, Laeli : nec enim 2 
melior vir fuit Africano quisquam, nec clarior: 
sed existimare debes, omnium oculos in te esse 
conjectos ; unum te sapientem et appellant, et 

avere aspetto di maggior gravi ta. - Sic afficior : Provo 
talvolta una siiTatta impressione. - Quam legens : Cui leg- 
gendo ravviserai 1’ immagine di te stesso. 

Sunt ista : Si , o Lelio , la cosa e come tu dici. - 

Ut Catonem : Nel traltato della vecchiez7.a lia saputo il noslro au- 
lore sillatlaraente imitare il earattere, i modi, i sentimenti, le opinioni 
dei vecchio Catone , che ben sovente non temiarno d’ illnderci confes- 
•ando che ci sembra di conversare con Calone stesso, tanto vive sono 
te iinmagini, c si naturale ed animato il linguaggio ; e quando per uu 
istante ci risvegliamo, per cosi dire, dal noslro errore, ci e forta con- 
fessare che Tuitio per Io meno ha servito mirabilmente ai propostosi fine. 

Sunt ista : Questa h la parte esccutiva, in cui comincia a traltarsi 
1’ argomento per via di dialogo. Si finge per primo che Lelio formando 
per soggelto dei suo ragionare le chiare azioni d’ Africano, Fannio pie- 
natnente a lui consentendo, gli risponda 11 St, o Lelio, la cosa c come 
tu dici u. 
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existimant. Tribuebatur hoc modo M. Catoni ; 
scimus L. Atilium apud patres nostros appella- 
tum esse sapientem : seu uterque alio quodam 
modo; Atilius, quia prudens esse in jure civili 
putabatur ; Cato, quia multarum reruin usum 
habebat, multaque ejus et in Senatu et inforo 
vel provisa prudenter, vel acta constanter, vel 
responsa acute ferebantur ; propterea quasi co- 
gnomen jam habebat in senectute sapientis. Te 
autem non solum natura et moribus, verum 
etiam studio et doctrina sapientem : nec sicut 
vulgus, sed ut eruditi solent appellare sapien- 
tem, qualem in reliqua Graecia neminem. Nam 
qui septem appellantur, eos, qui ista subtilius 
quaerunt, in numero sapientum non habent. 
Athenis unum accepimus, et eum quidem etiam 

Tribuebatur : Ed in questo medesimo senso si dava un tal 
nome. - Mullarum : Aveva molta esperienza, e narravansi 
di tui molte cose e nel senato e net foro, o saggiamente 
prevedute, o con ferntezza di caraltere mandate ad eiTetlo, 
o risposte date con acutezza d’ ingegno. - Qui ista : Poi- 
ehe coloro, che piu sottilrnente questa materia disamina- 
no, non ripongono nel novero de’ sapienti i sette saggi 
delta Grecia. - Athenis : Sappiamo uno esservene stato in 

In reliqua Graecia : Cio dica io rapporlo d’ Atene, che nomina piu 
sotto. 

Qui septem : Quelli che meriUrooo d’ «sere annoverali tra i «alte 
sapienti della Grecia furono, Solone Atenicse, Talele di Mileto, Chilone 
di Lacedemone , Pittaco di Mitilene, Periandro di Corinto, Biante e 
Cleobtilo, dei quali ignorati 1' origine. 

Athenis : Le chiariisirne militari imprese operate dagli illustri suoi 
cittadini, e le otlime ducipline, che io ngni tempo promosse, vaiscru 
i» gtaii parte ad auicurarle una fama immortale. 

Unum accepimus : S’iuteude di Socrate, di cui piti topra parlamuio. 
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Apollinis oraculo sapient issimum judicatum. 
Ilanc esse in le sapientiam existimant, ut omrtia 
tua in te posita esse ducas, humanosque casus 
virtute inferiores esse putes. Itaque ex me quae- 
runt, credo item ex le, Scaevola, quonam pacto 
mortem Africani feras, eoque magis, quod his 
proximis nonis, cum in hortos D. Bruti Auguris 
commentandi caussa, ut assolet, venissemus, tu 
non affuisti ; qui diligentissime semper illum 
diem, et illud munus solitus esses obire. SCAE- 
VOLA. Quaerunt quidem, C. Laeli, mulli, ut 
est a Fannio dictum : sed ego id respondeo, 
quod animadverti, te dolorem, quem acceperis 
tum summi viri tum amantissimi morte, terre 
moderate ; nec potuisse non commoveri, nec 
fuisse id humanitatis tuae. Quod autem his no- 
nis in nostro collegio non affui: scs, invaletudi- 
nem caussae, non maestitiam fuisse. LAELIUS. 

Atene. - Quonam : Con qual fortezza d’ animo. - Quod 
his : E tanto piu che ncl giorno delP ultime none tu non 
intervenisti a questa nostra adunanza, mentre in tal 
giorno t’ eri falto come un dovere di non mancarvi 
giammai. - Commentandi caussa : Per tener dispute, come 
e in uso. - Nec potuisse : Ma che perallro non hai po- 
tuto non restarne commosso, ne cio il sofTerse Ia sensibi- 

Apnllinis : In Delfo trovavasi il celebre Orucolo d' Apollo, consul- 
tato da tuita quanta I* Grccia, prima di qualunque intiapresa, «pecial- 
menle gnerriera. L’ importamus che «i dava alta eosa, la solennita delle 
cerimonie, il fanalismo e Ia superstitione de* popoli, le ritposte equito, 
che ed il doppio senio delfOracolo, tutto contribui a tenerne naacoita 
sollo un telo tenebroso I’ impoitura e ia frode. 

Augurii : Gli Auguri in Roma eran soliti eonrenire intieme il gior- 
no delle none, tenendo fra loro varie dispute. Setnhra perattro, cbe nnn 
avetsero luogn fisso per queste adunante. 
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ltectc tu quidem, Scaevola, ct vere. Nec enim 
ab isto officio, quod semper usurpavi, cum 
valerem, abduci incommodo meo debui : nec 
ullo casu arbitror hoc. constanti homini posse 
contingere, ut ulla intermissio fiat officii. Tu 
autem, Fanni, quod mihi tantum tribui dicis, 
quantum ego nec agnosco, nec postulo, facis 
amice : sed, ut mihi videris, non recte judicas 
de Catone : aut enim nemo, quod quidem ma- 
gis credo, aut si quisquam, ille sapiens fuit. 
Quomodo enim, ut alia omittam, mortem filii 
tulit ? Memineram Paullum, videram Gallum ; 
sed hi in pueris, Cato in perfecto et spectato 

lita dei tuo animo. - Quod semper : At quale sempre ho 
soddisfatto, essendo 'sano. - Nec ullo : E giudico che non 
possa per qualsiasi cosa accadere ad uomo di ferino ra- 
rattere, di interromper la pratica det proprio dovere. - 
Aut enim : Poiche o non vi fu alcun saggio, cio che me- 
glio mi sembra, o se alcuno, ei fu quel desso. - Sed lu : 
Ma questi perderono i figli nella loro puerizia ; Catone 
se lo vide rapito gia d’ anni maturo e di senno. 


Paullum : L. Paolo Kmilio il Macedonico areva due figli nella pre- 
leata , per i quali nutricanti le piu alte sperante. Egli vide perire il 
primo aranti di portar trionfo sui Re Perseo, ride maocarsi il aecondo 
poco lempo dopo una tale sconfitta. Lirio (Lib. X, cap. 55) fa risaltare 
I’ inritta costausa d' Emilio in tiflatto doloroso frangente. 

Gallum : Questi sembra quel Gallo, di cui Tullio fa pur mentione 
nel libro tecondo dei suo Oratore. Fu intimo amico di Lelio, come ne 
fa ampia fede Sretonio nel suo libro degli illustri poeti. Avverle qui 
Cicerone che Paolo e Gallo acerano minor molivo di lamentarsi della 
morte de' loro figli, perciti gli averano perduri in un’ eta asaai tenera ; 
cio che non potera dirti rispetto al figlio di Catone, il quale era di gia 
Pretore, a vera spoaala la figlia dei valorosisaimo P. Emilio, e fareva 
nutrire di te le pisi lusinghiere aperaiisc. 
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viro. Quamobrcm cave, Catoni anteponas ne 
istum quidem ipsum, quem Apollo, ut ais, sa- 
pientissimum judicavit. Hujus enim facta, illius 
* dicta laudantur. De me autem ( ut jam cum 
utroque loquar ) sic habetote. Ego, si Scipionis 3 
desiderio me moveri negem, quam id recte fa- 
ciam , viderint sapientes ; sed certe mentiar. Mo- 
veor enim tali amico orbatus, qualis, ut arbi- 
tror, neino umquam erit ; et, ut confirmare 
possum, nemo certe fuit. Sed non egeo medi- 
cina: me ipse consolor, et maxime illo solatio, 
quod eo errore careo, quo amicorum decessu 
plerique angi solent. Nihil enim mali accidisse 
Scipioni puto : mihi accidit , si quid accidit. Suis 
autem incommodis graviter angi,, non amicum, 
sed seipsum amantis est. Cum illo vero quis 
neget actum esse praeclare P^Nisi enim, quod 
ille minime putabat, immortalitatem optare vel- 
let, quid non est adeptus, quod homini fas es- 
set optare ? qui summam spem civium, quam 
de eo jam puero habuerant, continuo adolescens 
incredibili virtute superavit : qui Consulatum 
petiit numquam , factus est Consul bis ; primum 

Si Scipionis : Se io negassi di essere stato commossn 
dalla morte di Scipione. - Non amicum : Non e un por- 
tare afletto ali' amico, ma a se stesso. Chi potr.i quindi 
negare che a lui sieno andate bene le cose ? - Quod ille : Cui 

Apollo : Qui Apollo si prende per il suo Oracolo. 

I nunor tali talem : lu questo caso pare che debha intemlcrsi per non 
esser mortale. 

Summam spem : Uno de’ moti vi, dice Polibio, per cui il popolo ro- 
ntano avea fundate le sue sperante nel figlio di Catone si e , che cs- 
sendo per lo piis i costumi de’ giovani di que’ tempi assai depravati, il 
figlio di Catone distinguevasi mirabitmente da quelli per 1’ onesu della 
vita. 
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ante tempus, iterum sibi suo tempore, Reipub. 
paene sero : (jui duabus urbibus eversis inimi- 
cissimis huic imperio, non modo praesentia, ve- 
rum etiam futura bella delevit. Quid dicam de 
moribus facillimis P de pietate in matrem ? li- 
beralitate in sorores ? bonitate in suos ? justitia 
in omnes ? Uaec nota sunt vobis. Ouam autem 
civitati carus fuerit, moerore funeris indicatum 
est. Quid igitur hunc paucorum annorum acces- 
sio juvare potuisset? Senectus enim, quamvis 
non sit gravis (ut memini Catonem anno ante, 

3 uam mortuus est, mecum et cum Scipione 
isserere) tamen aufert eain viriditatem , in qua 
etiam tunc erat Scipio. Quamobrcm vita quidem 
talis fuit vel fortuna, vel gloria, ut nihil pos- 
set accedere. Moriendi autem sensum celeritas 

non Ofiava alcun poco aspirare. - Quid dicam : Che diri» 
mai dei suo trano dolce ed affabile ? - Quid igitur: Ben 
porlii piu anni di vita a che avrebber mai potuto gio- 
vargli ? - Moriendi : Inoltre la repentina sua morte ne lo 

Ante tempus : P. Cornelio Scipione, che ollre alie doli ddl' animo 
avea ereditato dagli avi un somnio valoie, die dei medesimo alia patria 
Luminose riprove e quando poriossi in Africa Tribuoo de* aoldati , e 
quando ando ambasciatore in Spagna. Condolta poi a flue la lena 
guerra Punica, concorrendo alPEdilita gli fu confenlo il Consolato, seb- 
bene non atessc Petii dallc leggi volnta per conseguirlo : ed ccco co- 
me spiegasi queUzmfe tempus, cioe prima delTeta di quarantaduc anni. 

Pane tero : P. Cornelio Scipione sedo il popolo, clje era in aom- 
mossa per la morte de’Gracclii. Clie se prima fosse stato fatto Console, 
forsc avrebbe potuto impedire quelle si fatali consegucmc, clie da que- 
sti ebber luogo : ed ecco come viene ad intendersi quel pane sero. 
Duabus urbibus : Ciofc Cartagine. e Numanzia. 

Bonitate : Pare clie qui Toglia alludere alia sorprendente benevo- 
litisa, csercitata da P. Cornelio Scipione \eiso Ic figlie di Scipione 
Africano, una dellc quali si sposb a T. Graeco, Pallia a Scipione Nasica. 

Quiil igitur : P. Scipione inori circa 1* anno cinquanlesimo dcll’ eta 
aua sotto il Cousolalo di C. Sempronio Tutidaao. 
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abstulit : quo de genere mortis difficile dictu 
est ; quid homines suspicentur, videtis, lloc 
tamen vere licet dicere, P. Scipioni ex multis 
diebus, quos in vita celeberrimos lactissimosque 
viderit, illum diem clarissimum fuisse, cum, 
Senatu dimisso, domum reductus ad vesperam 
est a Patribus Conscriptis, a populi Romani 
Sociis, et Latinis, pridie quam excessit e vita : 
ut ex tam alto dignitatis gradu ad Superos vi- 
deatur potius, quam ad inferos pervenisse. 
Neque enim assentior iis , qui haec nuper disse- 
rere coeperunt, cum corporibus simul animas 
interire, atque omnia morte deleri. Plus apud 4 
me antiquorum auctoritas valet, vel nostrorum 
majorum, qui mortuis tam religiosa jura tri- 
buerunt ; quod non fecissent profecto, si nihil 

libero dat dolore. - Senatu : Sciolto il Senato. - Pridie : 

11 giorno prima della sua morte. 

Qui mortuis : Cbe hanno arcordato agli estinti si reli- 
giosi diritti. - Si nihil : Se persuasi che nulla piu era 

Quo de genere : Livio meconia che cccitate alcune seditioni da i 
Tribuni della plebe) P. Scipione Africano tento loro resistere, ed in 
vero ouenne per il momento 1* intento desiderato : tua il giorno se- 
gttente a questo suo trionfo fu trovato morio in sua casa, e si ebbe 
fundamento di credere che fosse stato avvelenato da Sempronia sua 
rnoglie ; e tanto piu fu accreditata in altora qnest* opinione, in quanto 
che Sempronia era sorella de* Gracchi, contro i quali gib da gran 
tempo Africano nutriva degli odii segretL 

Nuper disserere : Sui cominciare dei setlimo secolo dall* origine 
di Roma ed appunto dopo la fondazione di Carlagme, i Romani di- 
mentichi di quelta semplicita di costumi , e fortezza d’ animo, che gli 
avea ormai resi come i signori dell* universo, corainciarono a darsi 
senia ritegno in braccio ai iusso ed alia raollezza ; e non fa meraviglia 
se in questu stato di cose dessero luogo fra loro alia detestabile opi- 
nione, che tuito ha flue al terminar della vita. 
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ad eos pertinere arbitrarentur : vel eorum, qui 
in hac terra fuerunt , magnamqiie Graeciam (qua; 
nunc quidem deleta est, tuin florebat) institu- 
tis et praeceptis suis erudierunt : vel ejus, qui 
Apollinis oraculo sapientissimus est judicatus ; 
qui non tum hoc, tum illud, ut in plerisque, 
sed idem dicebat scmper, animos hominum esse 
divinos, iisquc, cum e corpore excessissent, 
reditum ad Caelum patere, optimo et justissi- 
mo cuique expeditissimum : quod item Scipioni 
videbatur; qui quidem quasi praesagiret, per- 
paucis ante mortem diebus, cum et Philus et 
Manilius adessent, et alii plures, tuque etiam, 
Scaevola, mccuin venisses, triduum disseruit de 
Repub. cujus disputationis fuit extremum fere 
de immortalitate animorum ; quae se in quiete 
per visum ex Africano audisse dicebat. Id si 

toro per appartenere. - Cujus disputationis : It fine della 
qual disputa quasi tuito s’ aggiro suit’ immortali ta dell'a- 
nima ; le quali cose diceva averle udite in sogno da Afri- 

Vel eorum : Intende di Pittagora e de' suoi scguaci, che fi ricovra- 
rono in quclla parte d' Italia chiamata Esperia o Magna Gtecia, perche 
appunto i Grcci furono i primi ad al>itarla. Pittagora diffuse quiri i 
suoi lumi e le atnmirahili sue dottrine, il cui spirito non ad altro ten- 
deva clie a render 1' uomo seguace della virtu. 

In hac terra : Semhra che intenda parlar qui dell* Italia in gene- 
rale, oppure di Roma, dove alcuni Pittagorici potevano essere andati ail 
insegnarvi le filosofichc discipline. 

Et Plulus : E questi quel Filo, che fu Conlole insieme con L. At- 
tilio Sorano. 

Manilius : Manilio fu un insigne giureconsulto , di cui fa mentione 
Pomponio nel suo trattato de Originibus Juris. Inoltrc fu Console con 
L. Censorino. 

Ex Africano : Questo h il sogno di Scipione, frammento delPaureo 
trattato suila Rep. ritrovato in parte, non ha molto, con somnio vantaggio 
delle lettere, come altrnre tedemmo, dalle cure dei valentissimo Mai. 
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ita esi, ut optimi rujusquc animus in morlc 
facillime evolet, tamquam e custodia vinculisqne 
corporis, cui censemus cursum ad Deos facilio- 
rem fuisse, quam Scipioni? Quocirca moerere 
lioc ejus eventu, vereor ne invidi magis, quam 
amici sit. Sin autem illa veriora, ut idem inte- 
ritus sit animorum et corporum, nec ullus 
sensus maneat ; ut nihil boni est in morte, sic 
certe nihil est mali. Sensu enim amisso, fit 
idem, quasi natus non esset omnino ; quem ta- 
men esse natum et nos gaudemus, et haec ci- 
vitas, dum erit, laetabitur. Quamobrem cum illo 
quidern, ut supra dixi, actum optime est, me- 

rano. - Sin : Se poi e vera la massima che coi corpo 
venga a mancare anche 1’ anima, e che dopo morte 
non resti alcun sentimento. - Quamobrem : Laonde per 

parte di lui, come dissi piii sopra, ando benissimo la fac- 
cenda, per parte mia poi con non poca molestia ; poirlie 
siccome prima (di Scipione) io era nato, cosi ragion vo- 

Et nos gaudemus : Avvertano i giovani alia difFerenwt, che passa 
tra gaudere e Itetari. II primo indica una gioia interna e moderat», 
I* ahro una gioia, che rnostrasi ed anche sensibilmenle al di fuori. E 
Cicerone stesso altrove ci dice, che sonovi delle occasioni, in cui gau- 
dere licet. Letari non decet, cioe che possiaino gioire, ma non mostrare 
la nostra gioia. Non cesserh mai dal persuadere ai giovani di rilevar 
collo studio la vera natura di que’ termini, appellati impropriaraente 
sinonimi, e dare a ciascuno d’essi quel \ alor e che gli compete. Questo e 
cih che specialmcnte richiedesi, onde formarsi il vero gusto per le lingue, 
e giunger cosi al grado di perfettamenlc possederle. Per agevolar poi 
in parte le difftcolta che un tale studio a primo aspello presenta , si 
procnrino i giovani un qualche trattato su i sinonimi latini, e spccial- 
mente quelli dei Sig Gardin Dnmesnit ; corae per i sinonimi italiani 
possono hen giovarsi di quelle poche,ma dottissirae carte dei cli. Crassi, 
per tacere di tanti altri, che in questo genere di tludi hanno fnlto gran 
paragone di si, come il Sismondi, il Romani, ii Tommaseo. 
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cum autem incommodius ; quem fueral sequius, 
ut prius introieram, sic prius exire de vita. 
Sed tamen recordatione nostrae amicitia; sic 
fruor, ut beate vixisse videar, quia cum Scipio- 
ne vixerim : quocura milii conjuncta cura de re 
publica, et de privata fuit ; quorum domus 
fuit et militia communis ; et id in quo est o- 
mnis vis amicitiae, voluntatum, studiorum, sen- 
tentiarum summa consensio. Itaque non tam 
ista me sapientiae, quam modo Fannius com- 
memoravit, fama delectat, falsa praesertim; quam 
quod amicitiae nostrae memoriam spero sempi- 
ternam fore : idque mihi eo magis est cordi, 
quod ex omnibus saeculis vix tria, aut quatuor 
nominantur paria amicorum : quo in genere 
sperare videor Scipionis amicitiam et Laelii no- 
tam posteritati fore. FANNIUS. Istuc quidem, 
Laeli, ita necesse est. Sed quoniam Amicitiae 
mentionem fecisti, et sumus otiosi, pergratum 
mihi feceris, spero item Scaevolae, si, quemad- 
modum soles de ceteris rebus, cum ex te quae- 
runtur, sic de Amicitia disputaris , quid sentias, 
qualem existimes, quae praecepta des. SCAEV. 
Mihi vero erit gratum ; atque idipsum cum te- 
cum agere conarer, Fannius antevertit: quam- 
obrem ulrique nostrum gratum admodum fece- 
5 ris. LAEL. Ego vero non gravarer , si mihi ipse 
confiderem. Nam et praeclara visa res est, et 

lea che prima morissi. - Quorum : Coi quale ebbi cotnuni 
i pubblici ed i privati interessi. - Voluntatum ; Fumm» 
in perfetto arr.ordo di voleri, di studi, di scntimenli. - 
Paria : Coppie d* amici. - Atque : E mentre io ten- 
tava di largli la medesima inrhiesta, Fannio mi prevenne. 

Ego vero : Questo assunto non sarebbe per me grave , 
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sumus, ut dixit Fannius, otiosi. Sed quis ego 
sum ? aut qu® in me est facultas ? Doctorum 
est ista consuetudo, eaque (Jraecorum, ut iis 
ponatur, de quo disputent, quamvis subito. 
Magnum opus est, egetque exercitatione non 
parva. Quamobrem qu® disputari de Amicitia 
possunt, ab eis censeo petatis, qui ista profi- 
tentur. Ego vos hortari tantum possum, ut 
Amicitiam omnibus rebus humanis anteponatis. 
Nihil est enim tam natur® aptum, tam conve- 
niens ad res vel secundas, vel adversas. Sed 
hoc primum sentio, nisi in honis Amicitiam es- 
se non posse. Neque id ad vivum reseco, ut 
illi, qui haec subtilius disserunt, fortasse vere, 
sed ad communem utilitatem parum. Negant 
enim, quemquam virum bonum esse, nisi sa- 
pientem. Sit ita sane : sed eam sapientiam in- 
terpretantur, quam adhuc mortalis nemo est 
consecutus. Nos autem ea, qu® sunt in usu vi- 
taque communi, non ea, qu® finguntur, aut 
optantur, spectare debemus. Numquam ego di- 


quaiora potessi delle mie forze riprorneltcrini. - Aut qua : 
O qual per i 7. i a in me rilrovasi ? - Docturum : E costume 
de’ filosofi greci di pariare anche ali' improvviso d' un 
proposto argomento : impegno rilevante, e che presuppone 
un non mediocre esercizio. - Neque : Ne io porto Ia cosa 
agli estremi, come quelli che disputano con troppa solli- 


Eaque Grcpcomm : Puo veder*i nel Lib. II, c. I, de Finii»., d*onde 
•iffalto costume trassc l* origine h Primus est ausus Leontinus Gorgias 
in conventu poscere qurestionem a. 

Ad vivum : Provcrhio proso da quelti , che radono i peli e le un* 
ghie lino alia vita carne, c pare contrapposto ali’ nitro portato di »o- 
pra, e dic dite agimus pingui rninervq. 
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rara, C. Fabricium, M. Curium, T. Corunca- 
nium, quos sapientes nostri Majores judicabant, 
ad istorum nonnam fuisse sapientes. Quare sibi 
habeant sapientiae nomen et invidiosum, et ob- 
scurum ; concedantque , ut hi boni viri fuerint. 
Ne id quidem facient : negabunt, id, nisi sa- 
pienti, posse concedi. Agamus igitur pingui Mi- 
nerva, ut ajunt. Qui ita se gerunt, ita vivunt, 
ut eorum probetur fides, integritas, aequalitas, 
libcralitas ; nec sit in eis ulla cupiditas, vel li- 
bido , vel audacia ; sintque magna constantia, 
ut ii fuerunt, quos modo nominavi ; hos viros 
bonos, ut habiti sunt, sic etiam appellandos es- 
se putemus ; quia sequantur, quantum homines 
possunt, naturam optimam recte vivendi ducem. 
Sic enim perspicere mihi videor, ita natos esse 
nos, ut inter omnes esset societas quaedam ; 
major autem, ut quisque proxime accederet. 
Itaque cives potiores, quam peregrini ; et pro- 
pinqui, quam alieni : cum bis enim amicitiam 
natura ipsa peperit ; sed ea non satis habet fir- 
mitatis. Namque hoc praestat Amicitia pro- 
pinquitati, quod ex propinquitate benevolen- 
tia tolli potest, ex Amicitia autem non pot- 

gtiezza su questa materia. - Agamus : Tratliamo dunque, 
ronie suol dirsi, con grossolani argumenti. - Major : Mag- 
giore poi quanto piii strctli ne sono gli speciali rapporti. 

- Quam peregrini : Che gli stranieri. - Hoc praistat : In 

C, Fabricium : AUrovc abbtawo pariato di C. Fabrizioj e qui poco 
intereas* il far parola di Man. Curio, e di T. Coruncanio. 

Ex propinqui late : Che la benevolema s*cserciti piu colPamico che 
coi parente, vari esempi poltenimo additrne. Ci baslcra peraltro il **- 
pere la bcnevoletua somiua, clie area Cicerone per Attico a preferenui 
pur anche di Quinio suo fraletlo j conic si ha da Cornelio , che ripor- 
taudo quest' esc m pio nella vita d' Attico, cosi »*cspriine n E in da quan- 
do io era condisccpolo \iveva con lui ( con Attico ) iit somiua unione, 


Digitized by Google 



1 1 1 


DE AMICITIA. 

est. Sublata enim benevolentia, Amicitiae no- 
men tollitur, propinquitatis manet. Quanta au- 
tem vis Amicitiae sit, ex hoc intelligi maxime 
potest, quod ex infinita societate generis hu- 
mani, quam conciliavit ipsa natura, ita contra- 
cta res est, et adducta in angustum, ut omnis 
caritas aut inter duos, aut inter paucos jun- 
geretur. Est autem Amicitia nihil aliud, nisi (J 
omnium divinarum humanarumque rerum cum 

questo V amicizia e ali* affinita superiore. - Ita contracta : 
Son rosi stretti e si angusti i confini. 

Nisi omnium : Se non un perfetto accordo delle divine 
ed umane rose insieme cdlla benevolenza e f amore. - 

ed avevo coi ntede&imo molla maggior familiarith , che con Quinto u. 

Dal che si puo giudicare, che nelPatnicizia I’ analogia di carattere e di 
costunii ha una forza multo superiore dell' istessa affinita. 

Inter duos : Gli esempi di vera amicizia , che ci lasciarono gli anti- 
chi, 1’urono da due soli amici mai sempre formati. Coiue Tesco e Pi- 
ritoo, Achille e Patroclo, Oreste e Pilade, Damone e Pilia, Pelopida ed 
Epaminonda. Aveva ragionc Montaignc allorche disse a Egit e un gr.m 
miraculo 1’esser duplicati, non ne conoscono la diilicolta quelli che par- 
lano di triplicarsi u. 

Est autem amicitia: L’ amicizia , dicc un coito scrittore (*), h il 
condimento della vita. Tutti gli altri beni senza Pamicizia son monchi, 
imperfelti, amari. Aggiungi che la fortuna li da , li toglie ; non e cusi 
delTamicizia : coi teutpo si matura, si confertna, s*accrcsce, s’eterna. . . 
i caralleri della vera amicizia sono : probitit, (ede, seraplicita, liberta, 
tenerezza, disinteresse, perfella simpatia. . . . L’amore dell’ amicizia non 
debb’ esscr cieco, non violento, non inquieto. . . 11 Petrarca coi portare 
al cielo 1' avvenenza ed i pregi di Laura, forse in parte ne annebbib 
la modestia. Egli stesso tutto assorto in estasi soave, non vivendo che 
per la sua dolce nemica, invece di tendere al sublime, passo it» vaneg- 
giamenti i suoi giorni. I suoi versi, il confesso, souo immortali, ma coi 
robusto suo ingegno sarebbe certatuente pervenuto a piit alto grado, 
ove altro piit nobile scopo si fosse proposto. Del chc danito manifestis- 
simo documento le profunde sue lilusoliche speculnzioni. 

(*) Martini nel suo Em ilio. 
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benevolentia et caritate summa consensio. Qua 
quidem haud scio, an, excepta sapientia, qui- 
cquam melius homini sit a Diis immortalibus 
datum. Divitias alii praeponunt, bonam alii va- 
letudinem, alii potentiam, alii honores, multi 
etiam voluptates. Bclluarum hoc quidem extre- 
mum est : illa autem superiora caduca et incer- 
ta, posita non tam in nostris consiliis, quam 
in fortunae temeritate. Qui autem in virtute 
summum bonum ponunt, praeclare illi quidem; 
sed haec ipsa virtus Amicitiam gignit et conti- 
net : nec sine virtute Amicitia esse ullo pacto 
potest. Jam virtutem ex consuetudine vitae, ser- 
monisque nostri interpretemur ; nec metiamur 
eam, ut quidam docti, verborum magnificentia; 
virosque bonos eos, qui habentur, numeremus, 
Paullos, Catones, Gallos, Scipiones, Philos : his 
communis vita contenta est. Eos autem omit- 
tamus, qui omnino nusquam reperiuntur. Tales 
igitur inter viros Amicitia tantas opportunitates 
habet, quantas vix queo dicere. Principio, quae 
potest esse vita vitalis, ut ait Ennius, quae non 
»n amici mutua benevolentia conquiescat i’ Quid 

Positu : Clie dipendono non lanio dai nos Iro provvcdi- 
mento, quanto dalla incostanza tlella fortuna. - Nec me- 
tiamur : Ne debbe misurarsi, coine si fa da alruni filosofi, 
dallo spendore detle parole. - Tantas : Conliene siflalti 

Paullos, Catones, ec. : Abbiamo pariato di Paolo, di Catone e degli 
altri nel prcucntc (rallato stili’ amicitia. 

His communis : Questo aemhra il acntiinento dell’ autore, che agli 
nomini cioe in generale, potsmio basiare le virtu, che pratieate »i videro 
dai Paoli e dai Catoni, senta andare in cerea di qtielle rerarnente idea- 
li, che vantarono gli Stoici. 

Ennius ; Vedi Ennio , I.ib. 1, cap. 22. 
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dulcius, quam habere, quicum omnia audeas sic 
loqui, ut tecum ? Quis esset tantus fructus in 
prosperis rebus, nisi haberes, qui illis ajque, 
ac tu ipse, gauderet ? Adversas vero ferre dif- 
ficile esset sine eo, qui illas gravius etiam, 
quam tu, ferret. Denique ceterae res, qure ex- 
petuntur, opportunae sunt singulae rebus fere 
singulis ; divitiae, ut utare ; opes, ut colare ; 
honores, ut laudere : voluptates, ut gaudeas ; 
valetudo, ut dolore careas, et muneribus fun- 
gare corporis : Amicitia plurimas res continet ; 
quoquo te verteris, praesto est ; nullo loco ex- 
cluditur; numquam intempestiva, numquam mo- 
lesta est. Itaque non aqua, non igni, ut ajunt, 
pluribus locis utimur, quam Amicitia. Neque 
ego nunc de vulgari, aut de mediocri (quae ta- 
men ipsa et delectat, et prodest) sed <ie vera 
et perfecta loquor, qualis eorum, qui pauci 
nominantur, fuit. Nam et secundas res splen- 
didiores facit Amicitia ; et adversas, partiens 
communicansque, leviores. Cumque plurimas et 1 
maximas commoditates Amicitia contineat, tum 
illa nimirum praestat omnibus, quod bona spe 
praelucet in posterum ; nec debilitari animos, 
aut cadere patitur. Verum enim amicum qui 
intuetur, tamquam exemplar aliquod intuetur 
sui. Quocirca et absentes adsunt ; et egentes 
abundant ; et imbecilles valent ; et, quod dilfi- 

vantaggi. - Prasto est : Essa li porge socrorso. - Et ad- 
versas : Ed alluvia le avversila dividendolu coli’ amico. 

Quod huna : Che porge buone sjwranze per 1' avvenire ; 
ne che s’ infiarchiscano o vengano meno permette. - 

Bona spe : L’ rrnde gli aoimi forti ; e li prrp.im » q.,*- 

lunque fortunes Uc avento. 

a 8 
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cilius dictu est, mortui vivunt : tantus cos ho-. 
nos, memoria, desiderium prosequitur amico- 
rum. Ex quo illorum beata mors videtur, ho- 
rum vita laudabilis. Quod si exemeris ex natura 
rerum benevolentiae conjunctionem , nec domus 
ulla, nec urbs stare poterit, ne agri quidem 
cultus permanebit. Id si minus intelligitur , quan- 
ta vis Amicitiae coneordiacque sit, ex dissensio- 
nibus atque ex discordiis percipi potest. Quae 
enim domus tam stabilis, quae tam firma civi- 
tas est, quae non odiis atque dissidiis funditus 
possit everti ? Ex quo, quantum boni sit in 
Amicitia, judicari potest. Agrigentinum quidem, 
doctum quemdam virum, carminibus Graecis va- 
ticinatum ferunt, quae in rerum natura totoque 
mundo constarent, quaeque moverentur, ea con- 
trahere Amicitiam, dissipare discordiam. Atque 
hoc quidem omnes mortales et intelligunt, et 
re probant. Itaque, si quando aliquod officium 

Tantus cos : Tanta e 1’ onoranza, la memoria, la bra- 
ma, che gli amici per essi conservano. - Quod si : Che 
se toglierai daila natura delle cose i vincoli della benevo- 
lenza, ne abitazione, ne ci tfa potranno sussister giam- 
mai. - Qum in rerum : E cio, che nella natura delle 
r.ose e nell’ universo tutio ha unione c fermezza, e cio 
puranche, che ha moto, congiunto Io lien 1’ amicizia, 
lo dissipa la discordia. - Et re ; E coli’ esj)erienza lo pro- 
vano. - Itaque : Chi non ricolma pertanto di somme Iodi 
nn tratto d’ amicizia, usato o nell’ affrontare o dividere 

Mortui vivunt : Fra i \ari prugi dell’ amicizia, chc qui dal nobtro 
«utore s* cnumerano, lia luogo quello di lasciar movendo wva memoria 
di 8e negli amici superalitt. 

Agrigentinum : Jutcode d’ Empedocle. 
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extitit amici in periculis aut adeundis, aut com- 
municandis, quis est, qui id non maximis effe- 
rat laudibus ? Qui clamores tota cavea nuper 
in hospitis et amici mei M. Pacuvii fuerunt no- 
va fabula: cum ignorante rege, uter eorum es- 
set Orestes, Pylades Orestem se esse diceret, 
ut pro illo necaretur ; Orestes autem, ita ut 
erat, Orestem se esse perseveraret? Stantes 
plaudebant in re ficta. Quid arbitramur in vera 

coli’ amico un qiialclie rischio ? Quali acclamazioni non 
riscosse in pieno tuatro colla sua nuova tragedia 1’ ospite 
ed amico inio M. Pacuvio? - Ita : Come era di fatto. - 


M, Pacuvii : Pacuvio nato in Brindisi da una sorclla d*Ennio, sen- 
tissi spronare alia gloria dalla (ama di lui. S* occupo dei tealro , e coi 
genere di poesia tragica, che specialmente coltivo, giunse ad un gra- 
do non ordinario di celebrita. La sua miglior compositione serabr» es- 
»er 1* Oreste , che riscuolera applausi anche al terapo di Cicerone. La 
nobilta nelle sentenz.e, la forza unita alia piit ammirabile evidenza nelle 
espressioni , e la dignita, clie sa a maraviglia conservare nei personag- 
gi che mette in scena , sono le caratteristicbe , che tanto 1' onn rano. 
Non si sa perallro intendere, dice Tullio, come a tali pregi non abbit» 
saputo unire quella purczza ed eleganza di scrivcre, che tanto in allora 
pregiavasi. 

Orestes : L* esempio il piii perfetto, clie ci abbiano lasciato gli an- 
licbi d' una vera amicitia , c quello di Pilade e d* Oreste, figlio 
quest' ultimo d’Agamcnnone. Troppo ci dilunghercmmo dal nostro sco- 
po, se volessimo ne’ suoi piii minuti ragguagli far la storia di questo 
•oggetlo, che tanto ha interessato il teatro antico c moderno. Dii emo 
•olo, clie agitato dalle Eunienidi per aver uccisa la madre, fu consiglia- 
to, per liberarsi dalle medesime, a portarii nella Tauride, e sottrarre 
dalla scliiasitu di Toante la sorclla Ifigcnia. Wa cola giunto con Pilade 
caddero in sospetto dei Kc, ed erano in procinlo d’ essere immolati, 
quando sorse fra loro quell.i bella e lodevol gara d* amicitia di volcre 
I* un per I* allro soccombete. Ifigcnia frattanto riconobbe il fratello, e 
trovato un pretesto alia fuga, poleron con questa sottrarsi alie mire in- 
fami di quel tual vagio Motui ca. 
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fuisse facturos ? Facile indicabat ipsa natura 
vim suam, cum homines, quod facere ipsi non 
possent, id recte fieri in altero judicarent. Ha- 
ctenus milii videor de Amicitia, quid sentirem 
potissime, dixisse : si qua praeterea sunt (credo 
autem esse mulla) ab iis, si videbitur, qui ista 
disputant, quaeritote. FANMUS. Nos autem a 
te potius: quamquam etiam ab istis saepe quae- 
sivi, et audivi non invitus equidem ; sed aliud 
quoddatn expetimus filum orationis tuae. SC.VEV. 
Tu magis id diceres, Fanni, si nuper in hortis 
Scipionis, cum est de Rcp. disputatum, alluis- 
ses : qualis tum patronus justitiae fuit contra 
accuratam orationem Phili ! FANN. Facile id 
quidem fuit, justitiam justissimo viro defendere. 
SCAEV. Quid Amicitiam? nonne facile ei erit, 
qui ob eam summa fide, constantia, justiliaquc 
8 servatam, maximam ceperit gloriam? LAEL. Vim 
hoc quidem est afferre. Quid enim refert, qua 
me ratione cogatis? Cogitis certe : studiis enim 
generorum, praesertim in re bona, cum difficile 
est, tum ne aequum quidem obsistere. Saepissi- 
me igitur mihi de Amicitia cogitanti, maxime 


Sed aliud : Ma altro sentiero desidcriamo rhe tu tenga 
net presente ragionamento. - Magis : Con inolla maggior 
ragione. - Qualis Ium : Qual difensore delta giustizia non 
si mostro egi i rontro 1’ artificioso pariare di Filo ? - 
Ma cimam : Ne ritrasse il piii gran lustro. 

Quid enim : Imperorche cosa importa qual siasi ii mezzo, 


Sed aliud : Ma ailetuo non Togliamo, ilice Fannio, le sillogiatichc 
forrae de' Dialellici, ne i loro diaconi nmlto inlralciati ed oscnri , nu 
Ivnai uu pallare pinno, adorno e ridente, quale appunln elibcro in uiira 
ie iatanae clie li faceutmo. 
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illud considerandum videri solet, num propter 
imbecillitatem atque inopiam desiderata sit Ami- 
citia ; ut quod quisque minus per se posset, 
id acciperet ab alio, vieissimque redderet : an 
esset hoc quidem proprium Amicit i® : sed an- 
tiquior, et pulchrior, et magis a natura ipsa 
profecta alia caussa es^et. Amor enim ( ex quo* 
Amicitia est nominata ) princeps est ad bene- 
volentiam conjungendam. INam utilitates quidem 
etiam ab iis percipiuntur s<T.pc, qui simulatione 
Amicitiae coluntur et observantur caussa tem- 
poris. In Amicitia autem nihil fictum, nihil si- 
mulatum ; et quicquid in ea est, id et verum 
et voluntarium est. Quapropter a natura mihi 
videtur potius, quam ab indigentia orta Amici- 
tia ; et applicatione magis animi cum quodam 
sensu amandi, quam cogitatione quantum illa 

onde mi forzate a pariare ? - Num : Se 1' amicizia venga 
desiderata per supplire alie urgenze ed ai bisogni della 
vita, talrbe si coadiuvino due amici in cio che respetti- 
vamente abbisognano. - Qui simulatione: Cui sotto prete- 
sto d’ amicizia onore e rispetto in grazia dell occasione 
tributasi. - Ei applicatione : E da una disposizione d' ani- 
mo, che ad amar vi conduce, anzi che dal pensiero 

Cum quodam sensu amandi: Uno ctegti elementi neressari delfami- 
ciz.ia £ a mio credere la sirupalia. Non potrai nnirti strettamente ad 
uo soggetto, la cni fisonomia *a poco prevenirti in suo favore, ed il cni 
tratto finisce di disgustarti. E vero che la scclta d* un snggetto dehbe 
nascere dal por mente alie ottiuie quali ta che 1’adornuio, m» il priino 
passo che saprai mnnvere verso questa unione, non potra essere che il 
sentipieuto. Tu vedi una persona, la sua fisonomia t' ispira una incli- 
nar.ione simpatica : non le hai aneor fa\etlato : non sai chi sia : non 
ne conosci aneor lc virtu, 1' ingegno, i suoi sentinienti per te. Ma tu 
leggi nel suo volto uua certa corrispondenza con te : gmdichi che senta 


il8 DE AMICITIA, 

res utilitatis esset habitura. Quod quidem quale 
sit, etiam in bestiis quibusdam animadverti pot- 
est ; quae ex se natos ita amant ad quoddam 
tempus, et ab eis ita amantur, ut facile earum 
appareat sensus. Quod in homine multo est 
evidentius : primum ex ea caritate, qua; est in- 

dell’ utile, che dessa produca. - Mullo : E portato ad una 

come (e. . . . Non h Ia sola virtti, cltc costituisce l* araici/.ia, ma e nna 
certa misteriosa simpatia, clie I’ uno ali' altro sonvemente cil invincibil- 
tnente attragge. . . . Ma dopo clie per la forza della simpatia morale h 
nala 1’ amicizia , convienc alimentaria, allrimenti sarehbc di corta du- 
rata. Per alimentaria richiedesi la consuetudine. Non b in tc eccitare 
in altri una simpatia verso di te; ma e in le quando In simpatia esis te 
aggiungervi la consuetudine ; sale a dire, tu devi accostarti a chi s*ac- 
costa a te, e mostrargli quanto grata ti sia (a sua aflc/.ione. Tii passi 
molli anni, tu «pati per varie contrade, tu incontrt migliaia d* uomini : 
altri ti piacciono, altri ti dispiacciono ; stimi quelli, non questi. Dopo 
certo spazio in un tale t' abbatti, con cui senti una simpatia ; tn a lui 
t' accosli, gli sci affatlo indillereute : e questo un indizio che non e 
fatlo per esser tuo amiro. Inlinc l' incontri con un altro, cou cui li 
•enti cgualmente della simpatia : egli nc sente per te : tu fisi lui ; ci 
fisa te : vi piacete a viccmla : prima di pnrlarvi gi.i vi amate : v* acco- 
state I' uno ali’ altro r vi (aTcllnte ; quel primo afletlo si confcrma, ed 
creo gia nata 1' amicizia. Continuate a conversare msicine : trovate in 
Toi medesimezza di sentimenti, d* incliuazioni ; 1’ amicizia va prenden- 
do aumento, e dopo certo tenq>o i vostri animi son co**i miiinamente 
uniti, che per niuna 1’orza pntrcldmnsi separare. Iu somnia per meritarsi 
un amico, coavicne in primo luogo esser virtuoso , e percio degno di 
slima : in secando luogo alimcntar qucll’ afletto, che primamente venne 
cccitato dalla simpatia (*). 

jid f/tuxidam tempus : I bruti amano i loro parti, finclic questi della 
loro assistenza nbbisognano ; quindi di essi piu non curansi : dai che 

chiaro apparisce ritrovarsi nei bruti ii senso, non la ragione, laddove 
uell’ nomo 1' una e 1' ai ira riscontransi. 

Caritate: Bcn sovente nel corso dell* opera ci caddero sott* occhio 
questi ire vocaboli caritas , amor , benevolentia, di cai vorrei che gli 

(*) Mart., disc. «uU’Am. 
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ter natos et parentes; quae dirimi nisi detesta- 
bili scelere non potest : deinde cum similis sen- 
sus extitit amoris, si aliquem nacti sumus, cu- 
jus cum moribus et natura congruamus, quod 
in eo quasi lumen aliquod probitatis et virtutis 
perspicere videamur. INihil est enim amabilius 
virtute, nihil quod magis alliciat homines ad 
diligendum : quippe cum propter virtutem et 
probitatem eos etiam, quos numquam vidimus, 
quodam modo diligamus. Quis est, qui C. Fa- 
bricii, M. Curii cum caritate aliqua et benevo- 

maggiore evidenza. - Cujus rum : Che si combini con noi 
si nell' indole, rbe nei costumi. - Quod in eu : Perche ci 
sciubra di scorgere in esso un qualrhe lampo di probita 
e di virlii. - Quis est : Chi e inai, che sovente non parti 
con qualche senlimento d’ amore e di benevolenza di C. 
Fabricio, di M. Curio : 


studiosi conccpissero la vera idea, percio non sara discaro ai rnedesi- 
mi, clie io ne accenni bi eveniente la diflerenza. Caritas significa quell’ 
amore, clie solo ail’ nomo convienst, clic non esce dai limiti dell’ one- 
•to, e clie aolnmente c diretto verso dii c' e di gran lunga superiore, 
come Dio, la patria, i genitori. Per amor s' intende quell’ inclinazione 
naturale si onesta clie peccaniinosa, clie sente 1* uno per l*allro, in cui 

i bruti pure comprcndonsi ; e questo e quell* amore clie tra eguali ed 
inferiore si pratica. La benevolenza poi nasce da molle costanti prove 
d’ amore, ed e quella, clie forma per ultimo 1* amicizia. 

Quae dirimi : Molti sono gli esempi che c* oflre 1’ antichilh, allusi- 
vi a questo passo. Cassio per ragione di regno si disfece dcl figlio j 
Bruto fece uccidere i suoi, perrhe traditori della patria ; Oreste uccise 
la madre, perclie omicida dei padre ; ed Ippolito per un labo supposto 
cadde villi ma al furore di Tosco. 

Quos numquam : Arbtolile nega che questa chiamar si possa ami- 
cizia, se non tacita. Dicc perallro potersi appellare benevolenza. 

Qui C, Fabricii : Noi ben sappiatno quanto fosse grande il valore, 

ii diainiereue, la saggezza ed il vero amor palriollico di C. Fabrixio a 
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Icntia memoriam non usurpet, quos numqnam 
viderit ? quis autem esi , qui Tarquinium Su- 
perbum, qui Sp. Cassium, Sp. Madium non 
oderit ? Cum duobus ducibus ue imperio in Ita- 
lia decertatum est, Pyrrho et Annibale : ab al- 
tero propter probitatem ejus non nimis alienos 
animos habemus : alterum propter crudelitatem 
9 semper 1i:ec civitas oderit. Quod si tanta vis 
probitatis est, ut eam vel in eis, quos numquam 
vidimus, vel quod majus est, in hoste etiam 
diligamus ; quid mirum, si animi hominum mo- 
veantur, cum eorum, quibuscum usu conjuncti 
esse possint, virtutem et bonitatem perspicere 
videntur ? Quamquam confirmatur amor et be- 
neficio accepto, et studio perspecto, et consue- 
tudine adjuncta : quibus rebus ad illum primum 

Moveantur : Sieno mossi a benevolenza. - Quamquam : 
Sebbene e vero che i benefizi ricevuti, e le sperimentate 
premure, ed il fainiliar conversare, son mezzi tutti, che 

di M. Curio Dentato. Ma chi ignora d’*ltronde a qual segno portassero 
Ia loro durez/.a di cuore e malvagiu Tarquinio Superbo, Sp. Cassio a 
Sp, Melio ? 

Pyrrho, et Amabat e : V. gli ITHizi. Lib. I, cap. 12. 

Jtenejtch accepto : Maneggiate coti prudenza la dclirntezza dei vo- 
ftro antico. L* ecccsso dclla profusione dalla vostra parte lo rendereb- 
I e confuso, per I' iniposaibiliia deila riconipcnsa : per volcrlo troppo- 
obbligare, 1’orse roi lo drfipbhlighereste. Copritc i serviri, che vni gli 
rendete, coi pretesti che sembrano dispcnsarlo dalla gratitudiue. Fare * 
certe anime, che sono 1’ istrssn ficrezza, che i benefizi. dei quali si ri- 
colntano, le degradino tanto quanto nobilitano colui che li confertsce^ 
Se ue son v eduli, e forse se ue vedrebbero senza numero, se si potesse 
leggere nel fondo dei loro etiori , odiar mortalnoentc un bcnelattore , 
**nza a verne sdtro molivo <die la sna gcturosUa. Contutlocio c meglio 
ancora peccare per troppa cortesie, che ristringersi per avaritia o per 
/Inrczza a sterili proteste d’ attaec#we«ito. 
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tttotum animi et amoris adhibitis, admirabilis 
quaedam exardescit benevolentiae magnitudo : 
quam si qui putant ab imbecillitate proficisci, 
ut sit per quem quisque assequatur, quod de- 
sideret : humilem sane relinquunt, et minime 
generosum, ut ita dicam, ortum amicitiae, quam 
ex inopia atque indigentia natam volunt. Quod 
si ita esset ; ut quisque minimum in se esse ar- 
bitraretur, ita ad Amicitiam esset aptissimus : 
quod longe secus est. Lt enim quisque sibi plu- 
rimum confidit ; et ut quisque maxime virtute 
et sapientia sic munitus est, ut nullo egeat, 
suaque omnia in seipso posita judicet ; ita in 
amicitiis expetendis colendisque maxime excel- 
lit. Quid enim? erat Africanus indigens mei? 
Minime liercle. Ac ne ego quidem illius : sed 
ego admiratione quadam virtutis ejus, ille vi- 
cissim opinione fortasse nonnulla, quam de 

accrescono il primo afTeUo. - Exardescit: Si amplifica. - 
Ut sit : Per trovare in un altro onde contenlare le no- 
slre brame, suppongono bassa e poco nobile 1’ origine 
flell’ amirizia. - Ut quisque : Quanto piii uno si rredesse 
in misero stato, tanto piu sliinerebbesi atto ait’ amirizia. 
- Jta in amicitiis: Tanto megtio distinguesi net contrarre 
e net conservar le amirizie. - Quid enim : Infatti qual 
bisogno aveva Africano di me ? Niuno al certo. - Ille 
vicissim : Egli d’ altronde ni’ amb, percbe forse avea una 

Admirabili t qucedam : L* amicizia i* una toi gente di bnoni ufftzi. 
Essa li produce senia storzi, c si fa ancora una gioia di spanderli con 
prolusione ; tua i buoni ulli/, i soli non producono T amicizia ; sui tanto 
qualrhe volta ne sou la causa. Essi prc\engono favorevolmente , e cosi 
si Tortebbe amare la persona, da cui si partono ; c ben tosto s*ama in 
eflerto; allorcbe dopo avere studiato il suo carattere, non si trova 
puuto incompatibile coi proprio. 
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meis moribus habebat, me dilexit ; auxit bene- 
volentiam consuetudo. Sed quamquam utili- 
tates multae et magnae consecutae sunt, non 
sunt tamen ab earum spe caussae diligendi pro- 
fectae. Ut enim benefici liberalesqne sumus, non 
ut exigamus gratiam ( neque enim beneficium 
foeneramur, sed natura propensi ad liberalita- 
tem sumus) sic Amicitiam, non spe mercedis 
adducti, sed quod omnis ejus fructus in ipso 
amore inest, expetendam putamus. At ii, qui 

f iecudum ritu ad voluptatem omnia referunt, 
onge dissentiunt. Nec mirum : nihil enim al- 
tum, nihil magnificum ac divinum suspicere 
possunt, qui suas omnes cogitationes abjece- 

ccrta tal quale opinione de’ miei roslumi. - Non sunt : II 
principio perallro della noslra benevolenza non fu pro- 
dollo dalla speranza di conscguirli. - Nou ut exigamus : 
Non per avcrne un ricambio. - At ii : Da questi senti- 
menti peraltro son molio discordi coloro, rhe a guisa di 
bruti tuito nei piaceri rijvongono. - Qui suas omnes : Che a 
cosc colanto abiette e sprcgevoli vilmente tuiti i lor pen- 


Dilexit : Pongan mente i giovani ulla diflerenr.a cltc passa tra amare 
e dilidere. II priuio significa un amore , al quale ci seutiamo na Una 1- 
znentc inclinati : il sccondo un amore Milia scella e sulla st ima fnntlalo. 
Percio di*se Cicerone in altro luogo tantum accessit ut mihi nunc de- 
nique amare videar, ante dilexisse. Cioe, siflaltamcnte crebbe per esso 
la mia aniicizia, chc ove prima il niio amore era solo sulla stima foti- 
dato, ora questo nasce propriamente dal sentimento. 

Ut enim benefici : Ma qui Cicerone allontanandosi d' assai dalla 
sfera delle amicizie ordinatio, s* eleva troppo al disopra dcll* umana 
natura. L’amici*ia, clic vuolsi dal uostro autorc, e piuttnsto un'aiuicizia 
aoprannaturale, c speculativa, clic pratien. I procet t i cite egli ne da non 
vi e uomo per saggio clie sia , il quale pos*a praticarli nella sua perfe* 
xione. Gli nomini del»bon fare da uomini : ne possono operare in un 
modo straotdioario, mera viglioso, e superiore di uiotlo alia loro natura. 
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runt in rem tam humilem tamque contemptam. 
Quamobrem hos quidem ab hoc sermone remo- 
veamus : ipsi auleni intclligamus, a natura gi- 
gni sensum diligendi et benevolentia; caritatem, 
facta significatione probitatis : quam qui appe- 
tiverunt, applicant sese, et propius admovent, 
ut et usu ejus, quem diligere coeperunt , (ruan- 
tur, et moribus ; sintque pares in amore et ae- 
quales, propensioresque ad bene merendum, 
quam ad reposcendum. Atque haec inter cos sit 
honesta certatio. Sic et utilitates ex Amicitia 
maximae capientur ; et erit ejus ortus a natura, 
quam ab imbecillitate, et gravior, et verior. 
Nam si utilitas Amicitias conglutinaret, eadem 
commutata dissolveret. Sed quia natura mutari 
non potest, iccirco verae Amicitiae sempiternae 
sunt. Ortum quidem Amicitiae videtis, nisi quid 
adhuc forte vultis. FANN. Tu vero perge, Fae- 
li : pro hoc enim, qui minor est natu, meo jure 
respondeo. SCAEV. Recte tu quidem : quam- 
obrem audiamus. LAEL. Audite ergo , optimi 10 
viri, ea, quae saepissime inter me, et Scipionem 
de Amicitia disserebantur : quamquam ille qui- 
dem nihil difficilius esse dicebat, quam Amici- 
tiam usque ad extremum vitae diem permanere. 
Nam vel, ut non idem expediret utrique, inci- 

sieri rivolsero. - Farta : Dali argomenti di probita. - 
Propensioresque : E piii intenti ali’ utile dell’ amico, che a 
dimandarne il rirambio. - Nam si: Poiclie se fosse futi- 
le, rhe stringesse le amicizie, cessato qucllo, verrebbero 
queste a disriogliersi. - Nisi quid : Se pur non volele che 
al fin qui detto qualche altra cosa s’aggiunga. - Meo jure: 

Per 1’ autorila, che mi spetta. 

Nam vel : Imperocche sovente accadeva che una cosa 
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dere ssepe : vel ut de Repub. non idem senti- 
rent : mutari etiam mores liominum s£epe dice- 
bat, alias adversis rebus, alias letale ingrave- 
scente. Atque earum rerum exemplum ex simi- 
litudine capiebat ineuntis aetatis, quod summi 
puerorum amores saepe una cum praetexta po- 
nerentur. Sin autem ad adulescentiam perdu- 
xissent, dirimi tamen interdum contentione vel 
uxoriae conditionis, vel commodi alicujus, quod 
idem adipisci uterque non posset. Quod si qui 
longius in Amicitia provecti essent, tamen sae- 
pe labefactari, si in honoris contentionem inci- 
dissent. Pestem enim majorem esse nullam in 
amicitiis, quam in plerisque pecuniae cupidita- 
tem, in optimis quibusque honoris certamen et 
gloriae : ex quo inimicitias maximas saepe inter 
amicissimos extitisse. Magna etiam dissidia, et 
plerumque justa nasci, cum aliquid ab amicis, 
quod rectum non esset, postularetur, ut aut 
libidinis ministri, aut adjutores essent ad inju- 
riam. Quod qui recusarent , quamvis honeste id 
lacerent, jus tamen Amicitiae deserere argue- 

non fosse ad ambe le parti egualmente utile, oppure rlie 
non s’ avessero i medesitni sentimenti sulla Repuhblica - 
Quod summi : Perdie le forti aifezioni de' giovanetti si 
lasriano ben sovente colla pretesta. - Dirimi tamen : Si 
sarebber potuii tuttavolta disciogliere o per contrasto <d'nn 
partito di nozze. - Si in\tumoris : Se vennero in compe- 
tenza d’ onori. - Jus tamen : Riprendevansi come falsi 
amici da quelli, alie cui infami proposte non voleasi 

Protrita: L* premo era una loga comune , cinla ncll' catreiniia 
<)' nn lembo di porpora. Questo propriamente era l’ abito cbe poriava- 
no i gimnnetti fino ali' eia d' anni diciawelie , e le ianciuile tiuo al 
t*wpo dei loro utarilaggio. * a. 
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rentur ab iis, quibus obsequi nollent : illos 
autem, qui quidvis ab amico auderent postula- 
re, postulatione ipsa profiteri omnia se amici 
caussa esse facturos. Lorum querela inveteratas 
non modo familiaritates extingui solere, sed et- 
iam odia gigni maxima atque sempiterna. Ilaec 
ita multa quasi fata impendere Amicitiis, ut o- 
mnia subterfugere non modo sapientiae, sed et- 
iam felicitatis diceret sibi videri. Quamobrcm id |1 
primum videamus, si placet, quatenus amor in 
Amicitia progredi debeat. Num si Coriolanus 
habuit amicos, ferre contra patriam arma illi 
cum Coriolano debuere i* TSum Viscelinum amici 


aderire. - llcec ita : Pertanto Scipione diceva, rhe it sot- 
trarsi da tuite queste fatali sventure, rhe sovrastano ail a- 
mirizia, un tratlo di saggezza era non solo, ma ben an- 
rtie una vera felici ta. — {tuatenus : Come s’aumenti 1'arnore. 


Coriolanus : Nota qui bene a proposito il nostro autore , come git 
uiiermi della patria debbano a quelli dell* amicitia anleporsi. A ta- 
le oggetto perlanto ci fa conoscerc, clie dai loro respettivi amici non 
dovearro essere secondati nclle loro mire direlte alia rovin.i della patria 
ni Coriolano, ne Viscellino, ne Sp. Melio, nfe Tib. Graeco. Del primo 
specialmenie si sa quanto fosse accanito il suo odin conti o Rorna , cbo 
avealo sedulo nascere ; giacclie non vergognossi di portar 1' armi cou- 
tro di lei, e di (nostram aflatto insensibile nile voci di patriottismo e 
di religione, che rimuoverlo tentavano dairinfanie progelto : e solo vo- 
le\avi la voce imperiosa della natura, Ia quale patlandogli nel modo il 
piu paletico ed energico per bocca di Veturia sua raadre e Volunnia 
sua moglte, fece deporre qutlle armi, che miuacciavano a Roma un fa- 
tale esterminio. 

Visctlinuni : Spurio Viscellino per ben tre volte fit rivestito della 
diguita consolate, domo i Sabini cd i Camcriuesi , sostenne onorevol- 
luente varie altre magistraturc, e riporto piu d’ una volta gli onori dei 
trionfo. Nullos tante caduto iu sospetto clie potesse aspirare in Roma 
^Ua suprema ed assoluta autorita, fu giii precipitato dalU rupe Xarpeta. 
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regnum appetentem, num Sp. Maelium juvare 
debuerunt ? Ti. quidem Grarehum Remp. ve- 
xantem a Q. Tuberone aequalibusque amicis de- 
relictum videbamus. At G. Blosius Cumanus, 
hospes familiae vestrae, Scaevola, cum ad me, 
qui aderam Lenati et Rupilio consulibus in 
consilio, deprecatum venisset ; hanc, ut sibi 
ignoscerem, caussam afferebat, quod tanti Ti. 
Gracchum fecisset, ut quicquid ille vellet, sibi 
faciendum putaret. Tum ego : Etiamnc, inquam, 

Sp, M retium : Questi essendo Console con Froculeio Gcganio c L. 
Menenio, in teropo in cui Roma per carentia trovavasi stretta dat su- 
premi bisogni della vita, questo mnlvagio rittndino non trascurb st fa- 
vore* ole occasione per catti varsi la benevolenza dei popolo, distribuen- 
do ad esso gran quantita di frumento, ed csoncranilolo da ogui impo- 
sta, per meritam in tal guisa il titolo di Re, E gia la cosa coiuiiiciava 
a prendere ii caratlcre il pici imponente c terribile, quando il Sonato 
creo Dittatore Q. Cincinnato, e L. Ala, maestro di cavalleria, ebe mise 
It morte Sp. Melio, andandone afTatto impunito. 

T. Gracchum : S' allude qui agli innumerevoli disordini, prodotti 
in Roma da T. Graeco per le tanto famose divisioni agrarie. 

Q. Tu&tronc : Q. Tuberone appartenno alia setta Stoica, e fu gran- 
de amico de* Gracchi, dai quali peraltro dei tuito s* alieno allorquando 
faceodosi quelli superiori alie leggi cd agli statuti della patria, sparsero 
nel populo i senii d* una male inlcsa liberta, che non produssero a Ro- 
ma se non giorni funesti ed agli autori di tali innovationi per loro 
premio la morte. 

C. JUosius : C. Blosio di Cuma seguace de' Gracchi , non lasciossi 
*t territe dalle misure, che si prescro contro coloro, che ne aveano spo- 
sata 1» causa ; e cnstanlc ue* suoi principii die pro ve di somnia iutre- 
pidezza, nllnrclie interrogato dai Consuit Lcnatc e llupilio, mostro che 
non si sarcbbe lasciato in conto aieuno rirouoverc dai concepi to pro- 
getto. Ma vedendo in seguito cltc la sua vita andava a currere grave 
riacbk», crede bene di provvederc ai casi suoi, rccandost in Asia presso 
il Re Aristomaco, dove si vuole che da se stes6o ponesse fine ai suor 
giorni. 

In Consitio : Sentbra che Lelio pure si trovassc nel Consiglto , in 
cui »' agito la causa contro i fautori di T. Graeco. 
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si te in Capitolium faces ferre vellet ? Num- 
quam, inquit, voluisset id quidem : sed, si vo- 
luisset, paruissem. Videtis, quam nefaria vox : 
et hcrcle ita fecit, vel plus etiam, quam dixit. 
Non enim paruit ille Ti. Gracchi temeritati, sed 
praefuit: nec se comitem illius furoris, sed du- 
cem praebuit. Itaque hac amentia, quaestione 
nova perterritus, in Asiam profugit, ad hostes 
se contulit, poenas Pieipub. graves justasque 
persolvit. Nulla est igitur excusatio peccati, si 
amici caussa peccaveris. Nam cum conciliatrix 
Amicitiae virtutis opinio fuerit , difficile est Ami- 
citiam manere, si a virtute defeceris. Quod si 
rectum statuerimus, vel concedere amicis quid- 
ejuid velint, vel impetrare ab iis quicquid ve- 
limus , perfecta quidem sapientia sumus , si 
nihil habeat res vitii : sed loquimur de iis a- 
micis, qui ante oculos sunt, quos videmus, aut 
de quibus memoriam accepimus, aut quos novit 
vita communis. Ex hoc humero nobis exempla 
sumenda sunt, et eorum quidem maxime, qui 
ad sapientiam proxime accedunt. Vidimus Pa- 

Qucestione nova : Atterrito da un nuovo esame. - 
Perfecta : Possiamo dire d’ esser giunti at sommo della 


Capitolium : Famosa fortczza o caslello sui monte Capitolino in Ro- 
raa. Ivi era uu tempio dedicato a Giove, e per questo si chiamu Giovc 
Capitolino. Tarquinio il vecchio ne getio le fundamenta j Servio di lui 
successore ne aU6 le mura, e Tarquinio il Superbo lo termino nell'aa- 
no di Roma 221 j ma non lu consacralo se non il terz’ anno dopo l‘e- 
spulsione dei Re, e lo stabilimento dei Consolato. 

Asiam : Gli antichi davano il nome d' Asia Minore a quclla peni* 
sola, che confina coi Ponto Fusi no, colla Propontide c coi Mediterraneo. 
Oggi si riguarda quclla parte dcl glol>o, che lia ali’ Oaest la Turcfua 
asiatica ; al Sud 1' Arabia , la Persia , il paese degli Afghans , 1’ In- 
dostan, 1’ impero hir mano, il Siam cc . ; mWEst la China, ia Tartari a 
chincse ; al Nord la Russia asiatica ; uel centro la Bukuria e il Tibet. 
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pum /Manilium C. Luscino familiarem fuisse (sin 
a patribus accepimus) bis una Consules, et col- 
legas in Censura : tum et cum iis, et inter se 
conjunctissimos fuisse, M. Curium, et T. Co- 
runcanium, memoriae traditum est. Igitur ne 
suspicari quidem possumus, quemquam horum 
ab amico quippiam contendisse, quod contra 
fidem, contra jusjurandum, contra Rempub. es- 
set. Nam hoc quidem in talibus viris quid at- 
tinet dicere ? si contendisset, scio impetraturum 
non fuisse, cum illi sanctissimi viri fuerint. AE- 
que autem nefas sit, tale aliquid et facere ro- 
gatum, et rogare. At vero Ti. Gracchum seque- 
bantur C. Carbo, C. Calo, et minime tunc qui- 
f2 dem Cajus frater, nunc idem acerrimus. llaec 
igitur lex in amicitia sanciatur, ut neque roge- 
gemus res turpes, nec faciamus rogati. Turpis 


saggezza. - Contendisse : ALLia dimnndato con islanza. - 
Nam hoc : Ma a che serve far queste ipotesi sopra uomini 
di tat fatta ? - Cum illi : Mentre erano persone delta piu 
specchiata onesta. - Ei minime : Non di certo il fratello 
Caio, che in oggi tanto ardente si niostra net difenderlo. 

IIcvc igitur : Pertanto questa legge si tenga per invio- 

C. Luscino : Fii questi nn illustre Rom.snn. compagno a Paulo Emi- 
lio nel Consolato, e ad esso unito coi vincoli della piu stretta amicir.ia. 
D« tale inlrtnseclier.za andarono congiunti Man. Curio e T. Coruncanio, 
pertonaggio, chc ad una somma prohita seppe accoppiare una rara sag- 
ger.za. E Giovcnale alludendo ai corrotti costurai dei lempi suoi coti 
paria dei primo » Qui Curtos simulant , et baccanalia vivunt w. 

C. Carbo : C. Carbone c Calone trovaronsi involti nel partito di T. 
Graeco, corae pure Caio di lui fratello, sehbene da primo mo*trata ai 
fosse alieno dall’ abbracciarlo. 

Nunc idem acerrimus : Caio Graeco non mostrb alctin risemimento 
per la morte dei fratello, ma P esterno poi in tutta Ia sua p i en erra .il- 
biirbc fu creato Tribuno nel 630, per cui gl» toccb mi eg i,»l fine. 
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enim excusatio est, et minime accipienda, cum 
in ceteris peccatis, tum si quis contra llcmp. 
se amici caussa fecisse fateatur. Etenim eo lo- 
co, Fanni, et Scaevola, locati sumus, ut nos 
longe prospicere oporteat futuros casus Reip. 
Deflexit enim jam aliquantulum de spatio cur- 
riculoque consuetudo majorum. 'I i. Gracchus 
regnum occupare conatus est , vel regnavit, is 
quidem paucos menses. Num quid simile Pop. 
Rom. audierat, aut viderat ? Ilunc etiam post 
mortem secuti amici et propinqui. Quid in P. 
Scipionem Nasicam effecerint, sine lacrymis non 
queo dicere. Nam Carbonem, quoquo modo 
potuimus, propter recentem poenam li. Grac- 


labile nell’ amicizia. - Etenim : Poirhe in siffatto grado 
ci iroviam collocati da dover prevedere i futuri accidenti 


Deflexit : II nostro autorc , dai disordioi in cui la Rcp. per causa 
de* Gracchi era alata in volta, prende motivo di deplorare per mezzo 
di Lelio la sciagura de* suoi tempi, che avevan multo aberrato dall' an- 
tica scmplicita. Infalti piii non ai vedea , come altre volte, la defe- 
renza reciproca tra il magistratu ed il popolo, e quell' intima unione, 
senia cui il pubblico bene vien meno. Roma riempi di maravigba e di 
terrore 1* nni verso tutto, fino al momento, in cui trovaudosi ali* apice 
di sua grandezza, deposta la prisca sempliciu^ aflottb il fasto dc‘popoli 
aosgioaati, s’ associo ai viti ed ai corrolti cosiumi dc* raedcsiini, c dc- 
cadde cosi da qucl posto di supcrioritii, che per lanii secoli 1' avea di- 
stinta sopra tuiti i popoti dell* universo. 

Scipionem Nasicam : Sel»bene il Senato non avesse preso grande 
interesse ncH*uccisione fatta di Tiberio da Scipione Nasica, pure questi 
fu carcerato da P. Citriazio Tribuno della plebe. 

Carbonem : I)opo la morte di T. Graeco suo intimo amico, Carbone 
non si riinase dal seguirne le tracce , travagliamlo senta modo la Rep. 
Ne si credi d*altronde comportato agli ottimati il punirne l*avdire, 
per non dar luogo a nuove turbolenze e ‘ommossc fra il popolo , esa- 
cerbalo tutiora per l* uccision di Tiberio. 

a 9 
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chi, sustinuimus. De C. Gracchi autem tribu- 
natu quid expectem, non libet augurari. Serpit 
enim deinde res, quae proclivis ad perniciem, 
• cum semel coepit, labitur. Videtis in tabella jam 
ante quanta sit facta labes, primo Gabinia lege, 
biennio autem post , Cassia. Videre jam videor 
Populum a Senatu disjunctum, multitudiuisque 
arbitrio res maximas agi. Plures enim discent, 
quemadmodum haec fiant, quam quemadmodum 
his resistatur. Quorsum haec ? quia sine sociis 
nemo quicquam tale conatur. Praecipiendum est 
igitur bonis, ut, si in ejusmodi amicitias ignari 
casu aliquo inciderint, ne existiment ita se al- 
ligatos, ut ab amicis in magna aliqua re pec- 
cantibus non discedant. Improbis autem poena 
statuenda est ; nec minor vero iis qui secuti 

tlelia Rep. - De C. Gracchi : Quali congetture farsi possano 
sui Tribunato di C. Graeco non oso dirlo. - Videtis : Voi 
ben vedete quanta mai rovina apportarono i taciti suf- 
fragi gia da molto tempo introdotti. - Multitudinisque : 
E gli affari della piu grande entita decidersi a capricc.io 
dei popolo. - Nec minor : Ne minore per i seguaci, che 


De C. Gracchi : Qui 1' au tore fa quasi vaticinare a Lelio cio che 
■egui duc anni appresso rispetto a C. Graeco. 

In tabcila : Con questo vocabolo a* intendono i voti o suflragi , che 
ai davano nelle adunanze per mezzo delle schedolc , o polizzc acritte , 
dette in latino tabdlce. Dice dunque Cicerone che queste potteranuo 
danito alia Rep. jtoiche per 1* innanzi si davano i voti palesi a voce , e 
percio erano piu autorevoli c circospetti ; dopoche Cassio c Gabinio eb- 
bcro promulgata la legge dei voto segreto per mczzo delle scbedole , 
i* accrebbe a dismisura la licenza e la liberta dei votanti , i quali nou 
avevan piu rispetto dei pubblico, atlesochc rimanevano ignoti i lor no- 
mi, dando i suflragi segreti (*). 


(*) Cic., de Leg. Lib. ili, cap. <5 e 16« 
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erunt alterum, quam iis qui ipsi fuerint impie- 
tatis duces. Quis clarior in Gr®cia Themisto- 
cle ? quis potentior ? qui cum imperator bello 
Persico servitute Graeciam liberassct, propter- , 
que invidiam in exilium pulsus esset, ingratae 
patriae injuriam non tulit, quam ferre debuit. 
Fecit idem, quod xx annis ante apud nos fe- 
cerat Coriolanus. His adjutor contra patriam 
inventus est nemo. Itaque mortem sibi uterque 
conscivit. Quare talis improborum consensio non 
modo ^xcusatione amiciti® tegenda non est , 
sed potius omni supplicio vindicanda : ut ne 
quis sibi concessum putet, amicum vel bellum 
patri® inferentem sequi. Quod quidem, ut res 
coepit ire, haud scio, an aliquando futurum sit. 
Mihi autem non minori cur® est, qualis Respub. 
post mortem meam futura sit, ejuam qualis ho- 
die sit. H®c igitur prima lex amicit i® sanciatur, J5 
ut ab amicis honesta petamus, amicorum caussa 
honesta faciamus : nec expectcmus quidem, dum 
rogemur ; studium semper adsit, cunctatio ab- 
sit : consilium verum dare gaudeamus libere : 
plurimum in amicitia amicorum bene suadentium 

per i rapi dell’ empio attentato. - Quare : Laontle sillalta 
unione di inalvagi, ben Iungi di scusarta rol velo dell' a- 
micizia, debbe anzi ron qualsiasi sorta di gastigo punirsi: 

- Quod quidem : Per il che at certo non so se la cosa 
sara per succedere secondo l’ awiamento che ha preso. 

Sam iatur : Si stabilisca iti modo. - Studium : Ma sia 
senipre pronia ogui buona disposizione c iungi ogni in- 

Amictun vel bellum : Qui figura 1' auloic che v' auliveggano cnme 
in lontauanxa da Lelio le civili gnena di Silia e M.uiu , >li Ovare e 
Ponipeo. 
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valeat auctoritas ; eaque adhibeatur ad monen- 
dum non modo aperte, sed etiam acriter, si 
res postulabit ; et adbibit ne pareatur. ISam qui- 
busdam, quos audio sapientes habitos in Grae- 
cia, placuisse opinor mirabilia quaedam : sed 
nihil est, quod illi non persequantur suis ar- 
gutiis : partim, fugiendas esse nimias Amicitias, 

dugin. - Et udhibitcB : Ed alia pratica di questa autorita 
condiscendasi. - Placuisse : Credo rhe piaresse molto tut- 
tocio che sapeva di paradosso : ma niente vi ha, che 

Sapientes habitos : Pare *cbe intenda qui pariare de' Soft sii , che 
amavnno meglio sostenere dei paradossi, che investigare milincnte la 
▼erila. 

Nimias Amicitias : Io non mi sposero piu spccialmcnle ni ali' una, 
no ali* altra dcllc cnunciale proposizioni , poiclic mi sembra avet biso- 
gno ambcduc di particolari osservazioni, percbi; nssai esagerate ; modi- 
ficale che sieno, il lettore s* atterra a quelia ebe sapra additargli come 
la migliore il suo retlo discernimento. Vi ba perattro nell’ amicizia , 
dice il celebratissimo Degerando (*), un certo grado d' inliraita , che 
sembra non potersi stabilire che Ira due sole persone. Questo e una 
specie d* imeneo delle anime, cbe noo ammette poligamia. Il cuore ba 
.dei segreti, alia cui conlidenza non puo arer parte chc un solo ami- 
co . . . La morale religiosa non ba fatto cbe conferraarc Ia voce dei 
senlimento, allorcbe ncll' amicizia la piu perfetla, nell’ unione coniu- 
gale ba esclusa ogni plura lita. . . . La sventura percuole uno dei due 
amici ; ofleso dall’ ingiustizia degli uomini diventa piu caro e piu ono- 
revole ali’ allro ; l* amicizia gli conserva beni, cbe non gli possono es- 
ser tolli , 1' assolve dall* ingiustizia delle opinioni. Le viccade, le pas- 
sioni s* agitano loro d* intorno, senza indebolirne i legami, perche in- 
violabilmoutc tutclati. L' assenza non pub separarli, conoscendo lc ani- 
me loro uii centro, dove si rilrovano ed intendono : cosi di pari passo 
arrivano . . . cosa mai bo delto ? . . . Fors e uno di loro prima dclFaltro 
compiva la sua carriera ! Disparve ! forse 1* aiuto dclF amicizia cessa- 
va ? No, il supersple si migliora nell’ angoscia : la sua anima vedova 
per poco si nutre di memorie c di rimembranze presso Ia tomba 
dell’ amico, con religiosa lenerezza e veucrazione profunda medita gli 
esempi ed i consigli suoi. 

( # ) De FEducaiion de soi-m^nie, Lit. 3, sect. 11, cbap. 2. 
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fic necesse sit unum solicitum esse pro pluri- 
bus : satis superque esse sibi suarum cuique 
rerum, alienis nimis implicari molestum esse? : 
commodissimum esse quam laxissimas habenas 
habere amicitiae; quas vel adducas, cum velis, 
vel remittas. Caput enim esse ad beate viven- 
dum securitatem ; qua frui non possit animus, 
si tamquam parturiat unus pro pluribus. Alios 
autem dicere ajunt etiam multo inhumanius 
( quem locum breviter perstrinxi paullo ante ) 
praesidii adjumentique caussa, non benevolentiae, 
neque caritatis, amicitias es se expetendas. Ita- 
que, ut quisque minimum firmitatis habeat, 
miuimumque virium, ita Amicitias appetere ma- 
xime. Ex eo fieri, ut mulierculae magis amici- 
tiarum praesidia quaerant, quam viri ; ct inopes, 
quam opulenti: et calamitosi, quam ii, qui pu- 
tantur beati. O praeclaram sapientiam ! Solem 
enim e mundo tollere videntur, ejui amicitiam 
e vita tollunt : qua a Diis immortalibus niiiil 
melius habemus, nihil jucundius. Quae est enim 
ista securitas, specie quidem blanda, sed re 

essi non maneggirro colle loro sottigliezze. - Satis superque: 
Essi andavan dicendo esser piii clie a bastanza 1’ occu- 
parci di se e di cio che riguardaci ; ed esser grave e 
molesto 1' ingerirci negli altrui interessi. - Quas : Le quali 
puoi, come piii ti piace, o rallentare o ristringere. - 
Caput : Poiche il trovarsi scevro di cure e come il prin- 
cipio d’ una vita felice. - Si tamquam : Come se uno 
si trovi in fiere ambascie per raolti. - Quem locum : 
Del qual punto parlai brevemente piu sopra. - Specie 
quidem : A primo aspetto blanda e piacevole, ma in so- 


Qua est enim ; Ii i sponde at principio di sopra emesso, che la (elici- 
t» dcila viu coasiste nella tranquillita dcllo spirito. 
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ipsa mullis locis repudianda ? Neque enim est 
consentaneum, ullam honestam rem, actionem- 
vc, ne solicitus sis, aut non suscipere, aut 
suscepi am deponere. Quod si curam fugimus, 
virtus fugienda est ; quae neeesse est ut cum 
aliqua cura res sibi contrarias aspemetur, at- 
que oderit ; ut bonitas malitiam, temperantia 
libidinem, ignaviam fortitudo. Itaque videas re- 
bus injustis justos maxime dolere, imbecillibus 
fortes, flagitiosis modestos. Ergo boc proprium 
est animi bene constitui et laetari bonis rebus, 
et dolere contrariis. Quamobrcm si cadit in sa- 
pientem animi dolor, qui profecto cadit, nisi 
ex ejus animo extirpatam Immanitatem arbitre- 
mur ; quae caussa est , cur amicitiam funditus 
tollamus e vita, ne aliquas propter eam susci- 
piamus molestias ? Quid enim interest , motu 
animi sublato, non dico inter pecudem, et ho- 
minem, sed inter hominem, et saxum, aut trun- 
cum, aut quidvis generis ejusdem? Neque enim 
sunt isti audiendi, qui virtutem duram et quasi 
ferream esse volunt : quae quidem est cuin mul- 
tis in rebus, tum in Amicitia tenera atque tra- 
ctabilis ; ut et bonis amici quasi diffundatur, et 


slanza da riprovarsi in molle orrorrenze. - Quamobrem : 
Clie se it saggio e rapare d’ alTezione di spirito, rome lo 
e di latto. - Nisi ex ejus : Se non vogliamo credere aver 
egli perduto qualunque senlimento d' umanita. - E vita : 
Dalla vila sociale. - Motu animi: Poirhe lolte le rommo- 
zioni dell’ animo. - Ut et bonis : Clie quasi sembra che 
dilati gli animi per 1’allegrezza nelle prosperita dell’ ami- 
co, e gli contragga nelle sventure. 


l$ti audiendi : Interule parlar qui ilesli Stoici, che rignaplavann la 
virlu incapace Hi alcun senlimento. 
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incommodis contrahatur. Quamobrem angor iste, 
qui pro amico saepe capiendus est , non tantum 
valet, ut tollat e vita Amicitiam ; non plus, 
quam ut virtutes, quia nonnullas curas et mo- 
lestias afferunt, repudientur. Cum autem con- 14 
trahat virtus Amicitiam, ut supra dixi, si qua 
significatio virtutis eluceat, ad quam se similis 


Ncl prescntc capitolo 1' autore saggiamente c* avverte a non voler 
formare le nostre amicizie colle mire d* un vcrgognoso intercsse. Biso- 
gna ken distinguere gli amici propriamentc detti, da quelli della socicta. 
La conformita dei gusto per i piaceri, e per tullocio chc non e punto 
la virtu stessa, fa Ja socicta, nou fa pero degli amici. Osservate qtiel 
compagno di lavola, nel quale voi trovate tanta cordialita , confldategli 
un segrcto dal quale il vostro onore dipcnda, egli prendera quest*occa- 
sione di scherzare a vostre spese. Voi sarete da esso motteggiato c de- 
riso, consegnategli i vostri interessi, ei li sacrifichera ai suoi. Dopo cio 
■voi vi lagnerete d # essere stato tradito da un amico, e non Io sarete 
stato che da un uorao, che sovente mangiava, beveva, si divertiva con 
voi. Non avete, dice a questo proposito Segur, neppurc il diritto di la- 
gnarvene. Eravate voi uniti per inlcrcsse ? 1’interesse cesso, il contratto 
e sciolto. Era vate uuiti dai piaceri ? viene 1' cta, 1* incaotesimo c dis- 
sipato. Era un* amicizia di partito ? la posizione cangio e 1' opinione vi 
disunisce. La leggerezza puo ella posare sulla leggerezza ? 

Contrahat : Puo dirsi non a torto, che la virtu generi 1* amicizia ; 
giacche questa da non altro nasce se noo dalla stima ed affezione, che 
in noi risvegliasi alia visla di un soggetto, che ollre a facili e cari 
costumi c per virtu nobilissimo. La virtu , dice nel suo Emilio il 
chiarissimo Lorenzo Martioi , si concilia stima ed amore. Tanto dolci , 
tanto possenti sono Ie sue altrattivc, che il malvagio anche quando 
la perseguita, e cerca d*opprimerla, nell* interno suo le tributa os- 
sequio, ni osa pubblicamente riprovarla. 11 vizio e anzi geloso della 
virtu che nemico di lei. . . , Ora scnza amore non v* e amicizia, e 
senza stima non puo esservi amore. . . . La virtu non conosce invi- 
dia : vorrebbe veder tutti gli uomini rettamente operare, e partorirsi 
imrnort alita : tale pure debbe essere il vero amico ; deve cioc applau- 
dirc alia gloria di chi egli ama. Finalmente la virtu h costante, e sta- 
bile dev* essere la vera amicizia. Conchiudasi adunque, che la virtu k 
la base dell’ amicizia. 


Digitized by Google 



i36 DE AMICITIA. 

animus applicet et adjungat, id cum contingit * 
arnor exoriatur neccsse esi. Quid enim tain ab- 
surdum, quam delectari multis inanibus rebus, 
ut honore, ut gloria, ut aedificio, ut vestitu 
cultuque corporis : animo autem virtute praedi- 
to, co qui vel amare, vel, ut ita dicam, reda- 
mare possit, non admodum delectari ? ISihil est 
renumeratione benevolentiae, nihil vicissitudine 
studiorum ofTiciorumque jucundius. Quod si et- 
iain illud addimus, quod recte addi potest, ni- 
hil esse, quod ad se rem ullam tam allicial at- 
que attrahat, quam ad Amicitiam similitudo ; 
concedatur profecto verum esse, ut bonos boni 
diligant, adseiscantque sibi quasi propinquitate 
conjunctos atque natura. Tsiliil est cniin appe- 
tentius similium sui, nihil rapacius, quam na- 
tura. Quamobrem hoc quidem, Fanni, et Scae- 
vola, constat, ut opinor, bonis inter bonos 
quasi necessariam benevolentiam esse : qui est 
Amicitiae fons a natura constitutus. Sed eadem 
bonitas etiam ad multitudinem pertinet : non 
est enim inhumana virtus, neque immunis, ne- 
t/i vestitu : Come delta cultura ed abbigfiamenti dei 
corpo. - Nihil est : Poiche qual cosa piu gioconda che 
1’ esser corrisposti nella benevolenza, e nelle reriprorhe 
pratichc ed uflizi. - Similitudo : L'analngia di rarattere. 
- Adseiscantque: E se gli afTezioniuo , come se uniti fos- 
sero dai vincoli di parentela e di natura. - Nihil est : 
Poiche non vi ha cosa al pari delta natura capace d’ at- 
trarre a se due soggetti che abbiano della somiglian- 
za fra loro. - Neque : Nc si sottrae dall' operare. - 

i\on est enim : Posto inoltre per principio clie 1« virtu debba e»sere 
il foudamcuio dull’ amiciua, bisognn «neor» ouervare che qtictta aia 
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que stlperba ; quae etiam populos universos tue- 
ri, eisquc optime consulere soleat : quod non 
faceret prolecto, si a caritate vulgi abhorreret. 
Atque etiam mihi quidem videntur, qui utilita- 
tis caussa lingunt Amicitias, amabilissimum no- 
dum Amicitiae tollere. Non enim tam utilitas 

( >arta per amicum, quam amici amor ipse de- 
ectat ; tumque illud fit, quod ab amico est pro- 
fectum, jucundum, si cum studio est profectum : 
tantumque abest, ut Amicitiae propter indi- 
gentiam colantur, ut ii, qui opibus, et copiis, 
maximeque virtute praediti, in qua plurimum 
est praesidii, minime alterius indigeant, libera- 
lissimi sint et beneficentissimi. Atque haud scio, 
an ne opus sit quidem, nihil umquarn deesse 
amicis. Ubi enim studia nostra viguissent, si 
numquam consilio, numquam opera nostra, nec 
domi nec militiae, Scipio eguisset? Non igitur 

Si a caritate : Se aliena fosse dati' afTezione det volgo. - 
Tumque : Ed allora ci si rende giorondo, perdie si parte 
dall’ amico, spccialmente se e prodolto dalla sua natural 
propensione per noi. - Tantumque : E tanto e Iungi che 
si coltivino le amirizie colla mira di qualctie vantaggio. - 
Ubi enim : Poiche come avrebbero avuto lungo i miei 
servigi, se mai Scipione non avesse abbisognato dei mio 
consiglio ? 

tutu pura. Ogni benclie lieve vapore 1’ appanna. II proprio internae 
ne fa obliare i piu sacri doveri, chc ci legano colla socieu. Quindi 
1’ambizione e la turpitudine non possonn concilianti colPamicizia. L’am- 
bizioso vuol sopcrcliiare tutti gli altri in autorita , in gloria : 1* amico 
al contrario debbe goderc, vedendo onorato 1* amico. Cesarc amo Pom- 
peo, e per render piu Habili i legam i d’ una mentita amicizia, gli die- 
de la Oglia in isposa : tua quando Io vide opporsi alie arobiziose sue 
mire, investigo tutte le strade di perderlo. Ecco un’ amicizia bugiarda, 
•maseberata dall' ambizione. 
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utilitatem Amicitia, sed utilitas Amicitiam con- 
15 secuta est. Non ergo erunt homines deliciis dif- 
fluentes audiendi, si quando de Amicitia, quam 
nec usu, nec ratione habent cognitam, dispu- 
tabunt. Nam quis est, pro Deum fidem atque 
hominum, qui velit, ut neque diligat quem- 
quam, nec ipse ab ullo diligatur, circumfluere 
omnibus copiis, atque in omnium rerum abun- 
dantia vivere ? llaec enim est tyrannorum vita; 
in qua nimirum nulla fides, nulla caritas, nulla 
stabilis benevolentiae potest esse fiducia : omnia 
semper suspecta, atque solicita ; nullus locus 
Amicitiae. Quis enim aut eum diligat , quem me- 
tuit ? aut cum, a quo se metui putat r Colun- 
tur tamen simulatione dumtaxat ad tempus : 
quod si forte, ut fit plerumque, ceciderint ; 
tum intelligitur, quam fuerint inopes amicorum. 
Quod Tarquinium dixisse ferunt, tum cum exui 
esset, se intellexisse, quos fidos ami"os habuis- 
set, quosque infidos; cum jam neutris gratiam 


Nec usu : Ne per teorica, ne per pratica conoscono. - 
Circumfluere : Rigurgitare nei beni della vita, e nell’ ab- 
bondanza di tutti gli agi ! - Omnia : Dove tutto e so- 
spetto, tutto e pieno d’ ambasce. - Coluntur : Cio nono- 
stante solo pel momento con finta amicizia coltivansi ; 
rhe se a caso, come assai volte succede, decadono dal loro 
stato primiero. - Quam fuerint : Quanto scarsi sieno stati 


Tarquinium : Tarquinio il Superbo, tiotno ambitioso c crudele, «i 
fece ttrada ali' impero spargendo il aangue dei snnccro. In tempo dcl 
ano gorerno mostroaai sempre intolleranle e dispolico, per cui non poli 
che inimicarsi il popolo, il quale prese occasione ili ahalsarlo dal trono, 
eil eapetlerlo di Roma, dalt' infame allentato che Sesln di lui figlio os o 
conlro la moglie di Collatino, 
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referre posset. Quamquam miror, in illa super- 
bia et importunitate si quemquam habere po- 
tuit. Atque ut hujus, quem elixi, mores veros 
amicos parare non potuere ; sic multorum opes 
praepotentium excludunt Amicitias fideles. INon 
enim solum ipsa fortuna caeca est, sed eos et- 
iam plerumque efficit caecos, quos complexa 
est : itaque illi efferuntur fastidio fere et con- 
tumacia : neque quicquam insipiente fortunato 
intolerabilius fieri potes. Atque hoc quidem vi- 
dere licet, eos, qui antea commodis fuerunt 
moribus; imperio, potestate, prosperis rebus 
immutari, spemique ab iis veteres Amicitias, 
indulgeri novis. Quid autem stultius, quam, cum 

cT amici. - Quamquam : Sebbene mi maraviglio come 
quel superbo ed inumano pote aveme pur uno. - Quos 
complexa : Che tiene fra le sue braccia. - Itaque : Per- 
tanto dessi inorgogliscono, menando gran fasto di se. Ne 
puo darsi cosa piii insoffribile di uno stolto, favorito dalla 
fortuna. - Atque hoc : E questo pure s’ osservi, che colui 
che fu di trattabili rostumi, se cresca o di posto e d’au- 
torita, o di fortuna, disprezza le vecchie amicizie, e ne 

Aeque quicquam : Non vi Ii* di certo ros* peggiore d’un tinnio igno- 
ranto favorito dalla fortuna. Questi quasi ebrio de’beui e tle'piaceri della 
vita, in essi senza modo a’ immerge, e mentre il saggio per lo meno 
con occbio d’ indiflerenza riguardali, esso vi trova roai sempre gli og- 
getti delle migliori sue compiacenze. Pieno d’ alterezza e di fasto per 
questi doni precarii, che non lia mai meritato, sprezza qualunque cul- 
tura, ignaro di quali sodi e perenni vantaggi sia dessa capace ; e tutto 
pieno di buon concetto , ne ributta Iungi cbi osnssc mai avvicinarlo. 
Egli esige i compri omaggi de’ domestici, e di cbi incauta ruente lasciasi 
imporre dal falso bagliore d' una ridente fortuna. Indulgeute con se , 
severo oltremodo eogli altri, incapace di uu buon sentimento, ai rende 
ridiculo coi rendersi quanto pub mai dirai nrgoglioto. 
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plurimum copiis, facultatibus, opibus possinfy 
cetera parare, quae parantur pecunia, cqHos, 
famulos, vestem egregiam, vasa pretiosa ; 1 ami- 
cos non parare, optimam et pulcherrimam vi- 
tae, ut ita dicam, supellectilem? Etenim cete- 
ra cum parant, cui parent nesciunt, nec cujus- 
caussa laborent. Ejus enim est istorum quid- 
que, qui vincit viribus ; amicitiarum sua cuique 
permanet stabilis et certa possessio: ut, etiamsi 
illa maneant, quae sunt quasi dona fortunae ; 
tamen vita inculta et deserta ab amicis non 
16 possit esse jucunda. Sed haec hactenus. Consti- 
tuendi autem sunt, qui sint in Amicitia fines 
et quasi termini diligendi : de quibus tres video 
sententias ferri, quarum nullam probo ; unam, 
ut eodem modo erga amicum affecti simus, quo 
erga nosrnelipsos ; alleram, ut nostra in amicos 
benevolentia illorum erga nos benevolentiae pa- 
riter aiqualiterque respondeat ; tertiam, ut, 
quanti quisque se ipse facit, tanti fiat ab ami- 
cis. Harum trium sententiarum nulli prorsus as- 
sentior: nec enim illa prima vera est, ut quem- 
admodum in se quisque , sic in amicum sit ani- 
matus. Quam multa enim, quae nostra caussa 
numquam faceremus, facimus caussa amicorum! 
precari aliquid ab indigno, supplicare ; tum 
acerbius in aliquem invehi, inscctarique vehe- 

contrae delle nuove. - Ejus enim : Imperocche tntte queste 
cose divengono preda det piu forte. 

Tres video : Su i quali trovo esser tre le opinioni. - 
Erga amicum ; Che ci diportiamo verso t’ amico. - Ha- 
rum : Io non posso acrordarmi con alcuno di questi tre 
sentimenti. - Acerbius : Lanciarsi con aspri detti contro 
alcuno e rampognarlo con veemenza. Le quali cose non- 
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mentius : quae in nostris rebus non satis hone- 
ste, in amicorum fiunt honestissime. Multae quo- 
que res sunt, in quibus de suis commodis viri 
boni multa detrahunt, detrahique patiuntur, ut 
iis amici potius, quam ipsi fruantur. Altera sen- 
tentia est, quae definit Amicitiam paribus officiis 
ac voluntatibus. IIoc quidem est nimis exigue 
et exiliter ad calculos vocare Amicitiam , ut par 
sit ratio acceptorum, et datorum. Ditior mihi 
et affluentior videtur esse vera Amicitia ; nec 
observare restricte, ne plus reddat, quam ac- 
ceperit. Neque enim verendum est, ne quid ex- 
cidat, aut ne quid in terram defluat, aut ne 
plus aequo quid in Amicitiam congeratur. Ter- 
tius vero ille finis deterrimus, ut, quanti quis- 
que se ipse faciat, tanti fiat ab amicis. Saepe 
enim in quibusdam aut animus abjectior est , aut 
spes amplificanda; fortuna; fractior. Non est igi- 
tur amici, talem esse in eum , qualis ille in se 
est : sed potius eniti et efficere, ut amici ja- 

te reputeremmo oneste, se te facessimo in pro nostro ; te 
reputiamo oneslissime, perdie falte in vantaggio degli 
amici. - De suis : Molto scapi tano nei toro vantaggi. - 
Hoc quidem : Questo mi sembra un chiamare a troppo 
minuti calcoli 1’ amirizia, osservando se quel fhe si e 
ricevuto sta in proporzione di quel che si e dato. - 
Nec observare : Ne che debba scrupolosamente osservare 
di non rendere piu di quello, che riceve. - Neque enim : 
Ne deve teinersi che qualche buono uffizio venga nell’ a- 
micizia o non considerato o negletto, o piu di quello che 

Ut amici jacentem animum : Ben dissc 1* Alfieri, che non §i pti6 
*nai veramcotc conoscere fl pregio e 1' ntilita d* un amico verace quan* 
«to aci dolore. Quando siam lieti mille oggetti ne alietlano ; ma quando 
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centem animum excitet, inducatque in spem 
cogitationemque meliorem. Alius igitur finis ve- 
rae Amicitiae constituendus est, si prius, quid 
maxime reprehendere Scipio solitus sit, edixero. 
Negabat, ullaun vocem inimiciorem Amicitiae po- 
tuisse reperiri, quam ejus, qui dixisset, ita amare 
oportere, ut si aliquando esset osurus. Nec ve- 
ro se adduci posse, ut hoc, quemadmodum pu- 
taretur, a Biante dictum esse crederet, qui sa- 
piens habitus esset unus e septem : sed impuri 
cujusdam et ambitiosi, aut omnia ad suam po- 
tentiam revocantis, esse sententiam. Quonam 
enim modo quisquam amicus esse poterit, cui 
se putabit inimicum esse posse ? Quin etiam 
necesse erit cupere et optare, ut quam saepis- 
sime peccet amicus ; quo plures det sibi tam- 
quam ansas ad reprehendendum. Rursum autem 

dessa ii comporti praticato. - Animum : A sollevare 1’ a- 
nimo costernato dell’ amico, ed a speranza ed a pensieri 
migliori il per suada. - Nec vero : Ne poteva persuadersi, 
come tenevasi opinione, esser cio stato detto da Biante. 
- Sed impuri : Ma piuttosto essere un sentimento d' un 
dissoluto, o d' un ambizioso, o di qualche dispotico. - 
Quo plures : Perche gli somministri maggiori occasioni a 
riprenderla - Rursum : D’ altronde poi sara forza clic 


qualche afllizione ci opprime, tutta la natura ci sctnbra cospirare a reu- 
derci miseri. Allora ricorriatno ali* aulico, nel suo seno versiamo le uo- 
stre auibascc : egli con noi divide i mali, e ci apporta maraviglioso 
solli e vo. 

A Biante : Biante, celebre filosofo ed uno de' sette Savi dclla Gie- 
cia. fu tempo dell’ assedio di Priene sua patria, vcneodogli domandato 
perche egit solo non portasse via cosa veruna dalla citla : perche ho 
tuito meco, rispose il Filosofo; volendo inlender con cio, che Ia sapieu- 
sa e U virlu non van soggette alie vicende dclla vita. Diccsi clic spi- 
rasse raentre perorava Ia causa di un fedclc suo amico. 
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recte factis commodisque amicorum necesse erit 
angi, dolere, invidere. Quare hoc quidem pr;e- 
ceptum, cujuscumque est, ad tollendam Ami- 
citiam valet. Illud potius praecipiendum fuit, 
ut eam diligentiam adhiberemus in Amicitiis 
comparandis, ut nequando amare inciperemus 
eum, quem aliquando odisse possemus. Quin 
etiam si minus lelices in deligendo luissemus, 
ferendum id Scipio potius, quam inimicitiarum 
tempus cogitandum putabat. Ilis igitur finibus 17 
utendum arbitror, ut, cum emendati mores 
amicorum sint, tum sit inter eos omnium re- 
rum, consiliorum, et voluntatum, sine ulla ex- 
ceptione, communitas : ut etiam si qua fortuna 
acciderit, ut minus justae amicorum voluntates 
adjuvandae sint, in quibus eorum aut caput 
agatur, aut lama, declinandum sit de via, modo 
ne summa turpitudo sequatur. Est enim quate- 
nus Amicitiae dari venia possit. Nec vero negli- 
genda est lama nec mediocre telum ad res ge- 
rendas existimare oportet benevolentiam civium; 


per !e oneste azioni, e per I’ utile elegii amici ei jwrti 
afllizione, dispiacere, invidia. - Ad tollendam : E capace 
a distruggere I' amicizia. - Quin etiam : Che anzi se fuin- 
mo poco fortunati nella scelta degli amici. 

Vt etiam : Che se per raso arradra che i desideri de- 
gli amici sieno poco giusti per doverli appagare ; nei 
quali o la vita o la faina ne sia compromessa, fa me- 
stieri allontanarsi dalle leggi d’ amicizia, per non parle- 
cipare ali' infamia. - Nec mediocre : Ne deve sliinarsi 
lieve mezzo per il buon esito de’ nostri altari la benevo- 
ietiza de' cittadini : la qual Ijenevolcnza e disdiccvol rosa 
ii procurarsi con lusinghicro ed artefatto linguaggio. - 
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quam blanditiis et assentationibus colligere tur- 
pe est : virtus, quam sequitur caritas, minime 
repudianda est. Sed saepe (redeo enim ad Sci- 
pionem, cujus omnis sermo erat de Amicitia) 
querebatur, quod in omnibus rebus homines 
diligentiores essent ; ut capras et oves quot 
quisque haberet, dicere posset ; amicos quot 
liaberet , non posset dicere : et in illis quidem 
parandis curam adhibere, in amicis eligendis ne- 
gligentes esse : nec habere quasi signa quaedam, 
et notas, quibus eos, qui ad Amicitiam essent 
idonei, judicarent. Sunt igitur firmi, et stabi- 
les, et constantes eligendi, cujus generis est 
magna penuria : et judicare difficile est sane, 
nisi expertum. Experiendum autem est in ipsa 
Amicitia : ita praecurrit Amicitia judicium, tol- 
litque experiendi potestatem. Est igitur pru- 

Ner habere : Ne avere certi segni e caratteristiche per 
giudicar di coloro, che atti fossero a formare amicizie. — 
Igitur : Pertanto it tenere a freno, come un cocchio 


Est igitur prutienlis : E da uomo Hggio e prodente il non stringere 
amicizie sc non ptevio quell* esome e quel retto disccrnimcnto , clie 
in tal caso ricliicdonsi. Ove peraltro, praticati tali ntetti , si strinscro i 
iegami d' amicizia, debbon renderri , per qnanto i in not, indissolubili. 
Cio che si vide praticato costantemcnte da Angusto , »1 quale , corne ci 
dice Svctonio, amicitias neque facile admisit, et constantissime retinuit. 
Ze usi , interrogato perchfc tanto tempo impiegasse in dipingere : son 
tardo, rispose, perclie le mie pi iture sieno tarde a perire. II medesirao 
dehbesi da noi praticare nell # clezionc degli amici, non dimenticando 
la massima , che se s* estende a molti la nostra stima , a pochi il no- 
•tro afTeito , a pocliissimi ristringesi la nostra vera amicitia. Le piante 
le piu vivaci non son quellc cbe crescono piu presto. La vera amicizia, 
sccondo 1' ordinario andamento dellc cose, non ferma e durevole, se 
non quando si h lentamente formata. A coipo d*occbio, alie prime pa- 
role pufc ben conoscersi, se T uomo h vivace o pigro , se gaio o serio , 
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dentis sustinere, ut currum, sic impetum bene- 
volentia;: quo utamur, quasi equis tentatis, sic 
aliqua parte probatis moribus amicorum. Quidam 
saepe in parva pecunia perspiciuntur, quam sint 
leves : quidam autem, quos parva movere non 
potuit, cognoscuntur in magna. Si vero erunt 
aliqui reperti, qui pecuniam praeferre Amicit ite, 
sordidum existiment; ubi eos inveniemus, qui 
honores, magistratus, imperia, potestates, opes 
Amicitiae non anteponant? ut, cum ex altera 
parte proposita haec sint, ex altera vis Amici- 
tiae, non multo illa malint? Imbecilla enim hu- 
mana natura est ad contemnendam potentiam : 
quam etiam si neglecta Amicitia consecuti sunt, 
excusatum iri se arbitrantur, quia non sine 
magna caussa sit neglecta. Itaque verae Amici- 
tiae difficillime reperiuntur in iis, qui in hono- 
ribus reque publica versantur. Ubi enim istum 
invenias, qui honorem amici anteponat suo? 
Quid? haec ut omittam, quam graves, quam 
difficiles plerisque videntur calamitatum societa- 


dell’ amicizia. - Quidam saepe : Alcuni spesso mostrano 
quanto sieno inrostanti in casa di poco momento. - 
Imbecilla : Poiche I' 11 mana natura non ha tanta forza da 
met tere cotne in non cale il polere. - Quam graves : 
Quanto gravi, quanto difficili non sembrano a inolti le 
amicizie di persone disgraziate ? alie quali il ritrovar chi 


se grossolauo o civile, sc loquace o taciturno, spiritoso o stupido. Tut- 
tocio quasi rilevasi dai suoi occhi, dall* attitudine, dai gesti, dni discor- 
si t «na uon conoitcesi peraltro la sua indole, Ia sua probita. E a noi 
necessario maggior tempo per as&icurarci di quest* ultimo puuto, e fin- 
cl»e oou ne sianio perfetuumnu- sicuri, non dobbiamo, Condati solo su 
di equivoche fallaci appareuie, ptodigaliizarc il pretioso tilolo d 'amica. 

3 10 
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tes ? ad quas, non est facile inventus, qui de- 
scendat. Quare Ennius recte : 

Amicus certus in re incerta cernitur. 
Tamen haec duo levitatis et infirmitatis pleros- 
que convincunt ; aut si in bonis rebus con- 
18 temnunt, aut si in malis deserunt. Qui igitur 
utraque in re gravem, constantem, stabilem se 

s'abhassi e malagevole impresa. Percio Ennio saggiamente 
s’ espresse : 

Prova l’ awersa sorte n, vero amico. 

-Aut si in tonis: O il disprezzare t’ amico nei fortune- 
voli rasi, o negli avversi abbandonarlo a se stesso. 

Qui igitur : Colui pertanlo, che fermo e stabile si mo- 
strera nell’ amicizia si nella prospera che nell’ awersa 
fortuna, giudicar lo dobbiamo cosa assai rara fra gli uo- 

Ennius : Altrove abbiara pariato d’Lnnio. 

Gli anlicbi s*eran formati la vera e perfetta idea dell’ amicizia, che 
•limavano non potersi agevolmente ritrovare. No» certainente non siamo 
coin' essi, dice il celebre Segur ; non solo noi abbiaino degli amici ia 
abboudanza, e ne troviamo dappertutto, nia non abbiamo titolo piu 
prodigalizzato e pia prostituito di qucllo d' amico : esso e perfino usato 
in senso di familiarila o di disprezzo. Amico , si dice a un postiglione, 
io ti do tre lire , se in un* ora tu mi conduci a Versatiles . Amico, di- 
ce chiunque ail un uionello , se fate dei susurro, anderete al corpo di 
guardia. Amico , dice il giudice ad un ladro, voi sicte assolato per 
questa volta per mancanza di prove, ma se continuate sarete i/npic- 
cato. . . . Quanti danno il titolo d* amico ai compagui dclle loro disso- 
lutezze, ai complici de’ loro itilrighi, ai rivali jlella loro ambizione; e 
quelli stessi, che non fanno un uso cosi basso di questa esprcssioue , a 
qu.il segno snaturano il loro vero significato ! . . . Uu giorno al palazzo 
realc il Cav. de C. • . avea vinto al giuoco mille cinqueceuto luigi , e 
git aveva nel suo cappello ; uno gli s* awicina c gli dice : mio caro 
amico, in grazia, prestaterni cento luigi. Volentieri , risponde il Cav., 
ptirchc voi mi diciate il mio nome. L* altro non sapendo che risponde- 
re, rirnane amaiutolito ; Voi vedete bene, soggiunge il Cavaliere , c/ie 
tat este troppo intrigato, per trovar lu maniera di restituirmi la sum- 
ma, se ve la prestassi. 
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in Amicitia praestiterit, hunc ex maxime raro 
hominum genere judicare debemus, et paene di- 
vino. Firmamentum autem stabilitatis constan- 
tiacquc cius, quam in Amicitia quaerimus, fides 
est. Nihil enim stabile est, quod infidum. Sim- 
plicem praeterea, et communem, et consentien- 
tem, qui rebus iisdem moveatur, eligi par est : 
quae omnia pertinent ad fidelitatem. Neque 
enim fidum potest esse multiplex ingenium et 
tortuosum : neque vero, qui non iisdem rebus 
movetur, et natura consentit, fidus, aut stabilis 
potest esse. Addendum eodem est, ut ne cri- 
minibus aut. inferendis delectetur amicus, aut 
credat illatis : quae omnia pertinent ad eam, 
quam jamdudum tracto, constantiam. Ita fit 
verum illud, quod initio dixi, Amicitiam nisi 
inter bonos, esse non posse. Est enim boni vi- 
ri, quem eumdem sapientem licet dicere, haec 
duo tenere in Amicitia : primum, ne quid fi- 
ctum sit, neve simulatum; aperte enim vel 
odisse, magis ingenuum est, quam fronte oc- 
cultare sententiam : deinde, non solum ab ali- 
quo oblatas criminationes depellere, sed ne 
ipsum quidem esse suspiciosum, semper aliquid 
existimantem ab amico esse violatum. Accedat 
huc suavitas quaedam oportet sermonum atque 
morum, haudquaquam mediocre condimentum 
Amicitiae. Tristitia autem, et in omni re seve- 

mini e poco men che divina. - Simplicem : Sregliere 
in oltre conviene un amico sincero, alia mano, arrendevo- 
le, e rlie sia mosso dagli stessi principii. - Aperte enim : 
Poiche e da uomo piu sehietto [ierim 1' odiare aperta- 
menle, cite coprire con linia apparenza i rei senti menti' 
dell’ animo. - Semper : Avvisando sentpre dessere dall a- 
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ritas, habet illa quidem gravitatem : sed Ami- 
citia remissior esse debet, et liberior, et dul- 
cior, et ad omnem comitatem facilitatemque 
|9 proclivior. Existit autem hoc loco quaedam 

3 mustio subdifficilis : num quando amici novi, 
igni Amicitia, veteribus sint anteponendi, ut 
equis vetulis teneros anteponere solemus. Indi- 
gna homine dubitatio. Non enim amicitiarum 
esse debent, sicut aliarum rerum, satietates. 
Veterrima; quaeque, ut ea vina quae vetustatem 
ferunt, esse debent suavissimae : verumque il- 
lud est, quod vulgo dicitur; multos modios 
salis simul edendos esse, ut Amicitia: munus 
expletum sit. Novitates autem, si spem affe- 
runt, ut tamquam in herbis non fallacibus fru- 
ctus appareat, non sunt illae quidem repudian- 
dae, vetustas tamen suo loco conservanda est. 
Maxima est enim vis vetustatis et consuetudi- 
nis. Atque in ipso equo, cuius modo mentio- 
nem feci, si nulla res impediat, nemo est, qui 
non eo, quo consuevit, libentius utatur, quam 
intractato et novo. Nec modo in hoc, quod est 
animal, sed in iis etiam, qua; sunt inanimata, 
consuetudo valet : cum locis etiam ipsis mon- 
tosis delectemur, et silvestribus, in quibus diu- 
tius commorati sumus. Sed maximum est in A- 
micitia, superiorem parem esse inferiori. Saepe 

mico per qualche parte oltraggiato. - Et ad omnem : Ed 
a qualsiasi afiabilita e piacevolezza inclinato. 

Non enim : Poiclie nell' amirizia non debbe darsi sa- 
zieta come nelle altre cose. - Ut amicitim : Perche possa 
dirsi d’avere perfettainente compluti i doveri dell’ amici- 
zia. - Novitates : Ee nuo ve amicizie poi. - Qui non eo : 
Che non si serva piu volcntieri di quello, al quale e as- 
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Dnim excellentiae quaedam sunt, qualis erat Sci- 
pionis in nostro, ut ita dicam, grege. Numquam 
se ille Philo, numquam Rupilio, numquam 
Mummio anteposuit, numquam inferioris ordinis 
amicis. Q. vero Maximum fratrem, egregium vi- 
rum, omnino sibi nequaquam parem, quod is 
anteibat aetate, tamquam superiorem colebat ; 
suosque omnes per se esse ampliores volebat. 
Quod faciendum imitandumque est omnibus : 
ut, si quam praestantiam virtutis, ingenii, for- 
tunae consecuti sunt, impertiant eam suis, com- 
municentque cum proximis : ut, si parentibus 
nati sunt humilibus, si propinquos habent im- 
becilliores vel animo, vel fortuna ; eorum au- 
geant opes, cisquc honori sint et dignitati : ut 
in fabulis, qui aliquamdiu propter ignorationem 
stirpis et generis in famulatu fuerint ; cum co- 
gniti sunt, et aut Deorum, aut Regum filii 
inventi, retinent tamen caritatem in pastores, 
quos patres suos multos annos esse auxerunt. 
Quod quidem est multo profecto magis in veris 
patribus certisque faciendum. Fructus enim in- 

suefatto. - Suosque : E voleva, per quanto era in lui, che 
sempre piu lustro arquistassero coloro che gli appartene- 


Philo : Sembra che occupas sero il grado d* amici di prino’ ordine 
Ira quelli, che contava Scipione, Filo, Rupilio e Mummio. E cio posto 
•ari inutil cosa il ricercarc le qualita di questi soggetti , aapendo che 
Scipione non se gli sarehbe afler.ionati, se non avesse riscontrato prima 
ki essi quelle prerogative che formano 1' uotno da bene, ed il caratte- 
re dei vero amico. 

Q. vero Maximum : Questi pure era figlio di Paolo Emilio, ma fu 
adottato da Q. Fabio Massimo, dal quale pare che prendesse anche i! 
nome. 

Duxerunt ; Come fece Romolo presso i Romani , Egisto ed altri 
presso i Greci. 


Digitized by Google 



lf»0 DF, AMICITIA. 

genii et virtutis omnisque praestanti® tum ma- 
ximus capitur, cum in proximum queuujuc con- 
20 fertur. Ut igitur ii, qui sunt in Amicitiae con- 
junctionisque necessitudine superiorps, exaequare 
se cum interioribus debent ; sic inferiores non 
dolere, se a suis amicis aut ingenio, aut fortu- 
na, aut dignitate superari. Quorum pleriquc 
aut queruntur semper aliquid, aut etiam expro- 
brant ; eoquc magis, si habere se putant , quod 
officiose, aut amice, et cum labore aliquo suo 
factum queant dicere. Odiosum sane genus ho- 
minum officia exprobrantium : quic meminisse 
debet is, in quem collata sunt, non commemo- 
rare, qui contulit. Quamobrcm ut ii, qui supe- 
riores sunt, submittere se debent in Amicitia ; 
sic quodam modo inferiores extollere. Sunt 
enim quidam, qui molestas Amicitias faciunt, 
cum ipsi se contemni putant : quod non fere 
contingit, nisi iis, qui etiam contemnendos se 
arbitrantus ; qui hac opinione non modo verbis, 

vano. - Omnisque : E di qualunque distinlivo. - Cum in 
proximum : Quando compartonsi a clii maggiormente ap- 
partienci. 

Qui sunt : Clie sono superiori m;i legami dull’ amicizia 
e della intrinsechezza. - Aut dium : O lien atichc i ijcnefizi 
rinfarciano. - Odiosum : Infame di certo e detestabile e la 
razza di certum, che rinfacciano i benefizi clie contpar- 
lirono, dei quali deve solo tener memoria quegli che gli 
rireve, non gia chi gli conferi. - Qui hac, : Dal qual 
principio bisogna distoglierli e colle parole e coi falti. - 

Qme meminisse : Qui l* autorc semhia volerc alludere a quel fa- 
tuofi&&iuio greco proverbio rt Se riccvi un hciielizio guardati dalPobliar- 
lo, 4e Jo eo n feriari mcttilo io dinienlirnuza N. 
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sed etiam opere levandi sunt. Tantum autem 
cuique tribuendum est primum, quantum ipse 
efficere possis ; deinde etiam quantum ille, quem 
diligas atque adjuves, possit sustinere. Non enim 
tu possis, quantumvis licet excellas , omnes tuos 
ad honores amplissimos perducere : ut Scipio 
P. Rutilium potuit Consulem efficere, fratrem 
ejus Lucium non potuit. Quod si etiam possis 
quidvis deferre ad alterum, vivendum est ta- 
men, quid ille possit sustinere. Omnino Amici- 
tiae, corroboratis jam confirmatisquc et ingeniis 
et aetatibus, judicandae sunt. Nec, si qui ineunte 
aetate, venandi, aut pilae studiosi fuerint, eos 


Quantumvis : Scbbene sublime sia il posto in cui ti trovi, 
non puoi per questo promuovere alie caricbe le piu co- 
spicue indistinlamente qualunque de’tuoi amici. - Quidvis t 
Recare qualsivoglia lustro ali’ amico, fa di mestieri consi- 
derare cio di cui egli e capace. Rebbon poi giudicarsi per 
vere amicizie quclle che son rese stabili e sicure da un 


Scipio : Scipione avea una sommn intrinsechezra con Rutilio, Hi cui 
comte i u In I' idoncita, non dubito d' appianargli la strada ai Consolato, 
isentre niuno impegno ii diode per irapiegar Lucio, fratello di Rutilio, 
Ixn conoicendo che di qualunque incombenza incaricato 1’ avesse, sa- 
retbe stata sempre maggiore dclle di lui forze. Vuolsi da alcnni, che 
cot quel Jratrcm debba intendersi il fratello di Scipione, e non quello 
di lutilio ; ma in questo caso senibra che Cicerone avrebbe dovuto dire 
luun, e non ejus. Farehbe poi bisogno clic fosse praticato in tutto il 
auo -igore 1* esempio che qui ci ha dato Scipione ; quanti disordint 
non /oTvierebbero, che snccedcr si vedono a danno della intiera socicta. 
Veie te quel signore oflicioso, che dicesi fare un st nobile impiego dei 
suo fa rore : ha egli reso un rilevanle servigio a quel tale, rivestendolo 
d’ ui posto hrillante, dei quale la sua insnlBccnza l'ha fatto poco dopo 
apogiare ? Volendolo servire a Carico dcl suo principe e della patria, 
non lltro ha fatto che sacrificar 1' amicitia. 
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habere necessarios oportel, quos Imn eodem 
studio praeditos dilcxerunt. Isto enim modo nu- 
trices et paedagogi jure vetustatis plurimum be- 
nevolentiae postulabunt : qui negligendi quidem 
non sunt, sed alio quodam modo colendi. Aliter 
enim Amicitiae stabiles permanere non possunt. 
Dispares enim mores disparia studia sequuntur: 
quorum dissimilitudo dissociat Amicitias, Nec 
ob aliam 'caussam ullam boni improbis, impro- 
bi bonis amici esse non possunt ; nisi quod 
tanta est intercos, quanta maxima potest esse, 
inorum studiorumque distantia. Recte etiam 
praecipi potest in Amicitiis, ne intemperata quae- 
dam benevolentia ( quod persaepe Iit ) impediat 
magnas utilitates amicorum. Nec enim, ut ad 
fabulas redeam, Trojam Neoptolemus capere 
potuisset, si Lycomedem, apud quem erat edu- 
catus, multis cum lacrymis iter suum impedien- 
tem audire voluisset. Et saepe incidunt magnae 
res, ut discedendum sit ab amicis : quas qui 
impedire vult, quod desiderium non facile ferat, 

maturo discerniinento e <lall' eta. - Eodem studio: Perite 
inclinati agli slessi esercizi. - Sed alio : Ma debbano 
amarsi in un modo alquanto diverso. - Dispares : Perot- 
«he variando i rostumi, varian pur andie le inclinaziori. 
- Et sctpe : E spesso si danno de’ forti motivi di dove‘si 
staccare dall’ antico. - Quod desiderium : Perche non jno 
farilmente soiTrirnc Ia lontananza. 


Scii alio : Tutti quclli enumerati dal nostro autore » Iinnno «Ii r tlo 9 
non \i lia duhMo, alia nostra Lcnc\oleu.a. (ili amici perallro in un 
modo assai piu speciale e distinto. 

Trojam : Sun troppo note le avrcnlutc di qucbla disgia/.iaia otlii* 
j>ec doverle qui pure ripcterc. 

N*optoUmu» : Neollolcmo figlio d* Achille c di Deidamia, figi* di 
Licoioede Ile dcU’j>oJa di .Sciro. 
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is et infirmus est mollisquc natura, et ob eam 
ipsain caussam in Amicitia parum justus. Atque 
in omni re considerandum est, et quid postu- 
les ab amico, et quid patiare a te impetrari. 
Est etiam quasi quaedam calamitas in Amicitiis 21 
dimittendis nonnumquam necessaria. Jam enim 
a sapientum familiaritatibus ad vulgares Amici- 
tias oratio nostra delabitur. Erumpunt saepe 
vitia amicorum tum in ipsos amicos, tum in 
alienos : quorum tamen ad amicos redundet in- 
famia. Tales igitur Amicitiae sunt remissione 
usus eluendae; et, ut Catonem dicere audivi, 
dissuendae magis, quam discindendae : nisi quae- 
dam admodum intolerabilis injuria exarserit ; ut 
neque i-ertum, neque honestum sit , neque fieri 

} >ossit , ut non statim alienatio disjunctioque 
acienda sit. Sin autem morum, aut studiorum 
commutatio quaedam, ut fieri solet, facta erit, 
aut in Reipuu. partibus dissensio intercesserit 
( loquor enim, ut paullo ante dixi, non de sa- 
pientum, sed de communibus Amicitiis ) caven- 

Ortitio : Passeremo ad esso a pariare. - Erumpunt : Spes- 
so i vizi degli amici non solo ^anno a ferire gli stessi 
amici, ma ancora quelli che non lo sono, de’ quali pero 
ad ogni modo 1 infamia su gli stessi amici ridonda.- Remis- 
sione : Fa di meslieri discioglicrle coi diradarne la pratira. 

- Dissuendae : Debbono piutlosto scucirsi che sfrapparsi. - 
Neque : Ne si possa fere a meno di non alienarsi fanimo 
dell' amico, e discioglierne 1’ amicizia. - Sin autem : Se 
poi sara seguita qualche mutazione di costumi e d’ incli- 


Erumpwit : E molio l>en naturale, elie »e uno qualche mala axione 
rommette auclie conlro clii per neuuii lilolo gli apparlienr , oflemle 
ia ul guisa, aebheoe in uu modo indireito, Ia repulaxione dcli' amico. 
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<Ium oril, nc non solmn amicit ix depositae, sed 
immicitix etiam susccptx videantur. Nihil enim 
turpius, quam cum eo bellum gerere, quicuin 
familiariter vixeris. Ab Amicitia Q. Pompeji meo 
nomine se removerat, ut scitis, Scipio : propter 
dissensionem autem, qnx erat in Rep. alienatus 
est a collega nostro Metello : utrumque egit 
graviter, auctoritate et offensione animi non 
acerba. Quainobrcm primum danda opera est, 
ne qua amicorum dissidia fiant : sin tale ali- 
quid evenerit, ut cxtinctx potius Amicitix, 
quam oppressx videantur. Cavendum vero est, 
ne etiam in graves inimicitias convertant se A- 

nazioni. - Utrum que: E nell’ un raso c nell' altro si rli- 
porto con maturi Ia di ronsiglio, ron d ignita, cd in un modo 

fidium gerere : Guardatcvi dall’ odi are un perfido amico. Tngliete- 
gli Ia vostra amicitia ; ecco tuita Ia vendetta, clie v’ c pcrmc&sa di 
prendere. Continuare a viver con lui in istato d* amico sarebbe uu’ im- 
prudenza, ma 1* odiarlo sarebbe un delitto. Egli non ce«sa d* esscr uo- 
mo per avervi ofTeso, e non hnvvi uorao cbe vi sia permesso d* odiare. 
Se la morte ve 1' a v esse rapito un* ora avanti il suo tradimeoto, voi 
avresle deplorata la sua perdita. Una ba«*c/./.a ve Io togtic, cotnpiange- 
telo, pciclic 1* abbia commessa, ma non 1’odiate. Kgli ha fatto un torto 
piu a sc stesso che a voi ; per nuocere ai vostri interessi egit sacri fi ca- 
va il sno onore. 

Q. Pompeji : Altrove parlainmo di Q. Pompco c di Metello. Sci- 
pione s* alieno dal primo, di cui vivea intimo amico, perche avcndogli 
promesso clie si sarebbe dato ogni studio per fare innaUar Lelio al 
Consolato, al contrario si adoprb d* ogni manicra per conscguirlo egli 
stetso, come di fatto segni. 

A collega nostro : Q. Cecilio Macedonico era capital nemico di Q. 
Pompeo Rufo, dimodoebe sentendo cbe questi dovea succcdergli nel 
governo di Spagna, quando appitnlo v* era tutto il fundamento di ve- 
der condnita a prospero fine una guerra, ebe s* aves ail<»rn per mano ; 
Geeilio tento tuiti i nierzi, onde rovinnrla, per togliere in siflatta guisa 
a Pompeo il merito d* averla prosperamente compita. 
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miri lix ; e quibus jurgin, maledicta, contumeliae 
gignuntur : quae tamen si tolerabilia erunt, te- 
renda sunt ; et hic honos veteri Amicitia*, tri- 
buendus est, ut is inculpa sit, qui faciat, non 
qui patiatur injuriam. Omnino omnium horum 
vitiorum atque incommodorum una cautio est, 
atque una provisio, ut ne nimis cito diligere 
incipiamus, neve indignos. Digni autem sunt A- 
micitia, quibus in ipsis inest caussa, cur dili- 
gantur. Rarum genus : et quidem omnia prae- 
clara rara ; nec quicquam difficilius, quam re- 
perire, quod sit omni ex parte in suo genere 
pertectum. Sed plcriquc neque in rebus Immanis 
quicquam bonum norunt, nisi quod fructuosum 
sit ; et amicos, tamquam pecudes, eos potissi- 
mum diligunt, ex quibus sperant se maximum 
fructum esse capturos. Itaque pulcherrima illa, 
et maxime naturali carent Amicitia, per se et 
propter se expetenda : nec sibi ipsi exemplo 
sunt, haec vis Amicitiae qualis, et quanta sit. 
Ipse enim se quisque diligit , non ut aliquam a 

non punio oflensivo. - Et hic : E questo in riguardo dellan- 
lica amicizia. - Quibus : Che det nostro alTetto son degni. 


Maximum frudum : Srmbra che in Roma ai irmpi di Ciceionc vi 
fosse qualclie discrepanza sui fissa re ii fine tlell* amicizia ; mentre al- 
cuni ue tenevano la vera idea , nitri poi immaginavami alie potesse 
nascere dalla vednta de' propri vanlnggi. Ma Tullio seppe in piu luogbi 
smcnlire questa falsa opinione, lanio ali’ amicizia ingiuriosa, massime 
nel suo trattato de natura Veorum , ove dice: Quam ( cioe I* amicizia) 
ti ad fructum nostrum referemus , non ad illius commoda , quem dili- 
gimus, non erit ista amicitia, sed mercatura quaedam utilitatum sua- 
rum. Prata, et arva et jtecudum greges diliguntur isto modo , quod 
fructus ex eis capiuntur. Hominum diaritas et amicitia gratuita est. 

Nec sibi : Coloro, clie tengono una falsa idea sull' amicizia, non 
possooo in conio alcuno couoscere i pregi che in e*sa raccluudonsi. 



lS6 t)F. AMlCiTtA. 

'seipso mercedcm exibat caritatis sute ; sed quod 
per se sibi quisque carus est : quod nisi idem 
in Amicitiam transferatur, verus amicus nudi- 
quam reperietur. Est enim is quidem, qui est 
tamquam alter idem. Quod si non apparet in 
bestiis, volucribus, agrestibus, nantibus, cicu- 
ribus, feris, primum ut se ips* diligant ; id 
enim pariter cum omni animante nascitur : de- 
inde ut requirant atque appetant, ad quas se 
applicent, eiusdem generis animantes ; idoue fa- 
ciunt cum desiderio, et cum quadam similitudi- 
ne amoris humani : quanto id magis in homine 
fit natura, qui et se ipse diligit, et alterum an- 
quirit, cujus animum ita cum suo commisceat, 
22 ut efficiat paene unum ex duobus ? Sed plcri- 
que perverse, ne dicam impudenter, amicum 
habere talem volunt, quales ipsi esse non pos- 
sunt ; epiaeque ipsi non tribuunt amicis, hacc ab 
his desiderant. Par est autem, primum ipsum 
esse virum bonum : tum alterum similem sui 
quaerere. In talibus ea, quam jamdudum tra- 
ctamus, stabilitas Amicitiae confirmari potest ; 
cum homines benevolentia conjuncti, primum 
cupiditatibus iis, quibus ceteri serviunt, impe- 
rabunt ; deinde aequitate justiliaque gaudebunt, 
omniaque alter pro altero suscipiet ; neque quid- 
quam umquam nisi honestum et rectum alter 
ab altero postulabit ; neque solum colent se 
inter se ac diligent , sed etiam verebuntur. Nam 


Sed plerique : Molli perallro hanno idee si stravolle e 
viluperevoti. - Verebuntur : Ma si rispelleranno pur anche. - 

Verebuntur : S* intrude quel tratto di riserbo c di modestia, clie 
prati casi cogli amici, e che nasce dalla Mima che ci conciliatio le loro 
Iodo oli aiioni. 
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maximum ornamentum Amicitiae tollit, qui ex 
ea tollit verecundiam. Itaque in iis perniciosus 
est error, qui existimant, libidinum pcccalo- 
rumque omnium patere in Amicitia licentiam. 
Virtutum enim Amicitia adjutrix a natura data 
est, non vitiorum comes; ut, quoniam solitaria 
non posset virtus ad ea, quae summa sunt, per- 
venire ; eonjuneta et sociata cum altera perve- 
niret. Quae si quos inter societas aut est , aut. 
fuit , aut futura est, eorum est habendus ad 
summum naturae bonum optimus beatissimusque 
comitatus. Haec est, inquam, societas, in qua 
omnia insunt, quae putant homines expetenda, 
honestas, gloria, tranquillitas animi, atcjue ju- 
cunditas : ut, cum haec, adsint, beata vita sit, 
et sine his esse non possit. Quod cum opti- 
mum maximumque sit, si id volumus adipisci, 
virtuti opera danda est ; sine qua neque Ami- 
citiam, neque ullam rem expetendam consequi 

E ossumus : ea vero neglecta, qui se amicos ha- 
ere arbitrantur, tum se denique errasse sen- 
tiunt , cum eos gravis aliquis casus experiri co- 
git. Quocirca (dicendum est enim saepius) cum 
judicaveris, diligere oportet ; non, cum dilexe- 
ris, judicare. Sed cum multis in rebus negli- 
gentia plectimur, tum maxime in amicis et de- 
ligendis, et colendis. Praeposteris enim utimur 

Libidinum : Che nell' amicizia tutto sia permesso, anche 
gli eccessi delta piu sfrenata impudenza. - Eorum est : La 
quale otlirna e felice unione debbe reputarsi come il 
sommo liene della natura. - In qua : Nella quale 
tutti quanti i vantaggi, che 1' uomo puo utai desiderare, 
ritrovansi. - Praeposteris : Ci serviaino fuor di tempo dei 
fonsiglio, fecendo dopo quello, che dovea farsi avanti, c 
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consiliis, et acta agimus, quod vetamur veteri 
proverbio. Nam implicati ultro et citro, vel usu 
diuturno, vel etiam ofliciis, repente in medio 
cursu Amicitias, exorta aliqua offensione, di- 
25 rumpimus. Quo etiam magis vituperanda est rei 
maxime necessariae tanta incuria. Una est enim 
Amicitia in rebus humanis, de cujus utilitate 
omnes uno ore consentiunt. Namque a multis 
ipsa virtus contemnitur, et venditatio quaedam 
atque ostentatio esse dicitur : mulli divitias 
despiciunt, quos pano contentos tenuis victus 
cultusque delectat : honores vero, quorum cu- 
piditate quidam inflammantur, quam multi ita 
contemnunt, ut nihil inanius esse, nihil levius 
existiment: itemque cetera, quae quibusdam ad- 
mirabilia videntur, permulti sunt qui pro nihilo 
putent. De Amicitia omnes ad unum idem sen- 
tiunt, et ii qui ad Rcmpub. se contulerunt : et 
ii qui rerum cognitione doctrinaque delectan- 
tur ; et ii qui suum negotium gerunt otiose ; 

E ostremo ii qui se totos tradiderunt voluptati- 
us, sine Amicitia vitam esse nullam sentiunt ; 
si modo velint aliqua ex parte liberaliler vive- 
re. Serpit enim, nescio quomodo, per omnium 
vitam Amicitia ; nec ullam aetatis degendae ra- 

questo non rei consente un antico deflato. - Nam impli- 
cati : Perocche interessati con eccessivo trasporto in qual- 
r.he amicizia o in forza d’ una lunga consuetudine o di 
scambievoti uffizi, ad un tratto in sui piii bello, nata 
qualche scissura, tronchiamo i legami delta medesima. 

Rei maxime : Tanto poca accuralezza in affare di som- 
nio rilievo. - Et ii : E coloro rhe liberi dalle pubbliche 
incombenze, solo hanno cura dei lor privati interessi. - 
Nec ullam : Ne soffre che passi alcuua eta, senza che.ne 
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tionem patitur esse expertem sui. Quin eliam 
si quis ea asperitate est et immanitate naturae, 
ut congressus et societatem hominum fugiat at- 
que oderit, qualem fuisse Athenis Timonem 
nescio quem accepimus : tamen is pati non pos- 
sit, ut non anquirat aliquem, apud quem evo- 
mat virus acerbitatis suae. Atque hoc maxime 
judicaretur, si quid tale posset contingere, ut 
aliquis nos Deus ex hac hominum frequentia 
tolleret, et in solitudine uspiam collocaret ; at- 
que ibi suppeditans omnium rerum, quas natu- 
ra desiderat, abundantiam et copiam, hominis 
omnino aspiciendi potestatem eriperet. Quis 
tam esset ferreus, qui eam vitam ferre posset, 
cuique non auferret fructum voluptatum omnium 
solitudo ? Verum igitur illud est, quod a Ta- 
rentino Archyta, ut opinor, dici solitum, no- 
stros senes commemorare audivi, ab aliis seni- 
bus auditum : si quis cadum ascendisset, natu- 
ramque mundi, ct pulchritudinem siderum per- 
spexisset, insuavem illam admirationem ei fore; 

gusti i benefici effetti. - Atque hoc : E di cio ne giudi- 
cheremmo adequatamente. - Hominis omnino : Ci negasse 
di poter neppur vedere alcuna persona. 

Timonem : II nostro autore, per provare che esisle io noi an priu- 
cipio d* araicizia, porta 1’csempio d'un certo Timone Ateniese, il quale 
sebbene abborrisse ii consorzio degli uomiui, e si mostrasse dei tuito 
misantropo ed antisociale , pure non poteva a meno di non aver qual- 
cttno, coi quale sfogar la sua rabbia. Narratui d* esso alcuni aneddoli , 
che mostrano quanto fosse stravagante e bizzarro. Laerzio , Plularco e 
Clemente Alessandrino fanno di esso menzione. 

Archyta : Archita, illustre astronotno, psrevi che non provasse al- 
cun piacere nolle sue scoperte, se non avea persone a cui cotnunicarle : 
altro argomento , onde provare la necessita dell’ amicizia , e che esisle 
iu noi un principio, cbe a quella contiuuamcnle ci porta. 


« 
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quae jucundissima fuisset, si aliquem, cui nar- 
raret, habuisset. Sic natura solitarium nihil a- 
mat ; semperque ad aliquod tamquam admini- 
culum annititur, quod in amicissimo quoque 
24 dulcissimum est. Sed cum tot signis eadem na- 
tura declaret, quid velit, quid quaerat, quid 
desideret, obsurdescimus tamen nescio quomo- 
do, nec ea quae ab ea monemur, audimus. Est 
enim varius et multiplex usus Amicitiae ; mul- 
taeque caussae suspicionum offensionumque dan- 
tur : quas tum evitare, tum elevare, tum ferre 
sapientis est. Una illa subeunda offensio est, 
ut et veritas in Amicitia, et fides retineatur. 
Nam et monendi amici saepe sunt, et objur- 
gandi ; et haec accipienda amice, cum benevole 
fiunt. Sed, nescio quomodo, verum est, quod in 
Andria familiaris meus dixit : 

Obsequium amicos, veritas odium parit. 
Molesta veritas est, siquidem ex ea nascitur 
odium, quod est venenum Amicitiae : sed obse- 
quium multo molestius ; quod peccatis indul- 
gens, praecipitem amicum ferri sinit. Maxima 

Una illa : Questa e 1 ' offesa che tollerar dobbiamo, che 
ha per oggetto di conservar ia verita e la buoua fede 
neti* ainicizia. - Obsequium : 

« Lossequio acquista amici, odio schiettezza. » 

- Pracipitem ; Soffre che t’ amico vada in rovina. 

/ 

Andria : L' Arnlria e una delie commedie di Terentio. 

Familiaris : Non a torto Lclio cliiama Terentio luo familiare, 
giacche sappiaruo quanto grande fotae 1’ inlrinseclietta che Terentio 
aveva cou Lelio e Scipione, dimodoebe per molio tenipo a questi due 
furono attribuite le commedie det primo; c qucllo che maggiormente 
ci aorprende ti e che Terentio ben Iungi di smentir questa opinione 
voglia enti conferutarla, nci toccar cbe ia quetlo puulo uclla sua com- 
media gli Adclji. 
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autem culpa in co est , qui et veritatem asper- 
natur, et in fraudem obsequio impellitur. Omnis 
igitur bae in re habenda ratio et diligentia est, 
primum ut monitio acerbitate, deinde ut objur- 
gatio contumelia careat. In obsequio autem (quo- 
niam Terentiano verbo libenter utimur) comitas 
adsit ; assentatio vitiorum adjutrix procul amo- 
veatur, quae non modo amico, sed ne liberti 
quidem digna est. Aliter enim cum tyranno, 
aliter cum amico vivitur. Cujus autem aures 
clausae veritati sunt, ut ab amico verum audire 
nequeat, hujus salus desperanda est. Scitum est 
enim illud Catonis, ut multa, melius de quibus- 
dam acerbos inimicos mereri, quam eos amicos , 
qui dulces videantur : illos verum sa;pe dicere, 
hos nuinquam. Atque illud absurdum est, quod 
ii, qui monentur, eam molestiam, quam d. lient 
capere, non capiunt ; eam capiunt, qua debent 
carere. Peccasse enim se non anguntur, objur- 
gari moleste Ierunt : quod contra oportebat, 
delicto dolcre, objurgatione gaudere. Ut igitur 25 
et monere et moneri proprium est ver® Amici- 
tiae ; et alterum libere facere, non aspere ; al- 
terum patienter accipere, non repugnanter : sic 
habendum est, nullam in Amicitiis pestem esse 
majorem, quam adulationem, blanditiam, assen- 
tationem : quamvis enim multis nominibus est 
hoc vitium notandum, levium hominum atque 
fallacium, ad voluntatem loquentium omnia, 
nihil ad veritatem. Cum autem omnium rerum 
simulatio est vitiosa ; tollit enim judicium veri, 


Quamvis : Perocche sebhene sotto vari aspelti s’ adoni- 
liri. ptire e vizio delfuomo senza raratterc ed in gan na to- 
re il parlar sempre secondo I' altrui genio. - 
a 1 1 
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idque adulterat : tum amicitia; repugnat maxi- 
me ; delet enim veritatem, sine qua nomen ami- 
citia; valere non potest. Tvam cum amicitiae vis 
sit in eo, ut unus quasi animus fiat ex pluri- 
bus ; qui fieri id poterit, si ne in uno quidein 
unus animus erit, idemque semper ; sed varius, 
commutabilis, multiplex ? Quid enim potest esse 
tam flexibile, tam devium, quam animus ejus, 
qui ad alterius non modo sensum ac volunta- 
tem, sed etiam vultum atque nutum convertitur? 

Negat quis ? nego : ait ? ajo. Postremo 
imperavi egomet mihij 

Omnia assentari : 

Ut ait idem : sed ille sub Gnathonis persona, 
quod amici genus adhibere omnino levitatis est. 
Multi autem Gnathonum similes cum sint, lo- 
co, fortuna, fama superiores; horum est assen- 
tatio molesta, cum ad vanitatem accessit aucto- 
ritas. Secerni autem blandus amicus a vero et 
internosci tam potest, adhibita diligentia, quam 
omnia fucata et simulata a sinceris atque veris. 
Concio, quse ex imperitissimis constat, tamen 
judicare solet, quitl intersit inter popularem, 
idest assentatorem et levem civem ; et inter 
constantem, severum, et gravem. Quibus blan- 


Idque : E Io altera. - Quid : Come potra cio accadere ? - Tam 
devium : Tanto vario. - Negat quis : Alcuno nega : io pure 
nego : afferma, affermo : ormai mi son fatta una legge 
d' adulare in qualsiasi cosa. - Concio : 11 parlamento comec- 
che composto di persone imperitissime. - Quibus : Con 


Gnathonis : Gnatone personaggio messo da Terenzio in iscena ncl- 
1* Runuco. II stto caratlcrc e di perfetto adulatore, e coti tal mczto 
otleueva di soddisiate ugli stiuioli di uua sfrenata edneita. 
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ditiis C. Papirius nuper influebat in aures con- 
cionis, cum ferret legem de Tribunis plebis re- 
ficiendis ? Dissuasimus nos. Sed nihil de me :• 
de Scipione dicam libentius. Quanta illi, Dii 
immortales, fuit gravitas, quanta in oratione 
majestas P ut facile ducem Pop. Rom. diceres : 
setl affuistis, et est in manibus oratio. Itaque 
lex popularis suffragiis populi repudiata est. 
Atque (ut ad me redeam) meministis, Q. Maxi- 
mo fratre Scipionis, et L. Mancino consulibus, 
quam popularis lex de sacerdotiis C. Licinii 
Crassi videbatur : cooptatio enim collegiorum 
ad populi beneficium transferebatur. Atque is 
primum instituit in forum versus agere cum po- 

E ulo. Tamen illius vendibilem orationem religio 
'eorum immortalium, nobis defendentibus, fa- 
cile vincebat. Atque id actum est, Praetore me, 

quali allettamenti C. Papirio poco fa non lusingava le 
orerrhie det parlarnento , quando promulgo una leggo 
sulla nuova creazione de’ Tribuni ?- Instituit : Introdusse 
ii costume di star voltati verso il foro, quando s'aringava 
al popolo. - Vendibilem : Quel lusingliiero di seorso. - 

C. Papirius : Volendo ita certo Papirio Peto portare non wo «piale 
innovazioite lui Tribuunto, Lelio c Scipione a tutu lor pos&a vi si np- 
posero. 

De Scipione : Sembra voler qui alludere a questo fatto di Scipione 
riportato da Livio, ove dicc : Cum Carbo Trib. plebis rogationem tu- 
lisset, ut eumdem Trib. plebis quoties vellet creari liceret, rogationem 
ejus P. Africanus gravissima oratione dissuasit. 

(J. Maximo : V. Lib. I, cap. 22. 

C. Licinii : C. Licinio Crasso fece trasferire nel popolo il diritlo di 
sccglicre i sacerdoti, diritto per P addietro goduto costautemente dai 
collegi de' sacerdoti inedesimi. 

Defendentibus : Quest* orazioiie di Lelio fu chiamata de Collegiis, e 
Tullio nc fa meuzione uel Druto. 
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quinquennio antequam consul sum factus. Ita- 
que re magis, quam auctoritate, caussa illa de- 
26fcnsa est. Quod si in scena, idest in concione, 
in qua rebus fictis ct adumbratis loci plurimum 
est , tamen verum valet , si modo id patefactum 
et illustratum est; quid in amicitia fieri oportet, 
quae tota veritate perpenditur ? In qua nisi, ut 
uicitur, apertum amici pectus videas, tuumque 
ostendas, nihil fidum, nihil exploratum habeas; 
ne amare quidem, aut ainari ; cum id, quam 
vere fiat, ignores. Quamquam ista assentatio, 
quamvis perniciosa sit, nocere tamen nemini 
potest, nisi ei, qui eam recipit, atque ea dele- 
ctatur. Ita fit, ut is assentatoribus patefaciat 
aures suas maxime, qui ipse sibi assentetur, 
et se maxime ipse delectet. Omnino est amans 
sui virtus : optime enim se ipsa novit, quam- 
que amabilis sit, intelligit. Ego autqrn non de 
virtute nunc loquor, sed de virtutis opinione. 
Virtute enim ipsa non tam multi pr.Tditi esse, 
quam videri volunt. Hos delectat assentatio ; 
his fictus ad eorum voluntatem sermo curn ad- 
hibetur, orationem illam vanam testimonium es- 
se laudum suarum putant. Nulla est igitur haec 
Amicitia, curn alter verum audire non vult, al- 
ter ad mentiendum paratus est. Nec parasito- 

ltayue : Pertanto quella causa fu piuttosto difesa dalla 
forza clie dalle ragioni. 

Quce tota : Che tutta librasi sulla verita. - Omnino est : 
La virtii ama perfettamente se stessa. - Quam videri : Di 
quello che vogliano sembrare di esserlo. - Fictus : Quan- 

Re magis : La legge , di cui piu 6opra parlatnmo , fu promossa da 
Licinio Crasso c sosteuuta da uomini potentissimi ; pure erano s\ lorti 
le ragioni ebe le si oppoacro, clie non fu in conto alcuno accettata. 
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rum in comoediis assentatio nobis faceta vide- 
retur, nisi essent milites gloriosi. 

Magnas vero agere gratias Thais mihi ? 
Satis erat respondere, magnas : ingentes, in- 
quit. Semper auget assentatio id, quod is, cu- 
jus ad voluntatem dicitur, vult esse magnum. 
Ouamobrem, quamvis blanda ista vanitas apud 
eos valeat, qui ipsi illam allectant et invitant: 
tamen etiam graviores constantioresque admo- 
nendi sunt, ut. animadvertant, ne callida assen- 
tatione capiantur. Aperte enim adulantem nemo 
non videt, nisi qui admodum est excors. Calli- 
dus ille et occultus ne se insinuet, studiose ca- 
vendum est : nec enim facile agnoscitur, quip- 
pe qui etiam adversando s,T.pe assentetur ? et 
litigare se simulans blandiatur, atque ad extre- 
mum det manus, vincique se patiatur ; ut is, 
qui illusus sit, plus vidisse videatur. Quid au- 
tem turpius, quam illudi ? Quod ne accidat, 
cavendum est, ut in Epiclcro : 

Iiodie me ante omnes comicos stultos senes 
Versaris atque unxeris lautissime. 

do si tiene qualche diseorso, atto a lusingarli. - Nisi es- 
sent : Se non fossero persone sgloriate. - Magnas : Taide 
MI HENDE ELLA MOLTE GRAZIE ? MOLTE, ei SOggiunge, 
SENZA FINE. - Atque : E finalmenie si dia per vinto, - 
Ut is : Aflinche sembri, che quegli che e stato belTato ha 
veduto piu addentro nella cosa. - Ut in Epiclero : Come 
nella cotnmedia V Epiclero disse quel vecchio al suo servo. 

Thais : Taide donna di partito, che Terenxio introduce a pariare 
nella sua commedia YEunuco. 

Iu Epiclero : Questa espressione presa dai Greci significa vergini 
poverc, prive di genitori e di dote : di qui appiinto Pacuvio prese l'ar- 
gornento per una delle sue miglinri coranicdie. 

Hodie me : Queste due metatore prese dai pesci, che posti lulla 
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Ilacc enim etiam in fabulis stultissima persona 
27 est improvidorum el credulorum senum. Sed , 
nescio quo pacto , ab amicitiis perfectorum 
hominum, idest sapientium ( de hac dico sa- 
pientia, quae videtur in hominem radere pos- 
se ) ad leves Amicitias deflexit oratio. Quam- 
ohrcin ad illa prima redeamus, eaque ipsa 
concludamus aliquando. Virtus, virtus* inquam, 
C. Fanni, et tu Q. Muci, et conciliat Amici- 
tias, et conservat. In ea est enim convenientia 
rerum, in ea stabilitas, in ea constantia : quse 
cum se extulit, et ostendit lumen suum, et 
idem aspexit agnovilquc in alio, ad id se ad- 
movet, vicissimque accipit illud, quod inaltero 
est : ex quo eorum exardescit sive amor, sive 
Amicitia ; utrumque enim dictum est ah aman- 
do. Amare autem nihil aliud est, nisi eum ipsum 
diligere, quem ames, nulla utilitate quaesita : 
qua; tamen ipsa efflorescit ex Amicitia, etiam 
si tu eam minus sequutus sis. Ilac nos adole- 
• scentes benevolentia senes illos L. Paullum, M. 

Quas videtur : Di rui 1' urnaria nalura pui> esscre su- 
srettibile. - Ad leves : Io sia passa to a pariare tlellc ami- 
cizie poco cturevoli. - In ea : Poiclie in essa e riposla 
1' uniformita, in essa ta rostanza. - Ex quo : Dat quale 
sviluppasi.- Utrumque : Pcrorrhe 1' uno e 1’ atlra prenrton 
noine da amare. - Nisi eum : Se non portare alTetto per 
ctezione a colui, per it quale ti senti inclinato, senza 


graticoU si riroltano, c s* ungono, uon alno indicano se non la daMie* 
nagginc di que* \ecclii insensati, che a qualunquc hnnda si volgtmo , 
incantati dal dolce suono di un lusinghiero linguaggio. 

L. Paullum : Altrove parlereino di questi illustri aoggctti. che tanto 
* ai onorarono per b fcrme7.xa dei loro animo. 
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Calonem, C. Gallum, P. Nasicam, Ti. Grac- 
chiun Scipionis nostri socerum dileximus. H:ec 
etiam magis elucet inter aequales, ut inter me, 
et Scipionem, L. Furium, P. Rupilium, Sp. 
Mummium. Vicissim autem senes in adolescen- 
tium caritate acquiescimus, ut in vestra, ut in 
Q. Tuberonis ; equidem et admodum adolescen- 
tis P. Rutilii Virginiani familiaritate delector. 
Quoniamque ita ratio comparata est vitae natu- 
raeque nostrae, ut alia aetas oriatur ex alia : 
maxime quidem optandum est, ut possis, qui- 
buscum tamquam e carceribus emissus sis, cum 
iisdem ad calcem, ut dicitur, pervenire. Sed 
quoniam res humanae fragiles caducaeque sunt, 

averne in mira un vantaggio. - Hcec etiam : Questa spic- 
ea aneor di piu fra gli eguali. - Quoniamque : E giacchc 
questo e il sistema della nostra vita e della nostra natura 
che 1’ una eta dall’ altra abbia origine. - Mavime : E 
sommamente desiderabile, che da qualunque punto tu sii 
cogli eguali partito, insiem con essi giunger tu possa alia 

P • Nasicam : Questi h P. Scipione Nasica famoso giurcconsnlto , e 
padre di Scipione Nasica Serapione, che promosso «lue volte agli onori 
dei Consolato, ai fece oltremodo animi rare per la sua tanto atraordina- 
ria saviezza. Cicerone paria d'ambedue nel Lib. 1 elegii Ullizi, cap. 31. 
£ cio sia detto a scanso di anfibologie. 

T. Gracchum : Ved. T. Graeco nel Lib. I, cap. 31, ed altrove. 

L. Furium : Uomo di somma reputatione, e che converso con tanti 
penonaggi dottissinii renuti a Roma di Grecia. 

P . Rupilium : V. Lib. 1, cap. 31. 

Q. Tuberonis : Tuttocib che si puo desiderare intomo a Tuberone, 
puo vedersi nell' oratione di Tullio contro di esso ed a favore di Liga- 
rio. S’i peraltro pariato di esso in questo trattato de Amic. cap. H. 

P. Rutilii : Abbiamo fatto parola di Rutilio nel Lib. III, cap. 1. 

Firginiani : II primo nome di costui fu Firginio , m« adottato da 
P. Rutilio, I’ allungo secondo V uso di que’ tempi in Virginiano, 
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sempcr aliqui requirendi sunt, quos diligamus, 
et a quibus diligamur. Caritate enim benevo- 
lenliaque sublata, oinnis est e vita sublata ju- 
eundiias. Mihi quidem Scipio, quamquam est 
subito ereptus, vivit tamen semperque vivet. 
Virtutem enim sempcr amavi illius viri, qua; 
ex tincta non est : nec mihi soli versatur ante 
oculos, qui illam semper in manibus habui ; 
sed etiam posteris erit clara et insignis. INemo 
umquam animo, aut spe majora suscipiet , qui 
sibi non illius memoriam atque imaginem pro- 
ponendam putet. Equidem ex omnibus rebus, 
quas mihi aut fortuna, aut natura tribuit, ni- 
hil habeo, quod cum amicitia Scipionis possim 
comparare. In hac mihi de Rcp. f uit consensus, 
in hac rerum privatarum consilium, in eadem 
requies plena oblectationis fuit : numquam illum 
ne minima quidem re offendi, quod quidem sen- 
serim ; nihil audivi ex eo ipse, quod nollem. 
Una domus erat, idem victus, isque communis : 
neque solum militia, sed etiam peregrinationes 
rusticationesque communes. Nam quid ego de 
studiis dicam cognoscendi sempcr aliquid atque 
discendi ? in quibus remoti au oculis populi, 
omne otium tempusque contrivimus. Quarum 
rerum recordatio et memoria si una cum illo 
occidisset, desiderium conjunctissimi viri atque 
amantissimi ferre nullo modo possem. Sed nec 

mela. - Qui illam : Mentre 1’ ebbi frequenteinente alia 
prova. - In hac : ln questa mi trovai concorde di senti- 
menti intorno al maneggio della Rep. - Quod quidem : Per 
quanto sappia. - Remoti : Lungi dalla mollitudine, pas- 
sammo le nostre ore piu libere. - Nullo modo : Non po- 
trei in conto alruno sopportare Ia perdita di un uomo a 
me strettamente unito ed ainorevolissiiuo. 
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illa extinrta sunt, ahmlurquc potius ct augen- 
tur cogitatione ct 'memoria ; ct, si plane illis 
orbatus essem, maguum tamen afferret mihi ac- 
tas ipsa solatium: diutius enim jam iu lior de- 
siderio esse non possum : omnia autem brevia 
tolerabilia esse deoent, etiamsi magna sint. Haec 
habui de Amicitia quae dicerem. Vos autem hor- 
tor, ut ita virtutem locetis, sine qua Amicitia 
esse non potest, ut ea excepta, nihil Amicitia 
praestabilius putetis. 

Ai ciiori «cliielti e sinceri io indirizzo soprattiUto i miei consigli 
siiIT amici/.ia, perche comi monta che un falso amico mi ascolti, mentre 
non terra in alcun conto le mie parole ? Io pario agli amatori della vir- 
tii, ai quali rammento cbe non possono aver per amici se non uomini 
virtuosi, e sulla virtu appunto deve spccialmente cadere la loro prori, 
Gli appannaggi qttindi delPamicizia sieno confidenza ed afTetto. Lo seri* 
gno ed il cuorc debbono essere aperti ad un amico fcdele. NienPaltro 
fa d*uopo aver nascosto per un amico, ebe il segreto di un altro amico. 
Qtiello cbe non si potrebbe confidare in generale senza una inconside- 
ratezza biasimevole, si puo e di deve depositare certa mente nel enor di 
un amico. Egli ba tutlo il diritto di leggere nel nostro interno. Il rive- 
largli i nostri difetti non sarit impiudctiza, 1* appalcsargli le nostre lo- 
de v oli qunlita non sura al certo un orgoglio insultante. Il bene cbe si 
dice di se stesso ad un amico sicuro, e piutlosto effusione di cuore cbo 
slomachcvolc ialtanza. Il conversar coli* amico h P istesso cbe il medi- 
tar con se medesiruo. Nessuno su questo proposito (e qui pongo fine al 
inio dire) espresso meglio delPuomo grande da me altre volte men- 
zionato dei Filosofo per eccellenza dei nostro secolo, dcl celebratissimo 
Degerando. La conftdenza dell* amicizia, dice cgli, ci sovviene a ben 
conoscerci : Ia favella, speccbio fedele, riflette il nostro pensiero ; il 
sentimento comtiniramlosi si sviluppa ; e noi non bene impariamo P e- 
stensione de* nostri interni segreti, se non cbe coniidandoli altrui. 
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Di a locus ad T. Pomponium Atticum scriptus anno 
U. C. DCCX. VEI. PAULLO ANTE, CERTE POST C/ESARIS 
NECEM, SED ANTE OFFICIORUM LIBROS. 


PROCEMIUM 

i O TITE, si quid ego adjuro, curamve le- 
vasso, 

Quce nunc te coquit, et versat in pectore 
fixa , 

Ecquid erit prcr.mj ? 

Licel enim versibus iisdem mihi affari te, At- 

O Tite : Se conforto t' appresto, e «lalla edace 
Cura, che senza posa il cor ti rode, 

Ti sottrarro, qual premio avronne, o Tito ? 

Cicerone mosto o dai legami d’ una antica consuetudine , che quasi 
sempre suppongono conformata di sentimenti e d’ opinioni ; o dati* et» 
ti’ Attico, che ai pari della sua era per lo meno nell’ autunno delia ti- 
ta ; oppure dallo scorgere nell' amico tnltocio , onde recchiesta fassi 
onorerole e grata, inlitola questo trattato dcl nome dei suo diletto 
Pomponio. 

• O Tite : Questi Tersi non so per quale analogia iri dal nostro an- 

tore recali, apparteogona ad Ennio, che gti diressc ali’ illustre T. Fla* 
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liro, quibus affatur Flamininum Ille vir haud 
magna cum re, sed /denus fidei : quamquam 
certo scio, non ut Flamininum, so/icitari te, 
Tite, sic noctesque diesque. Novi enim mode- 
rationem animi tui et aequitatem ; teque non 
cognomen solum Athenis deportasse, sed hu- 
manitatem et prudentiam intclligo. El tamen 


-llautl magna : Non molio per fortuna, ma per autorita 
ragguardevole. - Solicilari : Travagliose, O Tito, le nolti 
e i giorni conduci. - Tamen : Penso peraltro che tu som- 
niaincnte t' allanni per gli stessi motivi, onde io talor 


minino, afllitto oitreraodo per una marca d* infamia, clie Lucio di lui 
fratcllo riportalo avea da Catone il Maggiore. Tullio assni volte nel stu» 
carteggio con Attico servesi dei vocabolo Tite, per indicare il preseule 
trattalo sulla Vecchlczzn. 

Solicilari : Quantunque Attico nei forlunevoli casi tenesse sem- 
pre l’ animo temperato a moderatione , pure in questo tt ambusto di 
cose, sci iibra il di Ini spiritu aiquanlo travagliato, o perche erano 
omai disperati gli affari della Rep., per cui la citi.’» (ulla trovavasi in 
un general disordine c crudele ahhattimento , o fors e pix r anclic per 
aver perduto nei passati sconvolgimenli qtialche persona a Ini cara. 

Novi enim moderationem : Attico, inclinato per natura a ben fare, 
e fiil «cconrcr tollecito agli altrui infortunii, si era meritato a giu&to ti- 
tolo in Roma una generale estiinnzionc. Tullio piu d' ogni nltru lia tuito 
il niotivo di conmiendarlo, giacche ebl c sempre da Pomponio, ntassirua- 
raente ne* suoi viccndevoli tempi , argumenti sicurissiui di uua inve- 
terata amicizia. Coi moderationem vuolsi intendere 1' equahilila dei ca- 
rattere d’Altico 4 Ja sobrieta e 1’ innoccnza della sua vita. Coli’ humani- 
tatem spiegansi le dimostrazioni ebe beu di sovenle ei diede di una non 
ostentata e sempre operosa benelicenza, non meno che la giocondita dei 
suo volto, rafiinata dalla grazia dell’ ingegno , c quella gcntilczza e ci- 
vilia di costumi, per cui setubra che la virtii stessa apparisca piu bella. 
Coi prudentiam infinc si vienc a commendare il suo saggio coutegno, 
costautcmente dimostrato nei piii difficili incontri della Rep. con quelli 
che 1* nmministrarono, per aver tnai sempre preferito una vita ritirata 
e tranquilla ad un vivere incerto e sollecito in raezzo agli onori ed ai 
pubblici impieghi. 
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suspiror iisdem rebus te, quibus meipsum in- 
terdum, gravius commoveri : quarum consolatio 
cl major est, et in aliud tempus differenda. 
Nunc autem milii visum est de Senectute ali- 
quid ad te scribere. Hoc enim onere, quod mi- 
lii tecum commune est, aut jam urgentis, aut 
certe adventantis senectutis, et te et meipsum 
levari volo : etsi te quidem id modice ac sa- 
pienter, sicut omnia, et ferre, et laturum esse 
certe scio. Sed mihi, cum de senectute aliquid 
vellem scribere, tu occurrebas dignus eo mu- 
nere, quo uterque nostrum communiter utere- 
tur. Milii quidem ita jucunda hujus libri confe- 
ctio fuit, ut non modo omnes absterserit se- 
nectutis molestias, sed effecerit mollem etiam 
et jucundam senectutem. Numquam igitur satis 
laudari digne poterit Philosophia, cui qui pa- 
reat, omne tempus aetatis sine molestia possit 

son gravemente commosso. - Quarum : De' quali 1' alle- 
viare il dolore e malagevole iinpresa, c da rimetterne in 
altri tempi il pensiero. - Modice : Con moderazioue e sag- 
gezza. - Occurre/tas : Tu mi sembrasti a proposito per tal 
materia, di cui 1 uno e 1' altro di noi a suo pro si gio- 

Quarum consolatio : L’ rasere affatto rovinale le Coae della Rep. 
dnveva gettaie , nun vi lia dubhlo, uel piu luci irnevole abbettimento i 
caldi fautori di lei. Percio dice Tullio cbc il riaorger da questo e aflar 
grande, e malagevole impresa , e chi volewc nsvitiuerne il carico nello 
alato attuale di cose, non altro farebbe clic incurrere nel riseolimento 
di Cesare. 

Tecum commune : Poca difTerenra poteva essem tra I* ota dr Cice- 
rone e quella d'Atlico, giacche a’ eran cnnoaciuti giovanetti, quando fa- 
cendo insieme professione di lettere , ai atrinscr pur anebe nclla piu 
aalda amicitia. Dice poi Cicerone cl»e la vecchie/.xa V incalza , e ne ha 
b«i Tonde; poiclic si lien per certo che contava non meno di sessa n - 
Itin anno allorclic composc questo iratlato. 


Digitized by Google 



SF.U DE SENECTUTE. I 7 li 

degere. Sed de ceteris et diximus alias multa, 
et sscpe dicemus. Ilunc librum de Senectute ad 
te misimus. Omnem autem sermonem tribuimus 
non Tithono, ut Aristo Chius, ne narum esset 
auctoritatis tamquam in fabula ; sed M. Catoni 
seni, quo majorem auctoritatem haberet oratio. 
Apud quem Lrcliuin, et Scipionem facimus ad- 
imrantcs, quod is tam facile senectutem ferat, 
iisque eum respondentem. Qui si eruditius vi- 

vasse. - Omnem : IV e in questo , come Aristone , io vi 
introdussi Titonio, perdie dalla favola non pertlesse di 
peso il soggetto. - Qui si : Che se scorgerassi far ivi mag- 

si risio : Aristone, filosofo della setta Stoica e disce polo di Lisia, net 
suo dialogo suiia Vcctlnczza introduce Tilone, it quale, pcrclie amato 
dall' Aurora» visae uua lunglii$*ima vita, come si lia dalla favola. 

AI, Catoni : Se cretlesi a Plinio , te parole di Catone il Maggiore 
repntavanai in Roma non meno che oracoti ; perchi alia reputazione 
d'esimio oratore ebl>e congiunta quclla d* integro magislrato, e di chia- 
rissimo generale, e pub anclie dirsi d’ottimo padre, giacche senta alcun 
soccoiso d’ aliena islru/.ione informo l’ animo de* suoi figli alia virtu 
ed al snpere. Coo tnntc c si eccellenti qu alita e diflicile a dire quanto 
sia stato benemerilo della patria. La brevlta non permettemi di cutrarn 
su questo soggetto in lunghe disamine, per metlcrue in etiiara visu» le 
particulari azioni. Clii poi ne volesse un ritratto non tanto abbozzato, 
veda qucl che ne dice Livio ( Lib. 39, cap. 40)» persuadendosi sempre 
peiallro che e piii facil cosa 1* imruaginare , che adeguar con parole i 
distinti meriti di un cotal uomo. 

Latium, et Scipionem: Lclio e Scipione furono una di quelle cop- 
pie rarissime d* amici fedeli, che vissero serapre nella piii pcrfclla fra- 
tellanza di sentimenti. Alia cultura de* propri ingegni vollero sempre 
congiunta 1* onesta della vita, fatti certi di qnel principio che non basta 
esser distinti per nascita , convien pur csserlo per educazione. Crebbero 
ambeduc a piena eia nel costaute esercizio delle piu onorevoli inge- 
renze. Scipiouc poi si rese anche piu det primo cltiai iisimo , in quanto 
vide per se numentata di molto quella somnia reputazione, clie i di 
lui antenati eransi acquistata nelle iiuprese di guerra, le piu impor- 
tanti e le piu dillicili che conti la loiuatu poteuza. 
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debitur disputare, quam consuevit ipse in suis 
libris, attribuito Graecis litteris, quarum con- 
stat eum perstudiosum fuisse in senectute. Sed 
quid opus est plura ? Jam enim ipsius Catonis 
sermo explicabit nostram omnem de senectute 
sententiam. 


SCIPIO. 

Saepenumero mirari soleo cum hoc C. Laelio, 
tum ceterarum rerum tuam excellentem, M. 
Cato , perfectamque sapientiam , tum vel maxime 
quod numquam senectutem tibi gravem esse 
senserim : quae plerisque senibus sic odiosa est , 
ut onus se AEtna gravius dicant sustinere. CATO. 

i 

giore sfoggio d’ erudizione di quello che soglia negli allri 
libri. - Jam enim : Perocche il discorso, che terra 1' istes- 
so Catone, fera conoscere cosa io pensi della verchiezza. 

Attribuito Grrecis : Da Ennio apprese il greco , nel quale sebben 
vecchio, talmeute s'avanzb, che al dir di Nipote non era ngevol cosa il 
rilrovarc in qnella lingua materia che da lui s’ ignorasse. 

JEtna ; Monte sulla costa orientale della Sicilia. La sua basc quasi 
circolare ha 40 1. di perimetro. . . . I^a sua allczza c di 9,070 piedi. 
Vi si distinguono tre regioui : la regione interiore di una non ordina- 
ria fcrlilita, ha campi di biade, vigneti, orti, i cui prodotti sono i uii- 
gliori della Sicilia ; la sua popolazione e considcrabile, e vi si gode 
un’ eterna primavera. La regione media is boschiva, trovanvisi mandrie 
di buovi, capre selvagge, porci-spini ed uccclli di rapina. A 6,300 piedi 
sopra il mare incomincia la terza regione : il ghiaccio e le nevi ne 
iormano il carattcre distintivo , sino alia vicinanza dcl cratere, da cui 
esala un calor vaporo«o, che le fa sciogliere. La bocca doli' Etna ha 
circa \ 1. di circonferenza ; lc pareti interne son ricopcrte di una ero- 
sta d’ ammoniaco, e di zolfo a colori diversi. . . . AU’ avvicinarsi d*una 
eruzione dell’Etna , un pallido fumo esala dal cratere , qnalclie tempo 
dopo divien nerastro, e s’ accresce progiessivameute. Dopo qualchc set- 
tiiuaua, e talvolta alcuni rnesi , la lava bolle alia souunita dcl cratere , 
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Rem haud sane difficilem, Scipio et Ij®li, ad- 
mirari videmini. Quibus enim nihil opis est in 
ipsis ad bene beateque vivendum , iis omnis gra- 
vis est actas: qui autem omnia bona a seipsis 
petunt, iis nihil potest malum videri, quod na- 
tur® necessitas atTerat. Quo in genere m primis 
est senectus, quam ut adipiscantur, omnes o- 
ptant ; eamdem accusant adepti: tanta est in- 
constantia, stultitia, atque perversitas. Obrepere 
ajunt eam citius, quam putassent. Primum , quis 
coegit eos falsum putare? Qui enim citius ado- 

Quibus enim : Perocche coloro, che per condurre una 
vita lieta e tranquilla in se stessi mezzo ateuno non tro- 
vano. - Iis nihil : A costoro non puo sembrar male nulla 
di cio, che porti la necessita di natura. - Obrepere : Van 
dicendo avere accelerato it suo passo piii di quello che 
immaginar si potea. Primamente chi indusseli a questi 
felsi supposti ? Avvegnache come mai puo succedere che 
pritna giunga 1’ adolescenza alia vecchiaia, di quello che 

o ftcappa fuori dai lati, c scorre lungo la montaqna. ... Questa lava 
ahbrucia tuttocio che risconlra nel suo passaggiu ; a diverse epoche se 
le opposero dclle dighe (*). 

Quattro eruzioni dell* Etna ripetooti lino dai tempi i piu vetusti. 
Diodoro Siculo ci ricorda un’ eruzione aucceduta 500 auui prima della 
guerra di Troia, piu di 3500 anni prima dell' era nostra vulgare. Frat- 
tanto la prima eruzione, di cui egli parli in una maniera precisa, sero- 
hra a ver avuto luogo ai tempi di G. Ccsarc. L* Istorico summentovato 
racconta che alcuni vascelli furono consunti in mezzo al mare. L'anno 
40 dell' era vulgare , sotto Caligula , un’ altra eruzione sparse il terrore 
e lo spaventu io tutta quanta la Sicilia ; 1' Imperatore s’ affretto d’ ab- 
bandonar quest* isola, temendo ad ogni momento di vederla abissarc. 
In seguito 1* isle&so vulcano provu altre convulsioni, specialmente nel 
1650, nel 1669 e nel 1767. 

(*) Nuov. Diziou. geogr., fasc. Jl. 
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lescentia; senectus, quam pueritiae adolescentia 
obrepit? Deinde, qui minus gravis esset iis se- 
nectus, si octingentesimum annum agerent, quam 
octogesimum? Praeterita enim actas, quamvis 
longa, cum effluxisset, nulla consolatione per- 
mulcere posset stultam senectutem. Quocirca, si 
sapientiam meam admirari soletis, quae utinam 
digna esset opinione vestra, nostroque cogno- 
mine, in hoc sumus sapientes, quod naturam, 
optimam ducem, tamquam Deum, sequimur, 
eique paremus. A qua non verisimile est, cum 
ceterae partes aetatis bene descriptae sint , extre- 
mum actum, tamquam ab inerti poeta, esse ne- 
glectum. Sed tamen necesse fuit esse aliquid 
extremum, et tamquam in arborum baccis ter- 
raeque frugibus maturitate tempestiva, quasi vic- 
tum et caducum : quod ferendum est molliter 
sapienti. Quid enim est aliud, gigantum modo 
bcll are cum Diis, nisi natura; repugnare? LAE- 
LIUS. Atqui, Cato, gratissimum nobis, ut etiam 
pro Scipione pollicear, feceris, si, quoniam spe- 
ramus, volumus quidem certe, senes fieri, ante 

Ia puerizia ali’ adolesrenza medesima? - Maturitate : Vieto 
e presso a radere, atlorche son giunte alia loro ordinaria 

Tfostroque : Calone fu con l»I nome appellato da cantus per le co- 
stam i prove, che ei diede dolia sua somnia saqgfv.za. 

Tamquam Deum : Oli Stoici appellarono un Dio Ia natum. 

Extremum ; Questa ractafora e presa dalle opere sceniclie in atti 
divise. 

flaccis : E un piccojo fnitto a forma di coccola, clie producotio 
1* allorn, il mirio, V ellera, il corniolo, 1' olivo. 

Gigantum : I Giganti ligli di Titauo e della Terra, volendo riven- 
dicnre contro Giove loro eugino il preleso diritto ali’ impero ilell* uni- 
verso. lentntouo di slkd/arnclo. Ma Giove fidminoili, rovesciatido sopt* 
luro ijuci monti stessi, cbe a \ cano a suo danno iualzati. 
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multo a te didicerimus, quibus facillime ratio- 
nibus ingravescentem xtatem ferre possimus. 
CAT. Faciam vero, Laeli, praesertim, si utrique 
vestrum gratum, ut dicis, futurum est. LAEL. 
Volumus sane, nisi molestum est, Cato, tam- 
quam aliquam viam longam confeceris, qua no- 
bis quoque ingrediendum sit, istuc, quo perve- 
nisti, videre, quale sit. CAT. Faciam, ut potero, 5 
Laeli. Saepe eniin interfui querelis meorum aequa- 
lium (pares autem cum paribus, veteri prover- 
bio, facillime congregantur) quae C. Salinator, 
quae Sp. Albinus homines consulares, nostri 
fere aequales, deplorare solebant; tum quocl 
voluptatibus carerent, sine quibus vitam nullam 

E utarent, tum quod spernerentur ab iis, a qui- 
us essent coli soliti. Qui milii non id videban- 
tur accusare, quod esset accusandum. Nam si 
id culpa senectutis accideret, eadem milii usu 
evenirent, reliquisque omnibus majoribus natu, 
quorum ego multorum cognovi senectutem sine 
querela: qui se et libidinum vinculis laxatos 
esse non moleste ferrent, nec a suis despice- 

maturita. - Volumus : Se non ti e grave, o Catone, ci it 
di mestieri ronosrere la condizione dell’ eta, alta quale 
giungesti, come se tu avessi fornito un lungo viaggio, ctie 
da noi pure inlraprender si debha. 

Facillime : Facilmenle s’ accordano. - Eadem : L istesso 


C. Salinator : Sembra cbe non interessi gran fatto 1* entrar qui in 
particulari ta suile persone di C. Salinatore e Sp. Albino. 

Eadem mihi usu : Se prestasi fede a Wutarco , Catone benche for- 
nito di qualita d' ogni manieia, pure non si mostto auchc nella sua 
vecchirara «i rigoroso ed austero contro i piaceri forse quanto Cicciu- 
ne vuol farci credere. 

% ia 
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rentur: sed omnium istiusmodi querelarum io 
moribus est culpa, non in aetate. Moderati enim* 
et nec difficiles senes , nec inhumani tolerabilem 
agunt senectutem. Importunitas autem et inhu- 
manitas omni aetati molesta est. LAFJL. Est, ut 
dicis, Cato: sed fortasse dixerit quispiam, tibi 
propter opes, et copias* et dignitatem tuam, 
tolerabiliorem senectutem videri; id autem non 
posse multis contingere. CAT. Est istuc quidem, 
Laeli, alicjuid; sed nequaquam in isto sunt omnia: 
ut Themistoclem ferunt Seriphio cuidam in jur- 
gio respondisse , cum ille dixisset , non eum sua , 
sed patriae gloria splendorem assecutum: Nec 
hercle, inquit, si ego Seriphius essem, nobilis; 
nec si tu Atheniensis esses, clarus umquam 
luisses. Quod eodem modo de senectute potest 
dici. Neque enim in summa inopia levis esse se- 
nectus potest , ne sapienti quidem ; nec insipienti 

a me pure accaderebbe. - Sed omnium : Ma di silTatte 
querele ai costumi, non gia ali’ eta si dia taccia. - Mode- 
rati : Perocche i vecchi, che a moderazione, a soavita, a 
cortesia son disposti, la suprema etA senz’ affanni tra- 
scorrono. - Tibi : Sembro men grave vecchiezza a te per 
fortuna, per agi, per splendore chiarissimo. - Non eum : 
Che egti non era salito in fama pel suo splendore, ma 
bensi per quello d’Atene. Ne io a fe, disse, sarei celebre 
se nato fossi a Serifo, ne tu illustre, se avesseli Atene 
prodotto. 


Themistoclem : V. Teraistocle, Lib. I, cap. 21. 

Seriphio: Cittadino di Serifo, isola dei mare Egeo, ove mandavansi 
i malfattori in esilio. 

Nec insipienti : Persuaso Calone che 1* uso poco moderato delle 
ricchczze non rende 1’ nomo saggio e felice, nelia somnia affluenza 
delle medesime, come piu sopi a vcdemiuo, seppe temperarsi a modcia. 
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cliam iu summa copia non gravis. Aptissima 
omnino sunt, Scipio et Laeli, arma senectutis, 
artes exercitationesque virtutum : quae in omni 
aetate cultae, cum multum diuque vixeris, miri- 
ficos afferunt fructus, non solum, quia num- 
quam deserunt, ne in extremo quidem tempore 
aetatis (quamquam id maximum est) verum e- 
tiam quia conscientia bene actae vitae, multo- 
rumque benefactorum recordatio jucundissi- 
ma est. Ego quidem Q. Maximum eum, qui 4 

zione. La sobrieta clie per questa parte dimostro nclla sua vita privata 
e pubblica, fu piuttosto un*immaginc de* rigidi costumi di Sparta, rbc 
di quei di Roma, Ia quale rinunziando alia prisca sentplicita, s*associa- 
va fin d* allora alia corruzione de' popoli sottomessi. 

Arma senectutis : Io non posso cbe consentire a questo principio 
fatlo pur troppo vero dalTcspcricnza, cbe 1’ tiomo passura felice l;t vec- 
chiuzza, sc avra passa t a da eaggio la giovinezza. II pcuticro delle firtii, 
che furono senipre Ia norma e la rcgola certa e costante delle sue azioui 
nell'eta gia trascorsa, vivificheranno Ia sua anima negli anni clic aneor gli 
rimnngono. Egli sa d'aver sempre subordinato alia ragione i suui appetiti, 
cPaver tentato ogni tuezzo onde investigare la verita, in mezzo alie tante 
illusioni che sembravano allontanarlo da quclla. La sobrieta della sua 
vita passata, 1* innocenza de* suoi costumi «'appresentano alia sua men- 
te, e ne formano 1’ oggetlo di una giusta e lodevole compiarenza. Egli 
non piange il lempo perduto, e la sua anima, resa ormai piu tranquil- 
la, si diletta nel contemplare ii passa to. La beneficenza csercitata negli 
anni cbe or piu non sono, ricolma il suo cuore d' un esprimibil con- 
tento ; e quindi la voce energica della riconoscenza, cbe ad un tempri 
fulicitn nel ciclo c ricordauza sulla terra gli prom<Ate r gli fa gustare i 
piu puri e i piu soavi piaccri. In tal guisa operando sa cbe non paria 
a lui Orazio, allorcbe dicc ; ii Se non sai vivere secondo Ic Icggi della * 
virlii, cedi ad allri il tuo luogo w. 

(J. Maximum : Q. Massirao c quel prode generale, da noi allrc 
volte ricordalo, cbe con un modo affatto nuovo Manco la pazienza d'An- 
nibale, e ne sconfissc l* esercito. Nel fatto poi di Taranlo crebbe non 
poco in reputnzione. Prusa questa a tradimento da Annii ale, vi avea 
posto a capo della guarnigione uu certo Biuzio , clic era vago di una 
fan r .iulla di quclla cilia, il cui (ratello nova vasi udi’ esercito romaiio. 
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Tarentum recepit, adolescens ita dilexi senem, ut 
aequalem. Erat enim in illo viro comitate con- 
dita gravitas; nec senectus mores mutaverat. 
Quamquam eum colere coepi non admodum 
grandem natu, sed tamen jam aetate provectum. 
Anno enim post primum Consul fuerat, quam 
ego natus sum: cumque eo quartum Consule 
adolescentulus miles profectus sum ad Capuam; 

Comitate : Gravita mista a piacevolezza. - Anno : Poi- 
che egli ta prima volta fu Console un anno dopo che io 

Questi' coli* iutelligenza dei capitaoo si reca a Taranto, e tanto si ado- 
pta che sua sorella persuade a Bruzio di coasegoar la citla nelle oiani 
di Fabio. 

Tarentum ; Questa fu una citta celebre e di grande irnportauza nel 
tetnpo antico. Ivi Fabio Massimo riporto vitloria d*Annihale. 

Comitate : La dolcezza e la soavita dei suo tratlo, unite alia &lirna, 
che »' avea della purita de* suoi costumi, e dclP elevatezza dei suo in- 
gegno, vabero ad assicurare a Fabio IVlassimo un credito ed un* afferio- 
ne, che non ha pari. Trecenlo della sua famiglia, come si ha dalla sto- 
ria j in uo sol giorno sui catnpo di baltaglia mi&eramente perirono. 

j4d Capuam : Capua (s* intende 1* antica) dominata sopra la intera 
Campania, ed era certamente la prima e la piu importante cilia di tutte 
quelle della Magna-Grecia, e secondo Floro una delle tre piu celebri v 
che gli antichi conoscessero, onde fu posta al paragone di Roma e di 
Cartagine. Sulla fondaziouc son discordi i pareri , nulladimeno vuolsi 
attribuire ai Tirreni. I Sanniti essendosi resi padroni dei paese, Ca- 
pua cadde in potere dc* vincitori, che ne trucidarono gli abitanti. Lun- 
go tempo dopo se ne impadroni Annibale, e vi fece, dopo la baltaglia 
di Caone, svernar le sue truppe. Cio avvenne 1' anno di Roma 538 , e 
216 av. G. C. fe noto come gli antichi decantavero la ferlilita delle 
campagnc ed il lusso de* suoi citladini. Le delizie adunque di questo 
soggiorno divennero funestissime ai Cartaginesi. onde le truppe s* ani- 
mollirono, e perdettero quell’ ardore e qtiel coraggio perseverante, coit 
cui avetan prima superato tutti i pericoli ed i disagi piu atroci. Ne 
venne di conseguenza il detlo, che fu Capua ai Cartaginesi cib che 
Caune era stata ai Romani (*). 

( f ) Nuov. Di/ion. geogr., fasc. 19. 
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post ad Tarentum; Quaestor deinde quadriennio 
post factus sum: quem magistratum gessi, Coss. 
Tuditano, et Cethego: cum quidem ille admo- 
dum senex suasor legis Cinciae de donis et 
muneribus fuit. Hic et bella gerebat ut adole- 
scens, cum plane grandis esset; et Annibalem 
juveniliter exultantem patientia sua molliebat: 
de quo praeclare familiaris noster Ennius : 

Unus homo nobis cunctando restituit rem . 

Non ponebat enim rumores ante salutem . 

Ergo magisque magisque viri nunc gloria 
claret . 

nacqui. - Quem : Carica che sostenni sotto i Consoli 1 u- 
tidano e Cetego. - Et Annibalem : Ed ei coi suo indugio 
aminansava Annibale, che giovanilmente imbaldanziva. - 
Unus homo : Un sol uom coli’ indugio a noi fu vita, 
Cerea salute, opposizion non cura ; 

Percio pur or cresce viepiu sua gloria. 

Post rui Tarentum : Colla scorta di sensatissimi critici , e special- 
tnente dei Langio, ho credulo di non potere in buona coscienza adotta- 
re il giro clie comnnernenle si da a questo periodo, inverso certanienie 
ali* ordine cronologico, con cui da storici di somnia fede ci vengon 
narrate lc cariche snstenutc da Q. Massimo, ed in perfetta coiitradizio- 
nc a cio che dicc Cicerone medesimo al c. 13 di questo trattato, ed 
a cio che si ha in Bruto (c. 15). Quasi tuite 1* ediaioni sono incorse 
in quest* errore assai massiccio : come ciascuno potra a suo talento 
giudicarne, riportando io qui per mio discarico I* esposizione che 
volgnrmcnte s’ amraette. Ad Capuam ; quintoque anno post ad Taren- 
tum. Quaestor , deinde Aedilis , quadriennio post Jactus sum Prtrtor . 

Quirstor : 1 Questori furono di tre sorte, Urbani , Provinciali e 
Particidi . I primi soprantendevano in Roma al pubhlico erario ; i se- 
condi avevano l* is t essa incumbenza nelle provincie delTImpero. Gli ul- 
timi erano incaricati di tener giudizio sui delitti capitali. 

Tuditano et Cethego: Questi furono Consoli nell*anoo di Roma 549. 

Cincia : M. Cincio promulgo una legge, con cui era proibito ai 
causidici il ricever doni dai loro clienti. 

Donis : Pel primo s* intendono quei doni che nascono repentini da 
un animo ben fatto e cortese ; pel secondo un tratto di dovernsa rico- 
noscenza, che proviene o da benefui riccvuti, o da uffici prestati. Ed ec- 
co uno de* mezzi, unde elTicacemenle perpetuati Pumana societa. 
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Tarentum vero qua vigilantia, quo consilio rC J 
cepit? Cum quidem, me audiente, Salinatori, 
qui, amisso oppido, fugerat in arcem, glorianti 
atque ita dicenti: Mea opera, Q. Fabi, Taren- 
tum recepisti: Certe, inquit ridens: nam, nisi 
tu amisisses, ego numquam recepissem. Nec 
vero in armis praestantior, quam in toga: qui 
consul iterum, Sp. Carvilio collega quiescente, 
C. Flaminio tribuno plebis, quoad potuit , resti- 
tit, agrum Picenum, et Gallicum viritim contra 
Senatus auctoritatem dividenti: augurque cum 
esset, dicere ausus est, optimis auspiciis ea 
geri, quae pro Rcip. salute gererentur: qua: con- 
tra Rempiiblicam fierent, contra auspicia fieri. 
Multa in eo viro praeclara cognovi: sed nihil 
est admirabilius, quam quomodo ille mortem 

Salinatori: Quando Annihale s* impossessb di Taranto, Salinatore 
ne teneva il govemo. 

C. Flaminio: Questo b ii medesimo C. Flaminio, che perse molto 
di credito aHorqitniido succedendo a Sempronio, clie avea ridotte a mal 
termine Ie cosc ncila famosa battaglia alia Trebbia, Flaminio fini di ro- 
sinnrlc ncila ballagKa al Trasimeno. Egli, dicc un illustre storico, era 
un uorno invanito dei proprio merito, in trapr cudente, ardito, impetuoso 
ed avido di gloria. Annihale, che ne avea studiato e conosciuto il ca- 
ratiere, Insinga Ie sue passioni. Flaminio cade nei lacci dell* inimico ; 
il suo esercito i disfatto, ed e ucciso egli stesso da un Gallo insubrr. 
In si deplnrahilc stato erano Ie cose de* Ilomnni nella seconda guerra 
Punica, quando cletto Dittaiore Q. Fabio, fu tpedito a ripaiarc la loro 
onta , riporlata nclle tre passate sconfittc. 

Picenum : Piceno, oggidi Ia Marea d’Ancona. I popoli che abitaea> 
no Ie canipagne picene, avevano per citta principali Hadria, oggi Atri , 
fotidata dagli Ftruschi ; A sedum , oggi Asculi ; Firmum , oggi Fermo ; 
Auximum , oggi Osimo ; e nel littorale Ancona citti» greca, cbe tuttora 
conserva I’ antico nome, clie fu edificata in un sito, presso cui risiede 
il solo h;ton porto dei paese (*). 

Augur : Gli Augtiri erano una specie d*indovini, e che prenderant* 
tin tal nome a garritu avium. Ne parlcremo altrove piu diflnsamcnle. 

C*) Precis de geographie ancienne par Barbic du Ilocagr. Paris '.tftl. 
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M. filii tulit clari viri, ct consularis. Est in ma- 
nibus laudatio: quam cum legimus, quem phi- 
losophum non contemnimus? Nec vero ille in 
luce modo atque in oculis civium magnus, sed 
intus domique praestantior. Qui sermo? quae 
praecepta? quanta notitia antiquitatis? quae scien- 
tia juris augurii? Multae etiam, ut in homine 

Est in manibus : Noi ne possediamo 1 ' elogio, il quale <lo- 
po chc avrai letto, qual vi sara mai filosofo che tu in 
bassa stiina non abbi ? - Nec vero : Ne solo in pubblico 
ed agli orchi dei cittadini illustre si rese, ma piu com- 
mendevole ancora nell’ iiitemo dei suo palazzo. - Quanta 
notitia : Quante mai nozioni d’ antichita, qual possesso 
dei diritto augurale ? Ed ornato pur anche di inohe lettere, 

M. filii : Dopochi Fabio ehhe riportato sopra Annibale presso Ta- 
ranto de’ rilevanti vantaggi, e dopo d* aver riciiperata ali* Impero 
questa cilia, il di lui liglio, soggello, come si ba da lia storia, delle piu 
belle spcranze, fu iualzalo alia dignitii consolare, c poco dopo cede al 
fato comune. Q. Fabio dimostrb una sorprendente fortczza d 'animo in tal 
perdita, cio che fece dire a Cicerone cbe il dolore cd il planto non sono 
un tributo cbe richicda da noi la natura nei somnii mali, ma piultosto 
nn efletto dell' opinione c dell* uso. JVlolti de* critici poi costanteniente 
sostengono cbe il liglio di Massimo si cbiamasse Quinto e non Marco. 
Il Facciolati sta per tuiti e due questi nomi. Comunquc sia la cosa , 
sembrami di si poco merito, cbe non inleressi gran fatto muoverne disputa. 

Est in manibus : Q. Fabio scrisse un* orazione in elogio dei liglio , 
che esisteva fmo ai tempi di Plutarco. Ecco lo sfogo generoso delle ani- 
me grandi. 

Multas etiam ; Infiniti sono i vantaggi, che 1* uomo ritrae dalla cul- 
tura delle lettere c dcllc scienze. S' ingentilisce il suo spirito, »* aflre- 
nano le suc passioni, si siiblimano le sue idee , e la sua vita libera da! 
contagio dellt passioni nella meditazione e nel ritiro quasi non perde 
ni d* energia nc di forza. La scienza , dice uno de* piu grandi uomini 
cbe ahbia avuto ai giomi nostri la Fraucia prolonga la nostra vita, 
•essa riunisce i sccoli seorsi, e vi fa vivere cogli nomini cbe gl* illustra - 
rono. Essa accresce anche il numero de* nostri amici ; il nostro Viag- 
giatore conta fra i suoi Socrate, Platone, Senofonte, Cicerone, Seneca, 
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Romano, litterae: omnia memoria tenebat, non 
domestica solum, sed etiam externa bella. Cujus 
sermone ita tum cupide fruebar, quasi jam di- 
vinarem id, quod evenit, illo extincto, unde 
5 discerem, fore neminem. Quorsum igitur tam 
multa de Maximo? Quia profecto videtis, nefas 
esse dictu, miseram fuisse talem senectutem* 
Nec tamen omnes possunt esse Scipiones, aut 
Maximi, ut urbium expugnationes, ut pedestres 
navalesve pugnas, ut bella a se gesta triumpho- 
sque recordentur. Est etiam quiete, et pure, ct 
eleganter actae aetatis placida ac lenis senectus: 
qualem accepimus Platonis, qui uno et octoge- 
simo anno scribens mortuus est; qualem Iso- 
cratis, qui eum librum, qui Panathenaicus in- 
scribitur, quarto et nonagesimo anno scripsisse 
dicitur, vixit que quinquennium postea: cujus 
magister Leontinus Gorgias centum et septem 

come per un romano meglio poteasi. - Cujus : E con 
tanta avidi ta io pendea da’ suoi labbri, quasi presago di 
cio che in fati i successe, cioe cbe, niorto lui, sarebbemi 
ogni mezzo d’ istruzione manca to. 

Quorsum : Ma a cbe un parlar si prolisso sulla persona 
di Massimo? - Est etiam : Placida e soave e la vecchiezza. 


Oraatio, Montaigne, Erasino, Pascal, La Bruvcre, Moiitesquieu, Fcnelon, 
Bossuet , e tanti altri savi , coi quali potra sempre conversare, e il cui 
soccorso mai gli verra meno, 11 lempo non dislrusse che il loro corpo ; 
ii loro spirito vive sempre. Cicerone lo dissc e lo provo h La sita dei 
morti consiste nelta memoria de’ vivi n. 

Platonis : Abbiatn parlalo di Platone e d’Isocrate nel Lib. I, cap. t. 

Panathenaicus : Fra le opere insigni d* Isocrate si conta il suo Pa- 
natenaico, cbe conliene le geste de' piii illustri Ateniesi. 

Gorgias : Gorgia leontino, interrogato come avesse potuto giungere 
■11* eu di cento sett’ anni, risposc perche non ave* di cbe incolpare la 
6ua vecchiezza. Bel detto, soggiunsc Catone, c degno veramenlc d’ uii 
uotno saggio. 
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complevit annos; neque muquam in suo studio 
atque opere cessavit. Qui, cum ex eo quaerere- 
tur, cur tamdiu vellet esse in vita; Nihil habeo, 
inquit, quod incusem senectutem. Praeclarum 
responsum, et docto homine dignum. Sua enim 
vitia insipientes, et suam culpam in senectutem 
conferunt: quod non faciebat is, cujus modo 
mentionem feci, Ennius, 

Sicut fortis equus j spatio qui saepe supremo 
Vicit Olympia nunc senio confectu quiescit. 
Equi fortis et victoris senectuti comparat suam: 

se una vita quieta, rostumata e decorosa precedela. - Sua 
enim: Perocche le persone non sagge, di lor difetti e lor 
falli accusan vecr.hiezza. - Sicut fortis : 

Come il destriero, che nei giuochi elei 
Giunse piu d’ una volta oltre la meta ; 

Ed or degli anni piu non regge al pondo. 

Ennitu : Parlammo d' Eonio nel Lib. I, cap. 8. 

Oly mpia : Olimpia, altramentc Pisa, cilia ani fitime Alfeo nell' Eli- 
de, una delle sei provincic dei Peloponneso. Ivi con straordinaria ina- 
gniftccnra davansi ogni quattro anni dei pubblici giuoclii , appellati 
olimpici. Era concesso ai soli Greci 1'accorrervi corae altori, meotre per- 
mettevasi ai foreslieri 1* intervenirvi come scmplici spe Ua tori. La lotia, 
il disco, il pugilalo, il cesto, il pancrazio e la corsa a ca vallo, erano i 
giuoclii ordinari, nei quali i giovani greci utilmente addesiravansi. IJn 
giusto amore di gloria, che inebria va gli animi anche di troppo, piu la 
diflicolta di un qtialche momento, che t'cra duopo superare in si nobil 
palestra, faceva riguardare il vincitore come gitinlo al colmo dell* ono- 
rificenza e dclla gloria. Lc famiglic, cui apparteneva, non sapevano pel 
giubbilo contenersi, le citta tutte iributarangii unanimi specialissime 
gratulazioni, ed i poeti esercilavan 1’iugegno nel celebrarne le Iodi. Eri 
il Lirico de’ Greci, il sublime, 1’ immenso Pindaro, ripett fors e da tai 
giuocbi la maggior cclebrita dei suo noinc. S' osservi inolite, che i 
Greci colle olimpiadi , cioe collo spazio tra una celebrazione e 1' a lira 
de’ giuocbi olimpici, fissarono 1' epoche de' loro successi, come si ride 
enslantemcnte pralicalo dai loro scrittori. 



l86 CATO MAJOR, 

• quem quidem probe meminisse potestis. Anno 
enim undevicesimo post ejus mortem, hi con-> 
sules T. Flamininus, et M. Acilius facti sunt: 
ille autem, Coepione, et Philippo iterum Con- 
sule, mortuus est: cum ego quidem V et LX 
annos natus, legem Voconiam voce magna, et 
bonis lateribus suasissem. Annos LXX natus 
(tot enim vixit Ennius) ita ferebat duo, quae 
maxima putantur onera, paupertatem, et sene- 
ctutem, ut eis paene delectari videretur. Etenim, 
cum complector animo , quatuor reperio caussas , 
cur senectus misera videatur: unam, quod avo- 
cet a rebus gerendis: alteram, quod corpus fa- 
ciat infirmum : tertiam, quod privet omnibus fere 
voluptatibus: quartam, quod haud procul absit 
a morte. Earum, si placet, caussarum quanta, 
6 quamque sit justa unaquaeque, videamus. A re- 
bus gerendis senectus abstrahit ? Quibus? an iis, 

Et bonis : Con buona lena. - Ut : Che quasi parea com- 
piacersene. 

An Hs : Forse in quelli, nei quali vigore e giovinezza 
riebiedesi ? Dunque non hawi altare, che non possa trat- 
tarsi dai vecclii, c pel quale ove manchi la forza, abbi- 

T. Flamininus : Alctmi confondono T. Flaminino , di cui quivi 
paria il nostro autore, con T. Flaminio, di cui piii sopra parlammo. H» 
vcdiito moltc editioni, cbe sono incorse in quctl' errore. 

Philippo : Fra i qui nominali, qucllo che meriti una qualebe men- 
tione sarebbe L. Filippo, di cui parlammo nei Lib. II, cap. 9. 

Voconiam : Fu promulgata da Voconio una legge, colla quale vie- 
tavasi ch<* le donne •’ istituiasero eredi aopra le tre parti dell’ asse erc- 
ditario, che potessero tuccedcrc ah intestato , fuorichc ai consanguinei , 
« cbe i lcgalari non defraudassem i Irgittimi credi di cio che loro per- 
veniva. K siccome molli protestarono contro una siflatta innovatione. 
Calone la aostenne anintosamente. 

A rebus : Comincia qui 1’ autore dalla prima delle quattro parti , 
utile quali il traltalo c diviso. 
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quae juventute geruntur et viribus? Nullacne 
igitur res sunt seniles, quae vel infirmis corpo- 
ribus, animo tamen administrentur? Nihil igitur 
agebat Q. Maximus ? nihil L. Paullus pater tuus , 
Scipio, socer optimi viri, filii mei? Ceteri senes, 
Fabricii, Curii, Coruncanii, cum Rempub. con- 
silio et auctoritate detendebant, nihil agebant? 
Ad Appii Claudii senectutem accedebat etiam, 
ut caecus esset: tamen is, cum sententia Senatus 
inclinaret ad pacem et foedus faciendum cum 
Pyrrho , non uubitavit dicere illa , quae versibus 
persecutus est Ennius: 

Quo vobis mentes , rectee quae stare solebant 

Antehac , dementes sese Jlexere via ? 
Ccteraque gravissime. Notum enim vobis car- 

sogni l’ ingegno ? - Qua : Cio che qui Ennio ci narra : 
Perche tua mente, che dei retto i passi 
Fin qui segno, tien or sentiero obliquo ?- 
Ceteraque : Ed il resto appare espresso con gravi ta. A voi 

L. Paullus : Si h pariato di Paolo Etuilio nel Lib. II, cap. 47, e di 
Fabrizio nel Lib. I, cap. 42. 

Socer : II figlio di Catone ii Censore avea sposata Emilia , figlia di 
P. Emilio. 

Curii, Coruncanii : Curio e Coruncanio non si resero meno illustri 
per le belliche imprese, che per Ia sobrieta e temperanza dei viver loro. 
Curio Dentato massimnmentc, come ci attesta Plinio, trionlb de’Sanniti, 
dei Sabini e de' Lncanii, e scaccio d’ Italia Pirro Re degli Epiroti. 

Appii: Questi h Appio Claudio, detto altramcnte il Cieco. Livio 
vuole che la di lui cecita fosse un gastigo de’ Numi, per aver mancato 
a! culto d’ Ercolc, trasferendo dalla casa patrizia nei servi pubhlici il 
sacerdozio. Sostcnne due volte gli onori dei Consolato , e molla gloria 
portogli la Dittatura. Ma nelle fntiche delfa guerra non appa\*ve men 
chiaro che nelle opere della pace, perocchc si fece soggetti i Sabini, i 
Sanniti c gli Etruschi. La via che porta a Brindisi fece comoda e ma- 
gnifica, e da e«;,o prese il nome. Siflatla persuasione poi si muovea dai 
aitoi detti, che comparso, sebben cieco, iu Senato, valse a svolger gli 
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inen. Tum ipsius Appii extat oralio: atque hanc 
ille egit, septem et decem ainiis post alterum 
Consulatum, cum inter duos Consulatus anni X 
interfuissent, Censorque ante Consulatum supe- 
riorem fuisset. Ex quo intelligitur , Pyrrhi bello 
grandem sane fuisse: et tamen sic a patribus 
accepimus. Nihil igitur aiTerunt, qui in re ge- 
renda versari senectutem negant: similesque sunt 
iis, qui gubernatorem in navigando agere nihil 
dicant, cum alii malos scandant, alii per foros 
cursent; alii sentinam exhauriant; ille autem 
clavum tenens sedeat in puppi quietus. Non fa- 
cit ea, quae juvenes: at vero inulto majora et 
meliora facit. Non viribus, aut velocitatibus, aut 
celeritate corporum res magnae geruntur; sed 
consilio, auctoritate, sententia : quibus non mo- 
do non orbari, sed etiam augeri senectus solet. 
Nisi forte ego vobis (qui et miles, et Tribunus, 
et Legatus, et Consul versatus sum in vario 
genere bellorum ) cessare nunc videor , cum 
bella non gero: at Senatui, quae sunt gerenda, 

poi quel poema e ben nolo. - Nihil: Pertanto non rera- 
nn ragion rhe vagi ia coloro. - Cum a/ii : Menlre altri 
sull' albero ascendono, vanno allri le corsie percorrendo, 
allri le sentine vuolando. - Sed consi/io : Ma coll'avvedi- 

animi de’ Senatori, inclinati ad accettarc le propoate di pace dei Rc 
Pirro, di tmppo ingiurioae alia nazione roniana. 

Tribunus et fugatus : Catone fu ancora Tribuno militare enn Aci- 
lio Glabrione contro Antioco, cui diede una rotta presso le Termopile. 
Fu inoltre mandato ambasciatore in Africa per cotnporre alcune ver- 
lenze, clie ai aveano da i Cartagiuesi coti Massinissa. In aeguito creato 
Conaole ebbe per collega Valerio Flacco, toccaniogli in provincia la 
tSpagna Citeriore. 

j4l Senatui : Quanti come Catone non preatarono alia patria nella 
loro eslrema vcccliie/za coi setino e coi contiglio i piii ri levanti aer va- 
gi ? Solone otttiagcnnrio detla leggi agli Ateniesi , c ne tosliene la li- 
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prrescribo, et quomodo: Carthagini male iamdiu 
cogitanti bellum multo ante denuncio; ae qua 
vereri non ante desinam, quam illam excisam 
esse cognovero. Quam palmam utinam Dii im- 
mortales tibi, Scipio, reservent , ut avi reliquias 
persequare: cujus a morte hic tertius et trice- 
simus est annus; sed memoriam illius viri exci- 
pient omnes anni consequentes. Anno ante me 
Censorem mortuus est, novem annis post meum 
Consulatum, cum Consul iterum, me Consule, 
creatus esset. Nuin igitur, si ad centesimum an- 
num vixisset, senectutis eum sua; poeniteret? 
Nec enim excursione, nec saltu, nec eminus 
hastis, aut cominus gladiis uteretur; sed consi- 
lio, ratione, sententia. Quae nisi essent in se- 
mento, colTautorita, coi giudizio. - Male : E molto avanli 
annunzio la guerra a Cartagine, die sopra noi da grati 
tempo delle inire infami ha rivolte. - Quam : Priiua che 
io sappia esser lei dai fondamenti divelta. - Ut avi : Af- 
finche per te si compia 1'intrapresa dell’ avo, it quale da 
che ci manco undici lustri gia corsero. - Sed memoriam: 
Ma Ia memoria di un cotal uomo rimarrassi immortale 

berta. La saggeiza di Nestore k raolto piu stimata dai Greci dei co- 
raggio e dclla bravura d' Achille. II veccliio Fabio vince 1* ardore e 
V intrepidetza d* Annibale. Sofocle, in eta di quasi cent* anni, riene 
acclamato dal popolo per le sue belle tragedie ; e Simonide di ottauta 
anni riporta tina corona nei giuoclii pubblici. 

Carthagini : Vedi Cartagine nel Lib. I, cap. 12« 

Ai/i : Intende di Scipioue il Maggiore, che rese Cartagine tributaria 
aJT impero romano. 

Censorem : II Censore in Roma era an soggetto fornito di qnalila 
d* ogni maniera, a cui comniettevasi V invigilare al buon ordine della 
citta e mantenerne integri i costumi. Non fi» rnai in Horna tanto ne- 
cessaria 1' autorita de' Censori, quanto ai giorni di Cicerone, nei quali 
Jii ticcnza, La scosiuinatez/.a, e mille biulli mi \olevano\sserc adunati. 
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nibus, non summum consilium majores nostri 
appellassent Senatum. Apud Lacedaemonios qui- 
dem ii, qui amplissum magistratum gerunt, ut 
sunt, sic etiam appellantur Senes. Quod si lege- 
re, aut audire voletis externa, maximas Resp, 
per adolescentulos labefactas, a senibus susten- 
tatas et restitutas reperietis. Cedo _, qui vestram 
llenip. tantam amisistis tam cito ? Sic enim 
percontantur, ut est in Naevii ludo. Responden- 
tur et adia, et haec in primis: 

Proveniebant oratores novi j stulti adole- 
scentuli. 

Temeritas est videlicet florentis aetatis, prudcn- 
1 tia senescentis. At memoria minuitur. Credo , 

nell’ eta successive. - Aut audire : O $2 csempi stra- 
nieri ascoltar da voi si vorranno, troverassi che molte 
Rep. rovinate affatto dai giovani, furono e rirnesse in 
piedi e sostenule dai vecchi. - Sic : A tal domanda che 
rilrovasi in Nevio in varie guise, e specialmente in que- 
sta rispondesi. - Proveniebant : 

Nel foro comparian giovani inetti. 

Lacedmmoniot : II magistrato di Rumi e di Sparta era formato di 
persone provette, ed in niun luogo, come iu queit uliima, l'cta aranzaU 
iu tenuta in tanta considerazione, finclie atraeno le Icggi di Licurgo ai 
luanteonero nel loro primitivo vigore. Percio Liaaodro diccva, non es- 
aervi luogo al mondo, ove aia meglio l’invecehiare quanto a Caccdemone, 
Nervii : Nevio, poeta comico, compoae un libro inlitolato lo Schcrzo, 
nel quale proponcaai dimoatrare che la decadenza dclla Rep. dei Tebani 
non ad alito voieaai attriboire, che ali’ eaacr presieduta non come una 
volta da persone per eta e per aenno mature, rna da giovani inetti c 
da poco. Cosa avrcbbe roaj detto de' nostri zerbinotti moderni 1 

Memoria : Molti metafisici si Uoveranuo poco d’ accordo con Cice- 
rone tpiando dice che il vecchio (il aaggio s’ intende) conservera quasi 
nel primitivo vigore le sue forze intellcltuali, e specialmente la me- 
moria, iacuita che d' ordinatio forte prima d' ogm altra risenle dclls 
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nisi eam exerceas, aut si sis natura tardior. 
Themistocles omnium civium nomina perceperat : 
num igitur censetis eum, cum xtate processis- 

Cum celate : NelTavanzata sua eta chiam asse coi nome 

commone della nostri naturi. In questo proposito pertanto biaognera 
fare due distinxioni. Se egli intende Ia memoria delle cosc passate, ne 
ha ben d'onde, giacchc tuito giorno 1’esperienza ci assicura, che resta- 
no indelebili nella nostra mente fino all’allima eta le prime nostre im- 
pressioni, e quelle ben anclie, che conlraemmo neUe eta successive, 
esclusa 1'ultima ; tua che il vecchio con egual factitia tramaedi alta sua 
mente le impressioni, e fcdelmente ritengale, questo e cib cbe verrit 
impugnato al nostro autore, specialmente da uo dotto Francese quan- 
tunque per altre parti di poco giusti c poco sani principii. Da molio 
tempo si c osservatn, dice egli, che nella vecchiaia le piu recenti im- 
pressioni facilmente si cancellano ; che quelle dcll’ eta matura s’ inde- 
huliseono ; nta cbe anxi quelle della prima eta ritornau piu vive e piu 
cbiare. Un tal fenomeno costantissimo e comunisaimo, i infatti assai 
meritevole d’ attentione : ed ita dovuto particula rmente fissa r e quclla 
de' metafisici e de' moralisli. 

Laonde nel momento, in cui il bisogno di ricevere e di combinaro 
delle nuove impressioni cessa di farsi sentire; nel momento, in cni, 
per cosi dire, vernn obietto piu non eccita la curiosita degli organi, 
ne quclla di una mente satia, verler devonsi, ed io fatti vedonai, le 
reminiscente scanccllarsi secondo un ordine inverso a quello, io cui la 
impressioni sono state ricevute comiociaodo dalle piu recenti, cbe sono 
le piu deboli, e risalendo fino alie piu autiche, le quali sono le piu du- 
revoli : e nell’ istesso tempo cbe quelle , di cui la memoria era troppo 
aggravata, staniscooo, ic precedeoti dalle medesime offuscate ricompa- 
riscooo : beo tosto tutti gli inlcressi, tutti i peosicri, in cui maggior- 
meate siamo stati occupati nel corso delle eta posteriori, non avendo 
piti esistcota per noi, i momeoti, in cui abhiamo comiuciato a sentire, 
soli possouo ancora presso i medesimi riebiamare i nostri sguardi ; soli 
]H»sono riaoimarc la nostra vacillante attentione; fintanloche fmalmen- 
te cessinmo di essere, perdendo presso a poco simultaneamcnte e le im- 
pressioni dei mutncnlo presente, e le traccc di quelle hrilianti e raagi- 
clie immagini , cbe lasciano nell’ anima nostra i primi barlumi della 
vita (•). (*) 

(*) Cotanis, Happoils 1 Iu phjrsiqut e <iu motui de l' homme. 
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se t, qui Aristides esset, Lysimachum salutare 
solitum ? Equidem nori modo eos novi , qui sunt , 
sed eorum patres etiam, et avos. Nec sepulchra 
legens vereor, quod ajunt, ne perdam memo- 
riam : his enim ipsis legendis redeo in memo- 
riam mortuorum. Nec vero quemquam senum 
audivi oblitum, quo loco thesaurum obruisset. 
Omnia, quae curant, meminerunt: vadimonia 
constituta qui sibi, quibus ipsi debeant. Quid 
Jurisconsulti? quid Pontifices? quid Augures? 
quid Philosophi senes? quam multa meminerunt? 
Manent ingenia senibus, modo permaneat stu- 
dium et industria. Nec ea solum in claris et ho- 
noratis viris, sed in vita etiam privata et quieta. 
Sophocles ad summam senectutem tragoedias fe- 

di Lisiinaro Aristide ? - Sepulcra : Le sepolcrali iscrizioni. 
- Omnia : Di tuttocio che sta loro a more ramtnentansi : 
il giorno fissa to con chi tengon crediti e debiti. - Modo : 
Purche loro non manchi 1’ applicazione e 1’ industria. - 

» 

Aristides : Aristide ateoiese, detto altrameote il Giusto. Colla Mu- 
tita de’ costumi , co* suot antivedimenti e. comigli, di cui gli Aleniesi 
giovaronsi, massime nella guerra che tennero colla Persia, sali in sif- 
1'atta eslimazione presso i suoi cittadini, che hasta va chc avesse pariato 
Aristide, pcrclii se ne ahhracciassero tantosto le decisioni. 

Lysimachum : T.isimaco nativo della Macedonia diede sempre chiari 
argonieuti delle piii segnalate virtu. Kgli possedeva in si cmineutc gra- 
do la filosolia , la magnanimila e Ia gloria di prode, che ia sua fama 
giun.se ad eclissarc tutti coloro che assnggettaron POriente. 

Pontifices : i Poutclici presso i Romani aveano la soprintendenza di 
tuttocio che riguardava it culto sacrO, e presiedevauo piii spncialmente 
ai sacri Hz i. 

Augures : Dcgli Auguri ne parlcrcmo piii appresso. 

So/diocles : Vedi Sofocle, Lib. I, cap. 42 ; Ornem, Lih. III, cap. \7 ; 
Ksiodo , Lib. I, cap. H; Isocrate, Lih. 1, proem. ; Pitlagora, Lib. 1, 
cap. 3t ; Platone, idem ; Senoctale, idem ; Diogene, Lih. III, cap. 8. 
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rit : qui propter studium cum rem familiarem 
negligere videretur, a filiis in judicium vocatus 
est: ut, quemadmodum nostro more, male rem 

S erentibus bonis interdici solet ; sic illum , quasi 
esipientem, a re familiari removerent judices. 
Tum senex dicitur eam fabulam, quam in ma- 
nibus habebat, et proxime scripserat, Oedipum 
Coloneum recitasse judicibus, quaesisseque , num 
illud carmen desipientis videretur. Quo recitato 
sententiis judicum est liberatus. Num igitur hunc, 
num Homerum, num Hesiodum, num Simoni- 
dem, num Stesichorum, num, quos ante dixi, 
Isocratem, Gorgiain, num philosophorum prin- 
cipes Pythagoram, Democritum, num Plato- 
nem, num Xenocratem, num postea Zenonem, 

Quasi : Come inetto. - Eam : Quell’ opera scenica die 
avea per mano, e pur d’allora composta, 1'Etlipo Coloneo. 

Simonidem : Simonide visse ai tempi di Pindaro e di Ste&icorq. 
Kgli nacque in Ceo, e eoltivo con molio successo la poesi a , corne ce 
no fanno arapia fede i pocli i versi clie di esso ci restano. 

Stesichorum : Slesicoro d* Imera nella Sicilia , si rese assai chiaro 
nella lirica poesin. Credesi inollrc inventore dei ballo e dei cori. Gli 
a n Licii i scrittori parlano frequentemente e non seu/a lode delle sue ope- 
re, delle quali a noi restano hen podii frammenti. 

Gorgiam : Gorgia leontino, acquislb tanto credito neirinsegnar 1’0- 
ratoria, che gli fu inalzata una statua d’oro in Dclfo nel tempio d’Apo(- 
lo. Ebbe a maestro Empedocle, c formo Isocrate alia vera filosofia. Egi i 
vivea 427 anni prima dell’era volgare. 

Democritum : Democrito d' Abdera citta ddla Tracia, capo della 
setta Eleatica, si rese uno de* piu illustri filosoli de' stioi tempi. Egli 
era uu bell* iugcgno. Avea lo spirito vasto, pcnctraute, clie ap- 
plico a tuLle le cognizioni le piu squis te c dillicili. Diedc inultissima 
applicazioue alia fisica , alia morale cd alie matematiclie, clie insieme 
coH'arnena letleratura formaron sentpro 1’oggclto delle operose sue cure. 

Zenonem : Zenone fu nativo della citu di Cizto ncU’isola di Cipro» 
La leltura delle opere di Seuofonlc lo resc discepolo di Crate il Ciiu- 

a i3 
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Cleanthem, aut eum, quem vos etiam Romae vi- 
distis, Diogenem Stoicum, coegit in suis studiis 
obmutescere senectus? An non in omnibus iis 
studiorum agitatio vitae aequalis fuit ? Age, ut ista 
divina studia omittamus, possum nominare ex 
agro Sabino rusticos Romanos vicinos et fami- 
liares meos, quibus absentibus, numquam fere 
ulla in agro majora opera fiunt, non serendis, 
non percipiendis fruclibus,non condendis. Quam- 
quam in his hoc minus mirum: nemo enim est 
tam senex, qui se annum non putet posse vi- 
vere; sed iidem laborant in eis, quae sciunt nihil 
omnino ad se pertinere. Serit arbores , quee al- 
teri socculo prosint: ut ait Statius noster in 

- Coegit : La vecchiaia costrinse questi a ristarsi dai loro 
studi ? Forse in essi insiem cogli anni auinentato non vi- 
desi un vivo amore per i medesimi ? - Numquam : Non 
mai un affar rilevante intraprendesi, come od il semina- 

co, e quindi di Senocralc e di Palemone. La setta da esso formata fu 
detta Stoica dal greco vocabolo iOa , che significa portico, sotto il quale 
egli faceva le sue lesioni. 

Cleanthem : Cleante nativo d’Asso nella Troade fu seguace e disce- 
polo di Zenone. Sebbcne si vedessc stretto dai supremi bisogni della 
vita, ai quali gli era fonra ripararc colla fatica dclle mani, c quantun-' 
qne tardo d’ ingegno, pure copri la catledra dei Portico con molta re- 
putar.ione. 

Diogenem Stoicum : Fu questi scolare di Crisippo di Selcucia. Da* 
gli Ateniesi fu spedito in qualita d' ambasciatore a Roma insieme con 
Carneade Accadcmico, e Critolao Peripatetico. Vivea sotto i Consoli 
Pub. Scipione e M. Marcello, 

Nihil omnino: Non prendete come sogni d’ informo, o come inu- 
tili vaneggiamenti i progelti d*un uorao cbe di poco si trovi lontano 
dal sepolcro, perche il saggio Delia Fontaine sapra prender bene lc sno 
difese. I miei lardi nipoti, ei dicc, mi saranno debitori di quest' om- 
bra : e egli forse proibito al saggio di dar le sue cure al bene altrui ? 
(Questo e un frutto, di cui guslo oggi e posso goderne aneor dituani, e 
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Synephebis. Nec vero dubitet agricola, quamvis 
senex, quairenli, cui serat, respondere: Diis 
immori alibus, qui me non accipere modo haec a 
maioribus voluerunt, sed etiam posteris prodere. 
Melius Caecilius de sene alteri saeculo prospi- 8 
ciente, quam illud, idcin: 

A ede pol senectus j si nihil quicquam alitui 
vitii 

Apportet secum , cum advenit ; unum id 
sat est j 

Quod diu vivendo multa , quae non volt , 
videt. 

Et multa fortasse, quae vult. Atque in ea qui- 
dem, quae non vult, saepe eliarn adolescentia 

re od il mietere, od ii riporre i prodotti. - Quairenli : II 
rispondere interrogato per chi coltivi i suoi campi. - Sed : 
Ma che per me fosser trasmessi agli eredi. 

Melius : Cecilio fu di migliore awiso intomo ad un 
vecchio, che ali' eta future provvede di quel che non sia, 
quando dice : 

Se null' altro difetto affe vecchiezza 
Seco adducesse, inv«r fora non poco 
Veder con lunga eta rid che non brama. 


alcnni tltri giorni, c posso finalmente comare piu d’ un' aurora tnllo 
vostre torobe. Un agire tanto aensato par cbe debha preferirai ai ten- 
limenti di quel auperbo egoiata, cbe niente trorando fuori di »4 che Io 
alletti, piu non pensa al passa to, s’ aunoia dei presente, non cura punto 
il futuro, 

Cacilius : Questi i Cecilio Star.io scrittor di Commedie, una delle 
quali intitolo i Sinejeii, otsia i due giorani imberbi. Mori un anno 
dopo Etinio, e aecondo Euaebin fu aepolto presao il Gianicolo. Non 
bisogna peraltro coufooderlo con P. Papinio Statio autore della Tebaide 
e dell’ Achilleide. 
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incurrit. Illud vero idem Caecilius vitiosius : 

Tum equidem in senecta hoc deputo miser- 
rimum j 

Sentire ea a-tate esse odiosum se alteri. 
Jucundum potius, quam odiosum. Ut enim ado- 
lescentibus bona indole praeditis sapientes senes 
delectantur, leviorque ut eorum senectus, qui 
a juventute coluntur et diliguntur: sic adole- 
scentes senum praeceptis gaudent, quibus ad 
virtutum studia ducuntur. Nec minus intelligo, 
me vobis, quam vos mihi esse jucundos. Sed 
videtis, ut senectus non modo languida atque 
iners non sit, verum etiam sit operosa, et sem- 
per agens aliquid et moliens, tale scilicet, quale 
cujusque studium in superiore vita fuit. Quid, 
quod etiam addiscunt aliquid? ut Solonem ver- 
sibus gloriantem videmus, qui se quotidie aliquid 
addiscentem senem fieri dicit: ut ego feci, qui 
Graecas litteras senex didici. Quas quidem sic 
avide arripui, quasi diuturnam sitim explere cu- 
piens, ut ea ipsa mihi nota essent, quibus me 
nunc exemplis uti videtis. Quod cum fecisse So- 
cratem in fidibus audirem, vellem equidem et 
illud (discebant enim fidibus antiqui) sed in 
litteris certe elaboravi. 


Illud vero-. E inoltre erroneo 1’ altro principio di Stazio : 
E de’ inali it maggior per la veccliiezza 
II suppor d’ esser grave e odioso altrui. - 
Ad virtutum : Alia pratica delta virtu son guidati. - Quid , 
quod : Che diro poi che i vecchi fanno pur di qualche cosa 
tesoro ? - Sic : Con si vivo trasporto 1’ appresi. 

Solonem : Vedi Sulone, Lib. I, cap. 21. Vedi Socrate, Lib I, c. 2}, 
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INfe nunc quidem vires desidero adolescentis 9 
(is enim locus erat alter de vitiis senectutis) 
non plus, quain adolescens tauri aut elephanti 
desiderabam. Quod est, eo uti decet; et, quic- 
quid agas, agere pro viribus. Quae enim vox 
potest esse contemptior, quam Milonis Croto- 
niatae? qui, cum jam senex esset, athletasque 
se in curriculo exercentes videret , aspexisse la- 
certos suos dicitur, illacrymansque dixisse: At 
lii quidem jam mortui sunt. Non vero tam isti, 
quam tu ipse, nugator: neque enim ex te um- 
quam es nobilitatus, sed ex lateribus et lacertis 
tuis. Nihil Sex. AElius tale, nihil multis annis 
ante T. Coruncanius, nihil modo P. Crassus: a 
quibus jura civibus praescribebantur; quorum 


Is enim : Scmlo questo un altro difetto della verdiiezza. 
- Non vero : Non tanto questi, quanto tu, o sciocro, ve- 
nisti meno. - Ex te : Poiche non mai sei divenuto cele- 
bre per proprio tuo merito. - Nihil : Tali lagnanze non 
fece gia Sesto Elio. - Quorum : La prudenza de’ quali fino 


Milonis Crotoniata? : Vcniva questi reputato come un uomo straor- 
dinario si per la conlmmazione reraineute culauale ddle sue membra, 
m per il suo masebio inaudito valnre, di cui diede seguaUtissinie prose, 
accorrendovi per maraviglia tuita la Grecia. Nariasi cite uita solla in 
Tcbe sollevo da terra un furioso toro, sc io pose suile spalle , metten- 
dosi a corrcre coi suo peso per tuita 1* a rena. Alti i portenti di simi! 
genere si raccontan di Ini, clie noi per hrevita tralasciamo. 

Sex, Ailius : Sesto Elio giureconsultn, alia reputarione di uomo dotto 
•cpp€ accoppiarc quella d* onustissimo ciltadino. Tullio, ogniqualtol- 
ta gli occorrc parlarue, cib che fa assai di frequento nel suo Oratore e 
nelle Tusculane, ne illustra con debite Iodi la memoria. In questo 
stesso concctto d'intcgrita e di dottrina pare che si avessero T. Corun- 
canio • P. Crasso. ' 
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usque ad extremum spiritum est provecta pru- 
dentia. Orator, metuo, ne languescat senectute: 
est cniin munus ejus non ingenii solum, sed la- 
terum etiam et virium. Omnino canorum illud 
in voce splendescit etiam, nescio quo pacto , in 
senectute: quod equidem adhuc non amisi; et 
videtis annos. Sed tamen decorus est sermo senis, 
quietus, et remissus; facitque persaepe ipsa sibi 
audientiam diserti senis compta et mitis oratio. 
Quod si ipse exsequi nequeas, possis tamen Sci- 

S ioni praecipere, et Laelio. Quid enim est jucun- 
ius senectute stipata studiis juventutis? An ne 
eas quidem vires senectuti relinquemus, ut ado- 
lescentulos doceat, instituat, ad omne ofticii 
munus instruat? quo quidem opere quid potest 
esse praeclarius ? Milii vero Gn. et P. Scipiones , 
et avi tui duo, L. AEmilius, et P. Africanus 
comitatu nobilium juvenum fortunati videbantur: 
nec ulli bonarum artium magistri non beati pu- 
tandi, quamvis consenuerint vires atque defe- 
cerint. Etsi ista ipsa defectio virium adolescen- 
tia; vitiis efficitur saepius, quam senectutis. Li- 
bidinosa etenim et intemperans adolescentia 

all’ora estrema gli accornpagno. - Munus-. II cui uffizio non 
s6lo d’ ingegno, ma di lena e di robustezza abbisogna. - 
Sed tamen : Bello e di un vecchio il placido e sostenuto 
discorso. - Facitque : E sovente addiviene, che jier se 
stesso atteiizione conciliasi un elegante piacevol pariare 
di un vecchio facondo. - Quid : Avvegnache cosa awi 
mai di piu dolce della vecchiezza, cinta per ogni parte 


Cn. et P. Scipiones : Abbiamo pariato di questi dnc Scipioni nel 
Lib. I, cap. 18. 

-^•'i tui : Intende qui de'due Africani il Maggiore ed il Minore. 


Digitized by Google 



SEU DE SENECTUTE. igg 

cffaptum corpus tradit senectuti. Cyrus quidem 
apud Xenophontem eo sermone, quem moriens 
habuit, cum admodum senex esset, negat, se 
urnquam sensisse senectutem suam imbecilliorem 
factam, quam adolescentia fuisset. Ego L. Me- 
tellum memini puer (qui cum quadriennio post 
alterum consulatum Pontifex maximus factus 
esset, viginti et duos annos ei sacerdotio prac- 
fuit) ita bonis esse viribus extremo tempore 
aetati , ut adulescentiam non requireret. Nihil 
necesse est mihi de me ipso dicere; quamquam 
est ici quidem senile, aelatique nostrae concedi- 
tur. Videtisne, ut apud llomerum saepissime |0 
Nestor de virtutibus suis praedicet? Tertiam 

da giovani che d'apprendere agognano ? - Nihil : Non m’ab- 
bisogaa puraltro il parlar di me stesso. - Quamquam : Sebbe- 
ne sia cosa propria de vecchi, ed alfeta nostra si accordi. 


Cyrus : Intonde Ciro, celebre Re de' Persi, ed ano de' pia illustri 
conquistatori dei mondo. Molli scriltori anche daulorita son molio di- 
scordi nel fissar 1' epoebe della sua noscita e della sua morte. Sara a 
noi bastevol cosa il sapere che porto trionfo su Creso, pose fine al re- 
gno d' Assiria c di Babilonia, e couquislo tuita 1' Asia. Questi intiae h 
quel Ciro, ricordatoci dai libri santi, e promesso agli Isracliti da molli 
secoli come loro lil>eratore dalla catlivita de* Caldei. 

Xenophontem ; S' c avuto luogo di pariare di Senofonte nel Lib. 1, 
eap. 33. 

L. Metellum : Questo celebratissimo Romano, che per due volte fu 
Console, che sostenne onorevulmente Tillustre carica di Pontefice, e che 
nella prima guerra Punica fece uiostra dcgli clefanti tolli ai neoiici, 
giunse ali’ cta piii tarda, couservandosi st per 1'ingcgao che per la per- 
sona della piii florida vigoria. 

Homerum r Si e pariato d'Omcro nel Lib. III, cap. 17. 

Nestor : Importa sludiare in Omero, per conoscere quanto fosse 
grande la saggcxza di Nestore. Puo dirsi che egli reggesse gli animi di 
tutli colla prcvideuza, coi consiglio c colla piu annui rabii facondia, on- 
de nella guevra di Troia illuslrossi quanto i piu famosi generali nel 
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eniin jam acfatcm hominum vivebat; nec erat ei 
verendum, ne vera de se praedicans, nimis vide- 
retur aut insolens, aut loquax. Etenim ut ait 
Homerus, ex ejus lingua meile dulcior fluebat 
oratio, quam ad suavitatem nullis egebat cor- 
poris viribus: et tamen ille dux Graeciae nusquam 
optat, ut A jacis similes habeat decem, at ut 
Nestoris. Quod si acciderit, non dubitat, quin 
brevi Troja sit peritura. Sed redeo ad me. Quar- 
tum annum ago et octogesimum: equidem posse 
vellem idem gloriari, quod Cyrus: sed tamen 
hoc queo dicere, non me quidem iis esse viri- 
bus, quibus aut miles bello Punico, aut Quaestor 
in eodem bello, aut Consul in Hispania fuerim, 
aut quadriennio post, cum Tribunus militaris 

Aut Insolens : O troppo anlito o ciarliero. - 

mestiere de!P artui. Di ce «i infatli chc ei *ob» in qtiella gnerr* fatale fu 
alto a frenar P ira prreipitosa d* Achille, I* orgoglio d* Agameunone, Ia 
ficrezza d'Aiace, i moli orni regolati di Diomede. 

Dux : E questi Agameunone, Ile d* Argo e Micene, che p res i ede 
l* escrcilo dc* Greci alia guerra di Troia. 

Ajacis: V. A ia ce, Lih. I, cap. 31. Altrove parleremo di Troia. 

Hispania : Sotto questo nome comprcndevasi tuita Ia penisola ira 
IKJceano e il Mediterraneo, separata per tuczzo de* Pirenei «lalla Gallia. 
Era essa abitat a da una moltiludine di po|>o]i f come i Calla ici, i Can- 
tabri, i Vasconi, i Celti, i Contcstani, gli Asturi, ec. 

Tribunus : Manuzio non dubita asscrire che Cicerone e ca luto quivi 
in abbaglio , giacchi Catone ando Amhascialnre alie Termopile e non 
Tribuno de’eoldati : poiche non si trova esempio, dice cgli, che uno ahbia 
so&tenuto La carica di Tribuno militare dopo essete stato ri vestito di qtiella 
di Console. Manuzio si sostiene sulP a olori la di Livio (•), c si contrap- 
pone a queste due queila di certo non spregevole di Plutarco. Non h 
dcl mio islituto Pentrare in dispute sii tal proposito. Io non faccio che 
prnporre la cosa, lasciandoia quindi risolvcre al sensato lettorc. 


(*) Lib. 36, c. 9. 
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depugnavi apud Thermopylas, M. Acilio Gla- 
brione Consule: sed tamen, ut vos videtis, non 
plane me enervavit, nec afflixit senectus; non 
curia vires meas desiderat, non rostra, non 
amici, non clientes, non hospites. Nec enim 
umquam suin assensus veteri illi laudatoque 
proverbio, quod monet, mature fieri senem, si 
diu velis esse senex. Ego vero me minus diu 
senem esse mallem, quam esse senem, ante quain 
essem. Itaque nemo adhuc convenire me voluit , 
cui fuerim occupatus. At minus habeo virium, 
quam vestrum utervis. Ne vos quidem T. Pontii 
centurionis vires habetis. Num iccirco ille est 
praestantior ? Moderatio modo virium adsit, et 
tantum, quantum potest quisque, nitatur, nae 
ille non magno desiderio tenebitur virium. Olym- 
piae per stadium ingressus esse Milo dicitur, 
cum humeris sustineret bovem vivum: utrum 
igitur bas corporis, an Pythagorae tibi malis 

Antequam: Prima det tempo. - Itaque: Pertanto persona non 
vi ha fin qui, cui io non sia stato cortese, volendo esso meco 


Thermopylas : V. Termopile, Lib. I. cap. 18. 

HI. Acilio : Fassi leti e da Livio ove paria dclla pugna data dai Ro- 
mani ad Antioco, sendo Consoli M. Acilio e C. Labeone, clie Roma vi 
avrehbe avuto degli svantaggi inolto piu considerevoli, se Porcio Catone 
coi trovare uno scampo ali' escrcito contro P impeto dei neniico, non 
avessc ristorato le afflitte fortune tlella guerra. 

Curia : Pare che intenda il luogo ove 8* adunava il Senato, c discil- 
tevansi i pubblici affari. 

T, Pontii : H Centurione era il capo di cento soldati, come il De- 
curione di dieci. Questo T. Pontio godeva della reputatione di uorno 
prestantissimo in armi. 

Olympice: S' h pariato dXMimpia in questo irattato, cap. 5; di Pit- 
tagora nel Lib. I, cap. 3t j di Massinissa nel Lib. 111, cap. 43. 
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vires ingenii clari? Denique isto bono utare» 
dum adsit; cum absit, ne requiras: nisi forte 
adolescentes pueritiam, paullulum aetate pro- 
gressi adolesccntiam debeant requirere. Cursus 
est certus aetatis, et via una naturae, eaquc 
simplex : suaque cuique parti tempestivitas est 
data: ut et infirmitas puerorum, et ferocitas 
juvenum, et gravitas jam constantis aetatis, et 
senectutis maturitas naturale quiddam balbat , 
quod suo tempore percipi debeat. Arbitror te 
audire, Scipio, hospes tuus avitus Masinissa quae 
faciat hodie, nonoginta annos natus: cum in- 
gressus iter pedibus sit , in equum omnino non 
ascendere ; cum equo , ex equo non descendere : 
nullo imbre, nullo frigore adduci, ut capite 
operto sit: summam in eo esse corporis siccita- 
tem; itaque exsequi omnia regis ollicia et mu- 
nera. Potest igitur exercitatio et temperantia 
etiam senectuti conservare' aliquid pristini robo- 
11 ris. Non sunt in senectute vires. Ne postulantur 
quidem vires a senectute. Ergo et legibus et 
institutis vacat actas nostra muneribus iis, quae 
non possunt sine viribus sustineri. Itaque non 
modo quod non possumus, sed ne quantum pos- 
sumus quidem, cogimur. At ita multi sunt im- 

traltare. - Isto : Godi di questo ben se 'I possiedi, not 
ricercar se ne manclii. - Paullulum : Avanzati alquanto 
negli anni. - Et gravitas : Ed un grave contegno nell’ eta 
gia formata. - Cum : Se a piedi viaggiar proponcasi, non 
vi ha caso in cui monti a cavallo; se a cavatio, da esso 
non scende ; ne per pioggia, o per freddo, it capo rico- 
presi : adusto e oltremodo di corpo. tu siUatta guisa ese- 
guisce tuttocio che spetta alia persona di un Ite. 

Vacat : Va esente. - At ita : Ma a tuttocio si rispon- 
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becilli senes, ut nullum officii, aut omnino vitae 
munus exsequi possint. Id quidem non proprium 
senectutis est vitium, sed commune valetudinis. 
Quam fuit imbecillus P. Africani filius is, qui te 
adoptavit? quam tenui, aut nulla potius vale- 
tudine? Quod ni ita fuisset, alterum ille exti- 
tisset lumen civitatis. Ad paternam enim ma- 
gnitudinem animi doctrina uberior accesserat. 
Quid mirum igitur in senibus, si infirmi sunt 
aliquando, cum id ne adolescentes quidem effu- 
gere possint? Resistendum, L;eli, et Scipio, se- 
nectuti est, ejusque vitia diligentia compensanda 
sunt. Pugnandum tamquam contra morbum , sic 
contra senectutem. Habenda ratio valetudinis: 
utendum exercitationibus modicis; tantum cibi 
et potionis adhibendum, ut reficiantur vires, 
non opprimantur. Nec vero corpori soli subve- 
niendum est , sed menti atque animo multo ma- 
gis: nam haec quoque, nisi tamquam lumini 
oleum instilles, extinguuntur senectute. Et cor- 
pora quidem exercitatione ingravescunt; animi 
autem exercendo levantur. Nam, quos ait Cae- 
cilius comicos stultos senes , hos significat cre- 
de che molli vccchi di forze son privi talmente, rhe a 
qualunque uflizio non tanto, ma ben anciic della vita alte 
ordinarie inrombenze inetti ritrovansi. - Id : Ma questo 
non e un difetto esrlusivo della verchiezza, ma un difetto 
comune d’ una inferma natura. - Ad paternam : Poirhe 
colla paterna magnanimita videsi accoppiata una piii 
estesa cultura. - Ejusque : E gli incomodi, cui va sogget- 
ta, e mestieri ripararli con ogni possibil riguardo. - 

Cacilius : Poco sopra »’ e pariato di Cecilio. Vedi Appio ia questo 
tranato, cap. 6. 
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dulos, obliviosos, dissolutos: qux vitia sunt 
non senectutis , sed inertis, ignavae , somniculosae 
senectutis. Ut petulantia, ut libido magis est 
adolescentium, quam senum; nec tamen omnium 
adolescentium, sed non proborum; sic ista se- 
nilis stultitia, quae deliratio appellari solet, se- 
num levium est , non omnium. Quatuor robustos 
filios, quinque filias, tantam domum, tantas 
clientelas Appius regebat et senex et caccus. 
Intentum enim animum tamquam arcum habebat, 
nec languescens succumbebat senectuti. Tenebat 
non modo auctoritatem, sed etiam imperium in 
suos: metuebant servi, verebantur liberi, carum 
omnes habebant: vigebat in illa domo patrius 
mos et disciplina, ila enim senectus honesta 
est, si se ipsa defendit, si jus suum relinet, si 
nemini emancipata est, si usque ad extremum 
spiritum dominatur in suos. Ut enim adolescen- 
tem, in quo senile aliquid, sic senem, in quo 
est aliquid adolescentis, probo: quod qui se- 
quitur, corpore senex esse poterit, animo num- 
quam erit. Septimus mihi Originum liber est in 
manibus; omnia antiquitatis monumenta colligo; 
caussarum illustrium, quascumque delendi, nunc 

Metuebant : Timore nei servi, soggezionc inruteva nei figli. 
-Honesta: Onorala e la vecchiezza. - Si nemini: Se scliia- 
va a jiersona non rendesi. - Caussarum : Ora coi massi- 

Septimus mihi : Catone non menziona gli altri sci libri da esso scrit- 
ti, percite trattandu&i di pariare a persone de’ auoi leiupi, doxeano ne- 
cessariameute couoscerli. Paria solo dcl seltinio, che non a\ea per an- 
che pulddicalo. Ilcco cosa conteueiano gli aliti sei. 11 primo, diviso in 
selte volutui, contencva le principali geste dei Ile di Roma. II aecoudo 
c lerzo come tbbe principio ciascuna cillit d* Italia, c fu appellnlo le 
Origini. Nei quarlo narrava la prima guerra Punica. Nei quinto e nei 
aesto le altrc guerte Itillc lino alia prclura di Galba. 
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qnam maxime conficio orationes ; Jus Anguriim, 
Pontificum, Civile tracto; multum etiam Graecis 
litteris utor, Pythagoreorumque more, exercen- 
dae memoriae gratia, quid quoque die dixerim, 
audierim, egerim, commemoro vesperi. Hae sunt 
exercitationes ingenii, haec curricula mentis. In 
his desudans atque elaborans, corporis vires non 
magnopere desidero. Adsum amicis, venio in 
Senatum frequens, ultroque affero res multum 
et diu cogitatas: easque tueor animi non cor- 
poris viribus. Quae si exsequi nequirem, tamen 
me lectulus oblectaret meus ea ipsa cogitantem, 
quae jam agere non possem: sed, ut possim, 

mo impegno distendo le orazioni delle piii celebri rause, 
rhe una volta difesi. - Mullum : Molto ancora converso 
colle letlere greche. - llar. : Questo della mente e Io sta- 
dio. - Adsum : Per gli amici son pronto. - Sed, ut : Che 

Jus Augurum : Tuite 1' eta hanno avuto i loro propri pregiudin, 
mn qtiella , in cui Roma teneva in somnio credito gli auspicii, £ una 
delle piii ridicolc. II far dipendere gli affari piii rilevanti dello stato, «> 
1* esito di una guerra Ia piu importante, dal canto d'itn ncccllo, dall'a- 
vidita de* polii nel mangiare, dalle viscere degli animali, e da nitri se- 
gni altrettanto incerti quanto insulsi, e la prova Ia piii incontrastaliile 
de* vaneggiamenti delPumano intcllctlo. Ma quello che ci stordisce an* 
che piii si e il ve Iere che non ne andarono esenti i generali i piii in- 
signi, i politici i piu profundi, i fdosofi i piii illuminati. Catone stesso, 
come vediamo, ne fa il soggetto il pia interessante de* suoi studi e delle 
tue piu serie mcdilazioni ; c Cicerone medesimo, che sumbra disprez- 
zare un tal punio di religione, ne raccomanda altrove caldamente la 
pratica io ossequin alie opinioni de* popoli. 

Civile : Qui per diritto civile non altro vuolsi intendere che le leg- 
gi, onde Roma veniva govermta, 

More : Pitlagora volea che i suoi discepoli si rannnentassoro la aera 
di tuttocio che aveano appreso nel cor*n della giornata. 

Curricula : Muta fora presa dai giuochi Circensi, nei quali esercita- 
vaai U giovenlii. . „ 
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facit acta vita. Semper enim in his studiis labo- 
ribusque viventi, non intclligilur, quando obre- 
pat senectus. Ita sensiin sine sensu aetas se- 
nescit ; nec subito frangitur, sed diuturnitate 
extinguitur. 

|2 Sequitur tertia vituperatio senectutis, quod eam 
carere dicunt voluptatibus. O praeclarum munus 
aetatis, siquidem id aufert nobis, quod est in 
adolescentia vitiosissimum ! Accipite enim , opti- 
mi adolescentes, veterem orationem Archyta 
Tarentini, magni in primis et praclari viri ; 
qua mihi tradita est, cum essem adolescens 
Tarenti cum Q. Maximo. Nullam capitaliorem 
pestem, quam corporis voluptatem hominibus 
dicebat a natura datam : cujus voluptatis avida 
libidines temere et effranate ad potiundum in- 
citarentur. Hinc patria proditiones, hinc Re- 

se questo succede e eflfetlo delta passata mia vita. - Non : 
Non s’ acrorge quando s’ avvicini vecchiezza ; ne ad un 
tratto e coipi ta, ma coi progresso det tempo a poco a 
poco vien meno. 

Qua mihi : Che ebbi luogo di conoscere allorche da 
giovane mi trovavo in Taranto in compagnia di Q. Mas- 
simo. - Voluptatis : Del qual pi acere al godiinento, senza 
consiglio e ritegno, eccitato ognora si sente 1’ingordo ap- 
petito. - Hinc : Quindi gli sconvolgimenti della Rep. ; 


Archyta ; Archita di Taranto illuitrc filosofo, cbe riwe ai terapi di 
Platone, e qucl nicdcsimo di cui paria Orario nell* ode XVIU dei pri- 
mo libro. Ebbc nello matcmatidie univeisal concetto di profunda peri- 
xia, c di tanta prudenxa lo ruito, chc selte volte fu eletto dai Tarentini 
a loro rcgoiatorc. 
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rumpub. eversiones, hinc cum hostibus clan- 
destina colloquia nasci : nullum denique scelus, 
nullum malum facinus esse, ad quod suscipien- 
dum non libido voluptatis impelleret ; stupra 
vero, et adulteria, et omne tale flagitium nullis 
aliis illecebris excitari, nisi voluptatis. Cumque 
homini sive natura, sive quis Deus nihil mente 
praestabilius dedisset ; huic divino muneri ac 
dono nihil tam esse inimicum, quam volupta- 
tem. Nec enim libidine dominante temperantiae 
locum esse, neque omnino in voluptatis regno 
virtutem posse consistere. Quod quo magis in- 
telligi posset, fingere animo jubebat, tanta in- 
citatum aliquem voluptate corporis, quanta per- 
cipi posset maxima : nemini censebat fore du- 
bium, quin tamdiu, dum ita gauderet, nihil 
agitare mente, nihil cogitatione consequi posset. 
Quocirca nihil esse tam detestabile, tamque 
pestiferum, quam voluptatem. Siquidem ea cum 
major esset atque longior, omne animi lumen 
extingueret. Haec cum C. Pontio Samnite, patre 


quincti coi nemici i segreti maneggi. - F.t omne : E qua- 
lunque altro disordine di tal sorta da niun alfro princi- 
pio vien prodotto, se non dagli. eccitamenti dclla volulta. 

- Quanta : Net maggior grado che concepir si potessc. - 
Dum : Finctie immerso se ne stasse nei suoi sozzi piareri. 

- Siquidem : Che se fosse ohreinodo veemente e di lunga 
durata, estinguerebbe della ragione qualunquc tume. - 

C. Pontio: Infranti i patii stipulati fia i Romani ed i Sanniti, mcn- 
ire eran Consoli Sp. Postumio e T. Veturio ; C. Pontio, capo di questi, 
»ped) arnlmci. ituri per la pace, l.i quale dai Romani negata, si dicdo 
mano .alia guerra, che ri torno per questi ultimi n somtna infamia, eu* 
•trelti a sotlomcUersi alie puto ouorevoli condicioni dcl vine i tore. 
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cius, a quo Caudino praelio Sp. Postumius, T. 
Veturius Consules superati sunt, locutum Ar- 
chytam Nearchus Tarentinus hospes noster, qui 
in amicitia populi Rom. permanserat, se a ma- 
joribus natu accepisse dicebat : cum quidem ei 
sermoni interfuisset Plato Atheniensis, quem 
Tarentum venisse, L. Camillo, App. Claudio 
Consulibus, reperio. Quorsum haec r ut intelli- 
gatis, si voluptatem aspernari ratione et sapien- 
tia non possemus, magnam habendam senectuti 
gratiam, qua; efficeret, ut non liberet, quod non 
oporteret. Impedit enim consilium voluptas, 
rationi inimica est, ac mentis, ut dicam, prte- 
stringit oculos, nec habet ullum cum virtute 
commercium. Invitus quidem feci, ut fortissimi 
viri T. Flaminini fratrem L. Flamininum e Se- 
natu ejicerem, septem annis post quam consul 
fuisset : sed putavi notandam libidinem. Ille 
enim cum esset Consul in Gallia, exoratus in 
convivio a scorto est, ut securi feriret aliquem 
eoruin, qui in vinculis essent damnati rei ca- 
pitalis. Ilie Tito fratre suo Censore, qui proxi- 
mus ante me fuerat, elapsus est : mihi vero et 

Ac mentis : Ed abbaglia, per cosi dire, i lumi dell’ iulel- 
letto. - Elapsus : L’ avea srampata : ma io e Flarro non 
potemino in conto alcuno approvare un' azione si disso- 
luta e malvagia, che non tanto a privato disdoro, quanto 
ancora a pubblira infamia tornava. 

Plato : Si i pariato Hi Platone nel Lib. I, cap. f. 

L. Flamininum : L. Flaminio o Flaminino, sendo Consule, trovavasi 
nelia Gallia Cisalpina presso Piacenza. Per favorirc una lenimina, di cui 
era vago, mise a morte senza processo uii uoino che riteneva nellc pub- 
hliche carceri. L. Flaminio non fu tosto chiamato a render conto d*nn 
agire si dispotico, percite avea Censore suo fratello T. Flaminio ; ma Ca- 
tone lostoclie a questo successe, spoglio il reo dcll.i dignit.i senatoria. 
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Flacco nculiquam probari potuit tam flagitiosa 
et tam perdita libido , quae cum probro privato 
conjungeret imperii dedecus. Saepe audivi a ma- 15 
juribus natu, qui se porro pueros a senibus 
audivisse dicebant, mirari solitum C. Fabricium, 
quod cuin apud regem Pyrrhum legatus esset, 
audisset a Thessalo Cinea Athenis esse quem- 
dam, qui se sapientem profiteretur ; cumque 
dicere; omnia, quae faceremus, ad voluptatem 
esse referenda. Quod ex eo audientes, M. Curium , 
et T. Coruncanium optare solitos, ut id Samniti- 
bus ipsique Pyrrho persuaderetur, quo facilius 
vinci possent, cum se voluptatibus dedissent. Vi- 
xerat M. Curius cum P. Decio, qui quinquennio 
ante eumConsulcm se proltepubl. quarto consu- 
latu devoverat. Norat eumdem Fabricius, norat 
Coruncanius; qui cum ex sua vita, tum ex 
ejus, quem dico, P. Decii facto judicabant, esse 
profecto aliquid natura pulchrum atque nra;- 
clarurn, quod sua sponte puteretur; quodque, 

Judicabant : Giudiravano esislere qiialclie cosa di sin- 
golare e d’ insigne in natura, per cui t' otlimo cittadino 

Flacco : Flacco unitamente a Calone tuce ti* e a Flaminio nella Cen- 
tura. 

Fabricium : Altrove ii c a lungo pariato di Fabrizio, di Pirro, di 
Cinea. 

Esse quemdam : Intende d' Epicuro e de' itioi acinaci. 

Jit. Curium : Questo M. Curio e quel medesiiuo che trionfo de*Sanniti. 

1 . Coruncanium : T. Coruncanio di primo della plebe pervenne 
•11' onorevol grado di Pontefice Mnsiimo. 

P. Decio : Scndo questi Console con Fabio Massimo ai di porto coti 
un ardore incredibile nella famosa guerra clic i Homani ebbero coi 
Sanniti, con gli Umbri, coi Toacani, e penetrando dove cra piu animo- 
sa Ia mischia e piu evidente ii peri colo, ad esempin dei padre si sacri- 
fico al bene della patria. Ecco, dicc Plinio, a che punio arrivava Ia fte- 
nesia d«' llotuaui. 

a >4 
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spreta et contempta voluptate, optimus quis- 
que sequeretur. Quorsum igitur tam mulla de 
voluptate? Quia non modo vituperatio nulla, 
sed etiam summa laus senectutis est, quod ca 
voluptates nullas magnopere desiderat. Caret 
epulis, extructisquc mensis , et frequentibus po- 
culis : caret ergo vinolentia, cruuitate, et in- 
somniis. Sed, si aliquid dandum est voluptati, 
quoniam ejus blanditiis non facile obsistimus 
( divine enim Plato escam malorum voluptatem 
appellat, quod ea videlicet homines capiantur, 
ut hamo pisces ) quamquam immoderatis epulis 
careat senectus , modicis tamen conviviis potest 
delectari. C. Duillium, M. filium, qui Poenos 
classe primus devicerat, redeuntem a coena se- 

voleniieri si decide e ne adotta la prafira. - Spreta : Posti 
in non cale e disprezzati i piaceri. - Caret : Palle ecces- 
sive vivande, dalle mense sontuosamente imbandite, dai 
replicati bicchicri s' astiene : ma peraltro da ubriachezza. 


Summa laus: Niente di pia a proposito di questo squarcio deflato 
dalla ruente sublime di un moderno preccttista di morale c di politica, 
di cui tuttocib clie si potesse dire in elogio sarebbe di certo al suo me- 
rito di lunga mano inferiore ( # ). Piangera egli (intende Puomo d*avan- 
zata eta) la perdi (a de* piaceri della sua gioventu ? Ve ne sono per 
tuite P cta, come vi sono frutti per tutte le stagioni. Ed il tempo se- 
cundando la saviczza non tolse da questi piaceri nitro che 1* ecccsso. 
D* altronde il tempo piu abile di molti Pdosofi, indebolisce il desiderio 
dcl piacerc, ed i soli insensati posson piangere la privazione di cib che 
piu non desiderano. 

C. Duillium : C. Duillio illustre cittadino romano. Egli si rese assui 
chiaro ncllc opere della goerra. Egli fu il prini*» Romano che coudu- 
cesse una tiotta : batlb coruplctamente i Cartagiucsi per mare, e prese 
loro ed aflbndb la maggior parte dellc navi. 

(*) Scgur, Gall. mor. c polit. 
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nem siEpc videbam puer : delectabatur cereo 
funali, et tibicine, quas sibi nullo exemplo pri- 
vatus sumpserat : tantum licentiae dabat gloria. 
Sed quid ego alios ? Ad meipsum jam revertar. 
Primum habui semper sodales. Sodalitates au- 
tem, me Quaestore, constitutae sunt, sacris Idaeis 
Magnae Matris acceptis. Epulabar igitur cum 
sodalibus omnino modice, sed erat tamen quidam 
fervor aetatis ; qua progrediente, omnia fiunt in 
dies mitiora. INeque enim ipsorum conviviorum 
delectationem voluptatibus corporis magis, quam 
coetu amicorum, et sermonibus metiebar. Bene 
enim majores nostri accubitionem epularem a- 
micorum, quia vitae conjunctionem haberet, 
Convivium nominarunt melius, quam Graeci ; 
qui hoc idem tum Compotationem, tum Con- 
coenationem vocant, ut quod in eo genere mi- 

da indigestione, e dai notturni fantasmi si libera. - Cereo : 
Del torchio acceso e det danto prendea diletlo. - Tantum : 
Sidatta liberta roncedevangli le gloriose sue geste. - 
(tua : La quale di mano in mano che s' avanza, rende 
tutte le cose sempre piii miti e trattabili. - Quia: Perche 
jtortava seco unione di viver sodale. - Ut quod : Talrhe 
sembra che apprezzassero sommamente cio che in tal ge- 
nere debbe poco stimarsi. 


Sodalitates : Trasportato dalla Frigia a Roma il simulacro di Cibe- 
le, sentio Consoli Tutiilano e Cetego, c Censore M. Catone, in tale oc- 
casione si creo in Roma il collegio dei Sodaliii. 

Convivium : Dice l’ au tore, die, se rilevar si debha dal vocabolo, i 
Latini annettono uti* idea piu nobile de* Greci ai banchelti r raentre 
quest' ultimi gli cbiamano compotationem, ed i primi convivia, da! 
trovarsi insieme e dal genial conversare, che desta «ft* idea assai piii 
nobile di quell* aitra, cbe par piuttosto propria dellc taveruc e dellc 
bcttole. 
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14 ninuim csl, id maxime probare videantur. Ego 
vero propter sermonis delectationem tempestivis 
quoque conviviis delector ; nec cum xqualibus 
solum, qui pauci jam admodum restant, sed 
cum vestra etiam aetate, atque vobiscum : habeo- 
que senectuti magnam gratiam, quae mihi ser- 
monis avidilatem auxit, polionis et cibi sustulit. 
Quod si quem etiam ista delectant (ne omnino 
bellum indixisse videar voluptati, cujus est for- 
tasse quidam naturalis modus) non intclligo, 
ne in istis quidem voluptatibus ipsis carere sen- 
su senectutem. Me vero et magisteria delectant 
a majoribus instituta et is sermo, qui more 
majorum a summo adhibetur in poculis ; et po- 
cula, sicut in symposio Xenophontis, minuta 
atque rorantia ; et refrigeratio xstate, ct vieis- 
siin aut Sol, aut ignis hibernus. Qua quidem 

Tempestivis : Dei conviti pure, che a buon’ ora princi- 
piano, io mi diletto. - Senectuti : Ed alia verehiezza swn- 
mamente ohbligato mi tengo, la quale mentre 1’ avidita 
dei bere e dei mangiare mi tolse, la brainosia di par- 
iare m’ accrebbe. - Non : Non intendo gia che la vec- 
rhiezza insensibile si trovi anche a silTatti piaceri. - 
A summo : S’ usa fra le tazze dal primo della mensa ; ed 
i piccoli bicchieri colmi di liquore . . . ed il rezzo nell’ e- 
state. - Qua quidem : Cio che pur oggi son uso di fare 


Magisteria : Coitmnarasi dagli anlichi d’ eleggere io qualunque 
comito c!jt dovesse a quclto presiedere cooc rapo. Questo dai tari 
scritlori fu con diversi nomi appellato, ora Magister, ora Rex, ora 
Arbiter, ora pur anche Dictator. 

A summo : Pare che da chi teneva il primo potto nei conviti do- 
teasero prrscri tersi nel bere certe fonuule determinate, che doteaosi 
dagli altri commcnsali scropnlosamente oasertare. 

Symposio : Abbiamo un' opera di Senofonte, mtitolata il Conrtto. 
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in Sabinis cliarn persequi soleo, conviviumque 
vicinorum quotidie compleo ; quod ad multam 
noctem, quam maxime possumus, vario sermone 
producimus. At non est voluptatum tanta quasi 
titillatio in senibus. Credo ; sed ne desideratio 
quidem. Nihil autem molestum, quod non de- 
sideres. Bene Sophocles, cum ex eo quidam jam 
affecto aetate quaereret, utereturne rebus Vene- 
reis ; Dii meliora, inquit : libenter vero istinc, 
tamquam a domino agresti ac furioso profugi. 
Cupidis enim rerum talium odiosum et molestum 
est fortasse carere ; saliatis vero et expletis ju- 
cundius est carere, quam frui. Quamquam non 
caret is, qui non desiderat. Ergo non deside- 
rare dico esse jucundius, quam frui. Quod si 
istis ipsis voluptatibus bona aetas fruitur liben- 

nella villa Sabina. - At non : Non vi lia perallro nei 
vecctii, mi dite, un forte prurito pe' sensuali piaceri. Nol 
niego ; ma ’1 desiderio pur manca. - Sophocles : Allorche 
Sofocle aggravato dagli anni fu richiesto se de" sensuali 
piaceri prendesse diletto : it Ciel mi guardi, rispose, mi 
son da questi sottratto, come da un tiranno furibondo e 
selvaggio. - Satiatis : A chi poi fino alia sazieta s’ e nei 
piaceri sfogato, piace piu dei goderne to starne privo. 
- Quod si : Cbe se questi stessi piaceri sono piu che ogni 
altro goduti dall’ eta giovanile ; primamente, come di- 
eemmo, di prave cose ella gode ; quindi di cose, di cui 
se la vecchiaia non e fornita a dovizia, non ne c det 

Sabinis : Catone passa va molto tempo in una $tia villa, posta neH’a- 
gro Sabino. 

Sophocles : Parlamrao di Sofocle nei Lib. I, cap. 42. 

Dii meliora : E una formula espressa io modo di pregbiera e ri- 
volta ngli Dei per Rottrarci da qualcbe teiagora, e cbe senibra perfetta- 
mcute corriapondere alia nostra frase italiana m Dio ce ne liberi ». 
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lius, primum parvulis (ruitur rebus, ut dixi- 
mus ; deinde iis, quibus senectus, si non abun- 
de potitur, non omnino caret. Ut Turpione Am- 
bivio magis delectatur, qui in prima cavea spe- 
ctat, delectatur tamen etiam, qui in ultima: sic 
adolescentia voluptates prope intucns magis for- 
tasse lactatur ; sed delectatur etiam senectus 
procul eas spectans tantum, quantum sat est. 
At illa quanti sunt, animum, tamquam emeritis 
stipendiis libidinis, ambitionis, contentionis, ini- 
micitiarum, cupiditatum omnium, secum esse, 
serumque, ut dicitur, vivere ? Si vero habet ali- 
quod tamquam pabulum studii atque doctrinae, 
nihil est otiosa senectute jucundius. Mori paene 
videbamus in studio dimetiendi caeli atque terrae 
C. Gallum iamiliarcm patris tui, Scipio. Quoties 
illum lux, noctu aliquid describere ingressum; 
quoties nox oppressit, cum mane coepisset ? 

tutto mancante. - Turpione : Siccome di Turpione Ambi- 
vio prende inaggior diletto, clii alia scenica rappresentan- 
za occupa i primi posti delta platea. - At illa : Ma que- 
sti vantaggi quanto son mai valutabili, rioe rbe 1’ animo 
dopo avere, per rosi dire, forniti i militari anni della 
libidine, dell' ambizione. delle gare, delle nimista e degli 
altri srnodati affetti, in se si conrentri, e rome diresi 
seco stesso conversi. - Nihil: Niente di piii soave di una 
verrhiezza tranquilla. - Mori : Noi vedevamo, o Sripione, 
C. Gallo, familiare di tuo padre quasi mancare solto it 
peso degli astronomici e geografici studi. - Quoties: Quan- 
te volte postosi a disegnar qualrhe rosa di notte, 1' alba 

Turpione : Attore sccnico, che vien rammcniato da Tullio insterne 
con Roscio nel suo dialogo YOratote. 

C. Gallum : ycdi C. Gallo nel Lib. I, cap. 6. 
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Quam delectabat eum defectiones Solis, et Lu- 
na; inulto nobis ante praedicere ? Quid in levio- 
ribus studiis, sed tamen acutis ? quam gaudebat 
bello suo Punico Naevius ? quam Truculento 
Plaut us ? quam Pseudolo ? Vidi etiam senem 
Livium, qui cum sex annis ante, quam ego 
natus sum, fabulam docuisset, Centbone, Tu- 
ditanoque consulibus, usque ad adulescentiam 
meam processit astate. Quid de P. Licinii Crassi 
et pontificii et civilis juris studio loquar ? aut 

il sopraggiunse ? - Quam : Quanto piacere arreravagli 
1’ annunziare molto prima di noi 1’ eclissi det sole e della 
luna ? - Falulam : Essendosi dato ad insegnar 1’ arte mi- 
mica o istrionica. - Usque : Si tenne su questo piede fine» alia 

Ntrvius: Cneo Nevio, nativo della Campania) viveva circa 1* anno 
di Horna 519. Tento 1’ istessn palestra di Livio Andronico, poeta comi- 
co, cui forsc amlo molto avanti in reputaaone, chVgli debbe, a mio cre- 
dere, ripeter molio dal suo poema epico, clie lia per fine la prima guer- 
ra Cartaginese. Cicerone alrneno lo commenda assai&sitno, e non dubita 
d*assomigliarlo, pd pregio in cui lo tiene, ad una statua di Mirone ( # ). 

Tt uculento : Si sa chc Plauto grandeniunte compiacevasi delle sue 
due commedie di questo titolo ; ciob dei Truculento e dei Pseudolo, le 
quali, a dir vero, risentono di un parl.tr troppo libero e franco, massi- 
me la seconda, dove la troppo ioollrata impudenza non conosce ni* »o- 
brietii, ni ritegno. 

Livium : II poeta Andronico prese il nome di Livio pcrchi po- 
sto in liberta da M. Livio Salinatore, delle cui figlie era stato raae- 
•tro. Rappresentb la sua prima tragedia un anno avanti la nascita d’En- 
nio. Pub considerarsi in quanto ali* ordine come il primo tra i poett 
latini : e pub dirsi che si formassero alia sua scuola Nevio, Ennio, Ce- 
cilio, Pacuvio, Accio c Plauto. 

Cenlhone : Questi i C. Claudio Centone che fu Consote con M. Tu- 
ditano nell* anno di Roma 513. 

P. Licinii : Questi fu un dottissimo giureconsulto, cbe scrisse molli 
comentari sui gius-civile e gius-ponlificio. 

(*) De dar. Orat. n. 18. 
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de hujus P. Scipionis, qui his paucis diebus 
Pontifex maximus factus est? Atqui eos omnes 
quos commemoravi, his studiis flagrantes senes 
vidimus. M. vero Cethegum, quem recte Suadae 
medullam dixit Ennius, quanto studio exerceri 
in dicendo videbamus etiam senem ? Quae sunt 
igitur epularum, aut ludorum, aut scortorum 
voluptates cum his voluptatibus comparanda; ? 
Atque haec quidem studia sunt doctrina;, quae 
prudentibus et bene institutis pariter cum aetate 
crescunt : ut honestum illud Solonis sit, quod 
ait versiculo quodam, ut ante dixi, senescere 
se mulla in dies addiscentem : qua voluptate 
15 animi nulla certe potest esse major. Venio nunc 
ad voluptates agricolarum, quibus ego incredi- 
biliter delector : quae nec ulla impediuntur se- 
nectute, et mihi ad sapientis vitam proxime vi- 
dentur accedere. Ifabent enim rationem cum 
terra, quae numquam recusat imperium, nec 

tnia adolcscenza. - Senescere : Che egli invecchiava, menlre 
ogni giorno piu fareva di nuove cognizioni tesoro. 

Et mihi: E semhrami rlie piii d’ appresso s’ arrosi i no 
alia vita dei saggio. - lluhrnt : Perocche 1' iianno da fare 
colla terra, che non mai alie imposte leggi ricusa. - 
(Jure : La quale tostoche net suo aiimiollito ed arato grem- 


P. Scipionis : Intende di P. Scipione Nasica, di cui si i fatla rocn- 
lionc nel Lib. I, cap. 21 

Cethegum : Questi acquistossi nelPOiatoria una non mediocre repu- 
tatione. Srblwne non consento a coloro che vorrebher confonderlo 
coli’ allro Ce tego , ntostro di mali agita e di perfidia, clie fatlod amico 
delle cose di Catilina, irisieme con Lentulo c con gli altri fautori di 
quella mcinorabil congiuia fu messo a morte da Cicerone nel tempo 
drl suo Consolato. 

Euhius : Vedi Ennio, Lib. 1, cap. 8; e Solone, Lib. I, cap. 31. 
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nmquam sine usura reddit, quod arrepit, sed 
alias minore, plerumque majore cum foenore. 
Quamquam me quidem non fructus modo, sed 
eliatn ipsius terra; vis ac natura delectat : quae 
cum gremio mollito ac subacto semen sparsum 
accepit, primum id occa;catum cohibet; ex quo 
occatio, quae hoc efficit, nominata est : deinde, 
tepefactum vapore et compressu suo diffindit, 
et elicit hcrbesccntem ex eo viriditatem ; quae 
nixa fibris stirpium sensim adolescit, culmoqtie 
erecta geniculato, vaginis jam quasi pubescens 
includitur. E quibus cum emerserit, fundit fru- 
gem spici, ordine structam, et contra avium 
minorum morsus munitur vallo aristarum. Quid 
ego vitium satus, ortus, incrementa commemo- 
rem? Saliari delectatione non possum, ut meae 
senectutis requietem, oblectamentumque nosca- 
tis. Omitto enim vim ipsam omnium, quae gc- 

bo lo sparso seme rireve. - Primum : Primamente it ri- 
tiene a lior di terra coperto, cio che dati’ istrumento che 
adoprasi, erpicare s’ apj>ella. - Deinde : Quindi inliepidito 
dalla sua umidita e compressione, lo fende e ne manda 
fuori un verde germoglio, che reggendosi suile fibre det 
suo pedale va a poco a poco crescendo, e ritlo sui fusto 
nodoso gia quasi adulto net suo carloccio racrliiudesi, da 
cui uscilo, produce la spica in ordine disposta, e per di- 
fendersi dal morso de’ piccoli uccelli, s' arma intnrno 
d’ acute reste. - Quid : Oie slaro io sui piantare, sui na- 
scere, e sui crescere delle viti a far parola ? - Omitto : Tra- 
lascio di pariare delle respettive qualita degli altri pro- 


Occtrcatum : Qursto »' intende dello tmiiiurzamrnio delle tolle a 
lior di terra coperle ; cio elie appellati iu nostra lingua erpicare dati’i- 
•Iriimcnto clie a tale oggelto a' adopra. 
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ncranlur e terra ; qua; ex fici tantulo prano 4 
aut ex acino vinaceo, aut ex ceterarum frugum 
ac stirpium minutissimis seminibus tantos trun- 
cos ramosejue procreat : malleoli, planta;, sar- 
menta, viviradices, propagines, nonne ea effi- 
ciunt, ut quemvis non sine admiratione dele- 
ctent ? Vitis quidem, qua; natura caduca est, 
et, nisi fulta sit, ad terram fertur; eadem, ut 
se erigat, claviculis suis, quasi manibus, quicquid 
est nacla, complectitur : quam serpentem mul- 
tiplici lapsu et erratico, ferro amputans coercet 
ars agricolarum, ne silvescat sarmentis, et in 
omnes partes nimia fundatur. Itaque incunte 
vere in iis, qua; relicta sunt, existit tamquam 
ad articulos sarmentorum ea, quae gemma di- 
citur ; a qua oriens uva sese ostendit ; quae et 
succo terrae, et calore Solis augescens, primo 
est peracerba gustatu, deinde maturata dulce- 
scit ; vestitaque pampinis nec modico tepore 
caret, et nimios Solis defendit ardores. Qua 
quid potest esse cum fructu laetius, tum aspe- 
ctu pulchrius ? cujus quidem non utilitas me 
solum, ut ante dixi, sed etiam cultura, et ipsa 
natura delectat ; adminiculorum ordines, capi- 


doiti. - Et, nisi: E se non sostengasi rade a terra, e la 
stessa per alzarsi abbrarria co’ suoi vitirri, come ron 
tante mani, tuttorio che trova ; ed il colono pntandola, 
te impedisce che si carichi troppo di sarmenti, e lussu- 
reggiante ovunque difFondasi, allorrhe ron nioltiplici tor- 
tuosi giri serpeggia. - linque : Pertanlo ali' entrare della 
primavera, nei tralri, che furono lasriati, apparisre come 
alie giunlure de' sarmenti quella rhe chiamasi gemma. - 
Adminiculorum: La disposizionc de' pali, 1’ intraleiamento 
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tum jugatio, religatio, propagatio vitium, sar- 
mentorumque ea, quam dixi, aliorum amputa- 
tio, et aliorum immissio. Quid ego irrigationes; 
quid fossiones agri, repastinationesque proferam, 
quibus fit multo terra foerundior? Quid de uti- 
litate loquar stercorandi ? dixi in eo libro, quem 
de rebus rusticis scripsi : de qua doctus Hesio- 
dus ne verbum quidem fecit, cum de cultura 
agri scriberet. At Homerus, qui multis, ut mihi 
videtur, ante sscculis fuit, Laertem lenientem 
desiderium, quod capiebat e filio, colentem a- 
grum, et eum stercorantem facit. Nec vero se- 
getibus solum, et pratis, et vineis, et arbustis 
res rusticae laetae sunt, sed pomariis etiam, et 
hortis, tum pecudum pastu, apum examinibus, 
florum omnium varietate. Nec consitiones modo 
delectant, sed etiam insitiones ; quibus nihil 
invenit agricultura solertius. Possum persequi 

de’ capi, la seconda legatura. - Quid : Che diro io de' fos- 
sati ? che diro io delie nuove arature, per le quali la 
terra diviene assai piii ferace ? che diro io de' vantaggi 
dei concimare ? - Larrtem : Per mitigare in Laerte il 
desiderio dei figlio, gli fa coltivare e concimar le campa- 
gnc. - Aec consilioncs : Ne tanto le piantagioni dilettano, 
quanto ancora gli innesti, di cui 1' agricoltura niente ha 
peranche trovato di piu ingegnoso. 

Possum : Potrei piii a lungo pariare de’ piaceri che la 

Jugatio : S' intende una vite raccomamlata a due pali o pcrtiche 
congiunte con ultra trasversale. 

Fossiones : Qui par clie voglia intendere gli acassi che ti fanno nel 
pone le viti, e che propriamente diconai paslinazioni. 

Laertem : Laerte Re d* Itaca. Secondo Orucro eonqiiiato Nerito, cit- 
ta situata suile eoste orientali della Ccfalcnia. Fonte dal figlio Ulisae 
ripete la sua tuaggior celebrita. 
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multa oblectamenta rerum rusticarum ; sed ea 
ipsa, qua; dixi, sentio fuisse longiora. Ignoscetis 
autem, nam et studio rerum rusticarum prove- 
ctus sum, et senectus est natura loquacior ; ne 
ab omnibus eam vitiis videar vindicare. Ergo in 
bac vita M. Curius, cum de Samnitibus, de Sa- 
binis, de Pyrrho triumphasset , consumpsit ex- 
tremum tempus aetatis : cujus quidem villam 
ego contemplans (abest enim non longe a me) 
admirari satis non possum vel hominis ipsius 
continentiam, vel temporum disciplinam. Curio 
ad focum sedenti magnum auri pondus Samni- 
tes cum attulissent, repudiati ab eo sunt. INon 
enim aurum habere pra;clarum sibi videri dixit ; 
sed iis, qui haberent aurum, imperare. Poterat 
ne tantus animus non jucundam efficere sene- 
ctutem ? Sed venio ad agricolas ; ne a me ipso 
recedam. In agris erant tum senatores, idest 
senes. Siquidem aranti L. Quinclio Cincinnato 

campagna produce. Ma ben mi avviso d’ essere stato piu 
dei dovere prolisso. - Ab omnibus : E cio dico, pcrche 
non setubri volerla io rendere immune da qualiinque di- 
fetto. - Poterat ne : Ed un' anima tanto sublime poteva 

M. Curius : M. Curio, cittadino remano, cbe non lauto onoro&si per 
le iiic hellichc irnprese c per un iuvitto coraggio, clic speciulmente ri- 
'olsc conlm i Sanniti etl i Sabini, quanto ancora per esserti saputo 
temperare alia piu stupenda moderariooe, mentre gli si porse le tante 
sol te occasione di rirere immerso nci comodi e nello splendore della 
piu brillante fortuna. 

De Samnitibus : I Sanniti ebbero origine da* Sabini, per cui furono 
cbiamati anebe Sabelli. I.a loro capitale era Sannio, ed i loro castelli 
Benevento, Ari ano, Aveilino e Conza. 

De Sabinis: Abbiamo pariato de*Sabini e di Pirro nel Lib. I, c. 12. 

Cincinnato: Q. Cincinnato, cbiaro non meno per Ia sua srnntna asti- 
nenrj* clie per le faliclie della gnerra , era tuito intento alia cultura di 
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nuntiatum est, eum dictatorem esse factum: 
cujus dfHatoris jussu magister equitum G. Ser- 
vilius Ahala Sp. Maelium regnum appetentem, 
occupatum interemit. A villa in Senatum arces- 
sebantur et Curius, et ceteri senes : ex quo, 
qui eos arcessebant, Viatores nominati sunt. 
TSum igitur borum senectus miserabilis fuit, qui 
se agricultione oblectabant ? Mea quidem sen- 
tentia baud scio, an ulla beatior esse possit ; 
neque solum officio, quod hominum generi uni- 
verso cultura agrorum est salutaris ; sed et de- 
lectatione, quam dixi, et saturitate copiaque 

forse non passare una gioconda vecchiezia : - A villa : Dalla 
rampagna venivan chiamati in Senato. - Tum : E l’ uc- 
ccllagione e la caccia, diluttcvoli passatempi, rendono 

un suo campicello, allorclii fu creato Dittatore, pcrch^ infrenasse 1* in- 
solcuza e Pardi re di Sp. Melio, il quale in un tcrrrbil frangente, in cui 
Roma per carestia veniva siretta da dura fame, si era prcflsso colla di* 
Miilnizione dei frumento di catti tursi la devozione dei popol» j onde 
pervenire ad un potcre assoluto. Cincinnato accurse tosto ai liisogni 
dolia patria, e togliendo di mczzo in Melio un periglioso ciltadioo, ri* 
cliianio le cuse detla Rep. alia primiora tranquillita. 

Magister equitum : Puo intendersi generale di cavalleria, che veni- 
ra eletto dal Console, o dal Dittalore, e clie aveva un’a«soluta autorita 
sui corpo de’ Cavalieri. Servilio, che mise a morte Sp. Melio, godeva 
allora di questa carica. 

Curius : Anche Curio Dentato per lc stie qtialila d' ogni maniera 
non meno di Cincinnato prestantissimo , dai lavori della campagna fu 
chiamalo ad accorrere ai hisogni della Rep. 

Viatores : Erano questi i Messi de' Consoli, de* Pretort, e piu spe- 
cialmente de* Tribuni della plebe e degli Edili. Erano incaricati d* av- 
visare i Senatori od i Giudici intorno al tempo ed at luogo, in cui do- 
vcano trattarsi i puhhlici affari. Ora molti dc* Romani dilettnndosi di 
dimorarc in campagna, conveniva ai Messi cola portarsi per adempiere 
al loro uifizio, e coti dalla strada che doveano percorrcre furono cliia- 
mali Viatores. 
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omnium rerum, quae ad victum hominum, el 
cultum etiam Deorum pertinent : ut quoniam 
haec quidam desiderant , in gratiam jam cum vo- 
luptate redeamus. Semper enim boni assiduique 
domini referta cella vinaria, olearia, el penaria 
est, villaquc tota locuples est : abundat porco, 
haedo, agno, gallina, lacte, caseo, meile. Jam 
hortum ipsi agricolae succidiam alteram appel- 
lant. Tum conditiora facit haec supervacanei o- 
peris aucupium atque venatio. Quid de prato- 
rum viriditate, aut arborum ordinibus, aut vi- 
nearum olivetorumque specie dicam ? Pra;ci- 
dam : agro bene culto nil potest esse nec usu 
uberius, nec specie ornatius ; ad quem fruen- 
dum non modo non retardat, verum etiam in- 
vitat atque allectat senectus. Ubi enim potest 
illa aetas aut calescere vel apricatione melius, 
vel igni? aut vicissim umbris, aquisve refrige- 
rari salubrius? Sibi igitur habeant arma, sibi 
equos, sibi hastas, sibi clavam, sibi pilam, sibi 
natationes et cursus : nobis senibus ex lusioni- 
. bus multis talos relinquant et tesseras: idipsum 
utrum 1 ubebit ; quoniam sine his beata esse sc- 
17 nectus potest. Multas ad res perutiles Xeno- 
phontis libri sunt, quos legite, quaeso, studio- 


questc cose piu grate. - Praecidam : Diro con prerise parole. 

Et cultum : Intendenti quivi le v illime che »ommtni*lrava Ia eant- 
pagna per i sacri fi ti degli Dei. 

Talos rcliru/uant et tesseras : F.ran questi giuoclii di tavolino, nei 
quali ne Rgiliia, ne vigori a licliielemiosi, polcva la vecchieua formante 
il •oggetto d' n n in nocente sollievo. 

Xenophontis : Senofonte, da noi allre volte mcmtionalo, nel »uo Ii* 
liro 1' Econonuco fa che Socrate rilevi a Critobulo la benigna piacevo- 
!' «• usaia da Ciro con Lisandro generale Spartano. 
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sc, ut facitis. Quam copiose ab eo agricultura 
laudatur in eo libro, qui est de tuenda re fa- 
miliari , <jui Oeconomicus inscribitur ! Atque ut 
intelligatis, nihil ei tam regale videri , quam stu- 
dium agri colendi , Socrates in eo libro loquitur 
cum Critobulo, Cyrum minorem, regem Persa- 
rum, praestantem ingenio atque imperii gloria, 
cum Lysander Lacedaemonius, vir summae vir- 
tutis, venisset ad eum Sardis, eique dona a so- 
ciis attulisset, et ceteris in rebus comem erga 
Lysandrum atque humanum fuisse, et ei quem- 
dam conscptum agrum diligenter consitum osten- 
disse. Cum autem admiraretur Lysander et pro- 
ceritates arborum, et directos in quincuncem 
ordines, et humum subactam atque puram, et 
suavitatem odorum, qui efflarentur e floribus, 
tum dixisse : mirari se non modo diligentiam, 

Qui est : Che tratta dei modo di conservar le sostanze, 
e s'appella 1’Economico. - Cyrum : E gli fa dire che Ciro 
il giovane, sendosi portato a Sardi per visitarlo. - Comem : 
E che si inostro ron Lisandro in tutto gentile e cortese, 
e gli fece quindi osservare un appezzamento di terra ben 
siepato, e maestrevol mente a piantate fbrnito. - Et dirertos : 
E faltczza degli alberi in quinto ordinati, e Ia terra bene 
arata e monda. - Efflarentur : Che dai fiori esalavano. - 


Cy rum : Questi c qucl Ciro, cfie avendo avulo da Dario suo padra 
la Satrapia, o goterno generale delfAsia Minore, avea fitsata la sua re- 
sideura in Sardi, una dclle citta di quel regno, ove cotnandava tubor- 
dinato ai fratello. 

Ly sander : Vedi il primo libro degli UfGz.i, cap. 21. 

Quincuncem : Questa indicava una coltivazione d* alberi in tifTatU 
guisa disposti, el»e da qualunque l>anda lu gli aves* i riiuirati, ti si pre- 
sentavano nella forma dcl numero V romano, da cui poscia preseru la 
denominatione, e ebe i Francesi ch i ama no tf anconee. 
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sed etiam solcrtiam ejus, a quo essent illa di- 
mensa alijue descripta ; et ei Cyrum respondis- 
se : Atqui ego omnia ista sum dimensus ; mei 
sunt ordines, mea descriptio ; multa; etiam ista- 
rum arborum mea manu sunt satae. Tum Ly- 
sandrum intuentem ejus purpuram, et nitorem 
corporis, omatunxpie Persicum multo auro mul- 
tisque gemmis, dixisse : Ilecte vero te, Cyre, 
beatum ferunt, quoniam virtuti tuae fortuna 
conjuncta est. Hac igitur fortuna frui licet se- 
nibus : nec aetas impedit, quo minus et cetera- 
rum rerum, et in primis agri colendi studia te- 
neamus usque ad ultimum tempus senectutis. 
M. quidem Valerium Corvum accepimus ad cen- 
tesimum annum perduxisse, cum esset exacta 
jam aetate in agris, eosque coleret ; cujus inter 
primum, et sextum Consulatum , sex el quadra- 
ginta anni interfuerunt. Itaque quantum spatium 
aetatis majores nostri ad senectutis initium esse 
voluerunt, tantus illi cursus honorum fuit: at- 

3 ue ejus extrema actas hoc beatior, quam me- 
ia, quod auctoritatis plus habebat, laboris vero 
minus. Apex autem senectutis est auctoritas. 

Et nitorem : E 1’ abbigliamento delta persana. - Aper - : 
It inassimo pregio peraltro delta verchiezza nett' autorita 

falerium Corvum : Valerio Corvo, illustre Romano, appartenente al- 
ia celebre fatniglia Corvina , che cbbe origine da questo fallo, il quale 
non vi lia dubbio che non risenta molio dei favofoso. Mentre uti Ro- 
mano combatteva animosamente contro un Gallo, tin corvo colle ali 
e con gli artigli fu di tanto impedimento a quesl’ ultimo, che il Roma- 
no riporth nn completo trionfo sui suo rivale. 

Ad senectutis : L* anno sessantesinio si reputava dagli anticlii il eo- 
minciamculo della vecchie7.za. Corvino arrivo fino ali* anno centesimo, 
pervio puo dirsi die itnpiegassc nella carriera degli onori piu di 60 anni. 


Digitized by Google 


SEU DE SENECTUTE. 225 

Quanta fuit in L. Caecilio Metello ? quanta in 
Atilio Calatino? in quem illud elogium: uno 
ore plurima: consentiunt gentes, populi prima- 
rium fuisse virum. Notum est carmen incisum 
in sepulcliro. Jure igitur gravis, cujus de laudibus 
omnium esset tama consentiens. Quem virum I*. 
Crassum nuper Pontificem maximum; quem po- 
stea M. Lepidum eodem sacerdotio praeditum 
vidimus? Quid de Paullo, aut Africano loquar? 4 
aut, ut jam ante, de Maximo? quorum non in 
sententia solum, sed etiam in nutu residebat 
auctoritas. Habet senectus, honorata praesertim, 
tantam auctoritatem, ut ea pluris sit, quam 
omnes adolescentiae voluptates. Sed in omni 
oratione mementote, eam me laudare senectu- 18 


vien riposfo. - In quem : At quale formarono questo soto 
elogio : « molle nazioni ronvengono esser egli stato Ira i 
suoi cittadini il piii illustre **. - Quorum : Questi erano au- 
lorevoti non meno per te loro sentenze, che per te loro 
decisioni. 


In Alitia : II meritam Ia «lima generate degli nomini, come segni 
a Metello ed a Calatino, 4 quel vero pnnto di gloria, alia quale I’ 110 - 
uio grande molte volte fa inutili sforsi per giungere, pcrrlie quaai sem- 
pre es posto ai coipi det maligno livore. 

P. Crassum : Questo P. Crasso fu Oratore e giurista ; e fra le altro 
cariche a cui pervenne, ai fu quella di Pontefice Massiroo. 

M. Lepidum : Questi A quel famoso Lepido clie formo il triunvirato 
eon Cesare ed Antonio, coi quale avea avule pur anche delle segrete 
intelligenze moslrando di favorire Ia cauta dclla liberta. Occupo dopo 
Ia morte dei primo il tommo PontiEcato : proserisse invece di Cicerone 
il suo proprio fratello, e mostro in tutta U tua vita uua incoerenza e 
deboleiza di carattere ehe non lia pari. 

Paullo : Vedi Paolo Emilio nel Lib. 11, cap. <7 ; Africano, Lib. 1, 
cap. 21 ; Maatiinn, Lib, 1, cap. 31. 

? » 
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tein, quae fundamentis adolescentiae constituta 
sit. Ex quo id edicitur, quod ego magno quon- 
dam cum assensu omnium dixi; miseram esse 
senectutem, quae se oratione defenderet. Non 
cani, non rugae repente auctoritatem afFcrre pos- 
sunt: sed honeste acta superior aetas fructus 
capit auctoritatis extremos. Haec enim ipsa sunt 
honorabilia, quae videntur levia atque commu- 
nia, salutari, appeti, decidi, assurgi, deduci, 
reduci, consuli: quae et apud nos, et in aliis 
civitatibus, ut quaeque optime morata, ita dili- 
gentissime observantur. Lysandrum Lacedaemo- 
nium, cujus modo mentionem feci, dicere a junt 
solitum, Lacedaemone esse honestissimum domir 

Qua : Che riposa su i fonda menti di una ben trascor- 
sa giovinezza. - Non cara : Non la canizie, non Ie rughe 
posson renderti in un istante autorevole. - Salutari : Las- 
ser salutato, 1’esser bramato, 1’esserci fatto luogo, 1’alzarsi 
at nostro arrivo ; 1’ essere ora fuori di casa, ora a casa 
accompagnati, 1’esser consultati, son queste al certo ono- 
revoli dimostrazioni. - Quec : I quali atti, ed appo noi, 
ed appo le altre citta, quante piu costumate esse sieno, 

Lysandrum : Si 4 pariato di Lisandro nrl X.ib. I, cap. 21 . 

Lacedamnne : A diritta delPEurota poco Iungi dalla sua sponda gia- 
ce Ia citta di Lacedciuone, altrimenti denominata Sparta. Essa non era 
cinta di mura, e non avea per difesa cbe ii valore de’ snoi abitanti. II 
portico, ii tempio di Minerva, il Plalanisto, e pochi nitri monumenti 
privi di un apparente splendore forniavano tutlo il corredo dclla tanto 
celebrata Lacedemone. Ma questo non recherit tnaraviglia, ove si consi- 
deri Ia aempliciU de' suoi costumi e lo spiritu delle leggi dei tuo sag- 
gio Lrggifatture. Sparta aveva de’ monumenti assai piu durevoli , onda 
grindeinente ooorandosi, chiara fama acquistosti tuli' altre citta dclla 
Grecia. Licurgo 1' avea portata a quesl' altcxza con quelie sue tanto de- 
cantate iatitusioai, che fonuarono e fortneran seiupre le meraviglie dej 
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ciliuin senectutis: nusquam enim tantum tri- 
buitur .-Elati, nusquam est senectus honoratior. 
Quin etiam memori® proditum est, cum Athenis, 
ludis, quidam in theatrum grandis natu venis- 
set, in magno consessu locum ei a suis civibus 
nusquam datum: cum autem ad Lacedaemonios 
accessisset, qui, legali cum essent, in loro certo 
consederant, consurrexisse omnes, et senem il- 
lum sensum recepisse. Quibus cum a cuncto 
consessu plausus esset multiplex datus, dixisse 
ex iis quemdam, Athenienses scire, quae recta 
essent, sed facere nolle. Multa in nostro collegio 
praeclara; sed hoc, de quo agimus, in primis, 
quod, ut quisque aetate antecessit , ita sententiae 
principatum tenet : neque solum honore ante- 
cedentibus, sed iis etiam, qui cum imperio sunt, 
majores natu augures anteponuntur. Quae sunt 
igitur voluptates corporis cum auctoritatis prae- 
miis comparandae? quibus qui splendide usi sunt, 
ii mihi videntur fabulam aetatis peregisse, nec 
tamquam inexercitati histriones in extremo actu 

trovansi con maggior diligenza pralicati. - Qui : I quali, 
come ambasciatori, lenevano un posto distinto. - Quibus : 
E tutto quet consesso avendo fatto vari ripetuli applausi. 
- Tamquam : E sui finir delta rappresentanza esscr venuti 

popoli, che infine nu!l’ altro proponevansi cbe un’ anima libera, ed un 
corpo aann e robusto, Cbe se le leggi di Licurgo tniichfc dal vatore, 
dalla rirlu avessero preso incominciamento, non ei sarebbe stato, per 
quanto avviso, codice di quello piii perfclto ed ammirabile. Per questo 
ai coutano le celebri baltaglie di Platea e di Leuttra, e per questo l'ani- 
mosa reslstenra de* trecento sotto la scorta di Leooida : per questo sor- 
ger vedemmo dal suo seno Calticralide, Oilippo, Lisandro, Pausania, 
Agesilao, e molti altri, di cui troppo lungo sarebbe il novero, 

Athenis : Si e pariato d’Aleue nel procatio dei Lib. I. 

Ludit : Sembta che questi stcao i giuochi panaleuaici. 
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corruisse. At sunt morosi, et anxii, et iracundi, 
et difficiles senes: si qu ferimus, etiam avari. Sed 
haec morum vitia sunt, non senectutis. Ac mo- 
rositas tamen, et ea vitia, quae dixi, habent 
aliquid excusationis, non illius quidem justae, 
secl quae probari posse videatur. Contemni se 
putant, despici, illudi: praeterea in fragili corpo- 
re odiosa omnis offensio est : quae tamen omnia 
dulciora fiunt et bonis moribus, et artibus: id- 
que tum in vita, tum in scena intelligi potest 
ex iis fratribus, qui in Adelphis sunt. Quanta 
in altero duritas, in altero comitas. Sic se res 
habet. Ut enim non omne vinum, sic non omnis 
aetas vetustate coacescit. Severitatem in sene- 
ctute probo, sed eam, sicut alia, modicam; 
acerbitatem nullo modo. Avaritia vero senilis 
quid sibi velit, non intelligo: potest enim quic- 
quam esse absurdius, quam quo minus viae n> 
stat, eo plus viatici quaerere i* 

19 {Quarta restat caussa, quae maxime angere, 
atque solicitam habere nostram aetatem videtur, 
Appropinquatio mortis; quae certe a senectute 

meno a guisa d* istrioni mal pratici. - Sic non : Cosi non 
qualunque eta coli' invecchiare si guasta. - Avaritia : Qual 
fine poi s' abbia 1 ' avarizia in vecchiaia, 1' ignoro. 

Quas : Che grandemente rende inquieta e sollecita. - 

Adelphis : Gli Adelfi, o fratelli, e una dclle migliort commedie, che 
ct abbia lasciato Terentio. In questa vedi nei due principali attori ca- 
ratteri dei tutto diversi. Troppo duro h quello di Dcatea, mentre pecca 
Micione per soverchia facilita. 

Appropinquatio morti s : La cosa che e sp» ventosa nella vecchierza, 
dice il do(to Francesc da me altre volte ricordato, e la vicinanta dell^ 
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non potest longe abesse. 0 miserum senem, qui 
mortem contemnendam esse in tam longa xtate 
non viderit, quae aut plane negligenda est, si 
omnino extinguit animum; aut etiam appetenda, 

morte. u morte i eh \ non h essa la (ine cotnune, la sorte universale ? 
Non si muore forse a lutte 1* eta ? Nelle altre stagioni della vita vi si 
cade violentemente corae in un precipizio ; dopo dodici o quitidici lu- 
stri di vita vi si va per ana dolce discesa. Pei giovani la morte i un 
furto cbe loro si fa, pei vecchi £ un deluto che essi pagano. Non vi ha 
oggetto, per ispaventcvole che sia, il quale non possa rituirarsi sensa ti- 
more, quando ci siarno fami lia rizzali con lui. Piu ci occuperemo della 
morte, meno la tcmcremo ; bisognu, come dice Moulaigne, lorle quanto 
essa ha di straordinario, c addomesticarsi seco a forza di pensarvi. -.Se 
la vita c un bene, la morte e il suo frutto ; se la vita e un male, U 
tuorle £ il suo termine. . . Piii il nostro viaggio fu lungo, piu ia stanchez- 
xa e sensibile, c per vero dire ad una certa epoca la morte non e che 
un desiderabile riposo. . . La nostra anima, £ vero, puo concepire qual- 
che timore dei nuovo viaggio che etla debbe intro prendere in un altro 
mondo a lei incognito, ma tuito dipende per lei dai preparativi che 
clla ha falli prima d* imbarcarsi. Se essa non porta seco per equipag- 
gio che liloli vani, lallaci dignita e mendaci ricchezze, io convengo che 
morendo ella perde tutto, e clic tali cose non sou ricevnte coii not 
Sulla harca dell’ inesorabil Carente. Cicerone Io disse prima di me : 
1* nomo vizioso perde tutto perdendo la vita ; 1’ nomo da bene sa che 
gli resta la sua virtu c U sua gloria, che non possono morire. L* albero 
piautaio sopra una tnnilia da un amico, cbe 1’ inafiia colle sue lacrirae, 
e forse piu caro ai morti che un vano alloro. E chi non restera sor- 
preso dalla saggezza di tali massime di Cicerone, che seiuhran deitate 
dal piu caldo seguace della morale cristiana ? Nel suo vero punto di 
vista P idea della di vinita ti s*appresenta : tu conosci la natura delPuo- 
tno coi fine di sua creazione. Ti si mostrano Ie regole dei retto vivere, 
ed il modo di condurti nelle prime eta della vita , per esser felico 
nell’ ultima. In tutti questi principii non tanto facili a consideram nel 
loro vero punio di vista in quei tcnipi alii ! troppo funesti , in cui la 
luce della verita non avea per anche rischiarato lc tenebre dell’ umano 
intelletto, Cicerone ti paria, non vi ha dubbio, corae il piu perfetto 
ortodosso Ma quando poi in fine di questo trattato ti paria delPimraor- 
talita dell* anima e della vita futura, superando quasi se slesso Io credi 
iapirato dalla Di vinita. 
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si aliquo eum deducit, ubi sil futurus aeternus. 
Atqui tertium certe nihil inveniri potest. Quid 
igitur timeam, si aut non miser post mortem, 
aut beatus etiam futurus sum? Quamquam quis 
est tam stultus, quamvis adolescens, cui sit 
exploratum, se ad vesperum esse victurum? Quin 
etiam aetas illa multo plurcs, quam nostra, 
mortis casus habet. Facibus in morbos incidunt 
adolescentes, gravius aegrotant, tristius curantur. 
Itaque pauci veniunt ad senectutem : quod ni 
ita accideret, melius et prudentius viveretur. 
Mens enim, et ratio, et consilium in senibus 
est: qui si nulli fuissent, nullae omnino civita- 
tes essent. Sed redeo ad mortem impendentem. 
Quod illud est crimen senectutis, cum illud vi- 
deatis cum adolescentia esse commune? Sensi 
ego tum in optimo filio meo, tum in expectatis 


Si : Se lo spirito vien dei tutto a manrare. - Si aliquo : 
Se in tuoghi ii ronduca, ove addivenga immortale. - At- 
qui : E tra questi due punti non potendo un terzo aver 
tuogo, cosa temero io mai, se non saro infelire dopo 
morte, anzi piuttosto beato ? - Cui : Che s'assiruri di po- 
ter giungere a sera ? - Graoius : Re lor inalattie corrono 
un rischio maggiore, e piu moleste ed inroinode ne son 
le cure. - Quod : Perche imputar di cio la vecchiezza, 
mentre 1’ adolescenza pur vi soggiare ? - Tum : Riserbati 


Quod ni : Qui aetnbra voler dimostrare cl,e d*t maggior numero di 
persone provette deliba rcsullarc tin vanlaggio lien piu conaiderevole 
■Ile cilia ed ai governi, come (Vulto dcll’ esperienra e det senno; Irutto 
ehe manca assii volte, perche molli dcgli nomini non giungono all' ul- 
tima eia. 

Filio meo : E qneati M. Catone Liciniano. 
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ad amplissimam dignitatem fratribus tuis, Sci- 
pio, omni aetati mortem esse communem. At 
sperat adolescens diu se victurum; quod sperare 
idem senex non potest. Insipienter sperat. Quid 
enim stultius, quam incerta pro certis habere, 
falsa pro veris? Senex ne quod speret quidem 
habet. At est eo meliore conditione, quam ado- 
lescens; cum id, quod ille sperat, hic jam con- 
secutus est. Ille vult diu vivere; hic ciiu vixit. 
Quamquam, o Dii boni ! quid est in hominis 
vita diu? Da enim supremum tempus: expccte- 
mus Tartessiorum regis aetatem. Fuit enim, ut 
scriptum video, Arganthonius quidam Gadibus, 
qui octoginta regnavit annos, centum et viginti 
vixit. Sed mihi ne diuturnum quidem quicquam 
videtur, in quo est aliquid extremum: cum enim 
id advenerit; tunc illud, quod praeteriit, efflu- 
xit: tantum remanet, quod virtute et recte fa- 
ctis consecutus sis. Horae quidem cedunt, et 
dies, et menses, et anni; nec praeteritum tempus 
umquam revertitur; nec, quid sequatur, sciri 
potest. Quod cuique temporis ad vivendum da- 
tur, eo debet esse contentus. Neque eniin hi- 
strioni, ut placeat, peragenda est fabula, modo 
in quocumque fuerit actu, probetur: nec sapienti 
usque ad Plaudite veniendum. Breve enim tem- 

alle cariche le pia ragguardevoli. - Gadibus'. In Cadice. - 
Neque enim : Perocche ne fa di mestieri che 1’ istrione per 
dilettare la rappresentanza conduca a fine. - Nec : Ne 


Fratribus : Figli di P. Eniilio, che mancarono in ima eia immatura 
alie piu aplendide sprranzc della Repnhbtica. 

Tartessiorum : I Tarte»i»ni ed i Gadi son popoli della Spagna. 
Plaudite : La parola plaudite chiudcva Ia fine di qualunqne rappre- 

aen tanta. 
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pus xtatis salis est longum a<i !>ene honesteqne 
vivendum. Sin processeris longius, non magis 
dolendum est, quam agricolae dolent, praeterita 
verni temporis suavitate, aestatem, autumnum- 
que venisse. Ver enim tamquam adolescendam 
significat, ostenditque fructus futuros: reliqua 
tempora demetendis fructibus, et percipiendis 
accommodata sunt. Fructus autem senectutis 
est, ut saepe dixi, ante partorum bonorum me- 
moria et copia. Omnia vero, quae secundum na- 
turam fiunt, sunt habenda in bonis. Quid est 
autem tam secundum naturam, quam senibus 
emori? quod idem contingit adolescentibus, ad- 
versante et repugnante natura. Itaque adolescen- 
tes mori sic mihi videntur, ut cum aquae mul- 
titudine vis flammae opprimitur: senes autem, 
sicut sua sponte, nulla adhibita vi , consumptus 
ignis extinguitur. Et quasi poma ex arboribus, 
si cruda sunt, vi avelluntur; si matura et cocta, 
decidunt: sic vitam adolescentibus vis aufert, 
senibus maturitas. Quae mihi quidem tam jucun- 
da est, ut, quo propius ad mortem accedam, 
quasi terram videar videre ; aliquandoque in 
portum ex longa navigatione esse venturus. 

20 Omnium aetatum certus est terminus: senectu- 
tis autem nullus ; recteque in ea vivitur, quoad 
munus officii exsequi et tueri possis, et tamen 
mortem contemnere. Ex quo fit, ut animosior 
etiam senectus sit, quam adolescentia, et fbr- 


ctic ii saggio debba arrivar fino al plaudite. - Sin : Che se 
molto sarai ncgli anni avanzato. - Reliqua : L e altre sta- 
gioni s'impicgano e nel potare le piante e nel raeco- 
glierne il frutlo. - Et cocta : Ed appassite sen cadono. 

Quoad : Finche poirai eseguire e sostenere le incooa» 
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lior. Hoc illud est, quod Pisistrato tyranno a 
Solone responsum est: cum illi querenti, Qua 
tamdem spe fretus, sibi tam audacter obsisteret, 
respondisse dicitur, Senectute. Sed vivendi finis 
est optimus, cum integra mente ceterisque sen- 
sibus, opus ipsa suum eadem, quae coagmenta- 
vit, natura dissolvit; ut navem, ut aedificium 
idem destruit facillime, qui construxit. Jam omnis 
conglutinatio recens, aegre; inveterata, facile 
divellitur. Ita fit, ut illud breve vitae reliquum 
nec avide appetendum senibus, nec sine caussa 
deserendum sit: vetatque Pythagoras, injussu 
imperatoris, idest Dei, de praesidio et statione 
vitae decedere*! Solonis quidem sapientis elogium 
est, quo se negat velle suam mortem dolore 
amicorum lamentisque vacare. Vult, credo, se es- 
se carum suis. Sed haud scio, an melius Ennius: 
Nemo me lacrumeis decoret . nec funera 
Jletu 

Faxit: cur? volito vivu per ora virum. 

benze al luo ufllzio inercnti. - Statione : E dat posto as- 
segnato. - Nemo me : 

Niuno onori il rnio fral coi proprio pianto, 

Che famoso son gia dal labbro altrui. 


Pisistrato : Pisistrato, e colla forza della sua cloquen/a, colle sne 
vedute ed autorita erasi procurato il favore degit Atcniesi qual ine/zo 
sicuro per giungere al trono. Solone a tuita sua possa opponevasi allc 
mire di Iui. Pisistrato avendogli addiiuandato in clie cousistrsse il co- 
raggio con cui opponcvasi al suo inalrameuto : it Ndla mia vccchieiza, 
rispose Solone, superiore di certo a te ed a* tuoi soldali u. 

Pythagortu : Vedi Pittagoia nel Lib. cap. .31. 

» Solonis i Questo elogio che fassi di Solone , e da Tullio ripox Uto 
nelle sue Tusculane, Lib. I, cap. 49. 

Etmiut : Vedi Ennio nel Lib. I, pr<>cni. 
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Non censet, lugendam esse mortem, quam im- 
mortalitas consequatur./ Jam sensus moriendi 
si aliquis esse potest, is ad exiguum tempus 
durat, praesertim seni: post mortem quidem 
sensus aut optandus, aut nullus est. Sed hoc 
meditatum ab adolescentia debet esse, mortem 
ut negligamus: sine qua meditatione tranquillo 
esse animo nemo potest. Moriendum enim certe 
est, et id incertum, an eo ipso die. Mortem 
igitur omnibus horis impendentem timens, qui 
poterit animo consistere? De qua non ita longa 
disputatione opus esse videtur, cum recorder non 
solum L. Brutum, qui in liberanda patria est 
interfectus: non duos Decios, qui ad volunta- 
riam mortem cursum equorum incitaverunt : non 
M. Atilium, qui ad supplicium est profectus, ut 
/idem hosti datam conservaret: non duos Sci- 
piones, qui iter Poenis vel corporibus suis ob- 
struere voluerunt: non avum tuum L. Paullum, 
qui morte luit collogre in Cannensi ignominia 
temeritatem: non M. Marcellum, cujus interitum 
ne crudelissimus quidem hostis honore sepultu- 
rae carere passus est : sed legiones nostras (quod 
scripsi in Originibus) in eum saepe locum pro- 

Qui poterit : Come potra mai viver tranquillo ? - Qui ad: 
Che inramiunssi al supplizio. - Luit : Volle espiare colla 
propria morte nella ignominiosa sconfitla di Canne la te- 


L. Brutum : L. Bruto il primo Console di Roma, fu ucci»o quando 
difendeva la patria «lalla ftcliiavitu di Tarquinio il Superbo. 

Dccios : Vedi i Deci, Lib. I, cap. 48 ; M. Attilio, Lib. I, cap. 42 5 
I due Scipioni, Lib. I, cap. 48 5 Paolo Erailio, Lib. III, cap. 47. 

In Cannensi : E nota la sconlitta cbe i Romani ebbero dai Cartagi- 
nesi premo Canne, per 1* audacia di Teremio Varrone. 

Crmiclissimu* : Annibate diede onorifica scpollura al cadavere di M. 
Marcello. 
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fectas alacri animo et erecto, unde se numquam 
redituras arbitrarentur. Quod igitur adolescen- 
tes, et ii quidem non solum indocti sed etiam 
rustici contemnunt, id docti senes extimescent ? 
Omnino, ut milii quidem videtur, rerum omnium 
satietas, vit® facit satietatem. Sunt pueritiae 
certa studia: num igitur ea desiderant adole- 
scentes? Sunt et ineuntis adolescenti® : num ea 
jam constans requirit ®tas, qu® dicitur media ? 
Sunt etiam hujus ®talis: ne ea quidem qn®run- 
tur a senectute. Sunt extrema qu®dam studia 
senectutis: ergo ut superiorum ®tatum studia 
occidunt, sic occidunt «etiam senectutis. Quod 
cum evenit, satietas vit® tempus maturum mor- 
tis affert. Equidem non video, cur quid ipse 21 
sentiam de morte, non audeam vobis dicere: 
quod eo melius milii cernere videor, quo ab ea 
propius absum. Ego vestros patres, P. Scipio, 
tuque C. L®li, viros clarissimos, miliique ami- 
cissimos vivere arbitror, et eam quidem vitam, 
qu® est sola vita nominanda. INam, dum sumus 
in bis inclusi compagibus corporis, munere quo- 
dam necessitatis, et gravi opere perfungimur. 
Est enim animus c®lestis ex altissiino domicilio 
depressus, et quasi demersus in terram, locum 
divin® natur® ®ternilatique contrarium. Sed 
credo, Deos immortales sparsisse animos in cor- 
pora humana, ut essent, qui terras tuerentur, 
quique e®leslium ordinem contemplantes, imi- 
tarentur eum vit® modo atque constantia. ISce 
me solum ratio ac disputatio impulit, ut ita 

merita dei collega. - Sunt : Ha la prima adolescenda i 
suoi speciali esercui. - Constans : L' eta virile. 

Quod eo : I quali sentimenti tanto piu chiari m' ap- 
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crederem; sed nobilitas etiam summorum philo- 
sophorum et auctoritas. Audiebam Pythagoram, 
Pythagorcosque, incolas paene nostros, qui es- 
sent Italici philosophi quondam nominati, nuni- 

3 ua:n dubitasse, quin ex universa mente divina 
elibatos animos haberemus. Demonstrabantur 
mihi praeterea, quae Socrates supremo vitae die 
de immortalitate animorum disseruisset , is, qui 
esset- omnium sapientissimus oraculo Apollinis 
judicatus. Quid multa? Sic milii persuasi, sic 
sentio, cum tanta celeritas animorum sit, tanta 
memoria praeteritorum, futurorumque pruden- 
tia, tot artes, tot scientiae, tot inventa, non 
posse eam naturam, (pae res eas contineat , esse 
mortalem: cumque animus semper agitetur, nec 
principium motus habeat, quia se ipse moveat, 
ne finem quidem habiturum esse motus, quia 
numquam se ipse sit relicturus. Et cum simplex 
animi natura esset, neque haberet in se qui- 
cquam admistum dispar sui atque dissimile, non 
posse eum dividi : quod si non possit, non pos- 
se interire. Magnoque esse arg umento, homines 
scire pleraque ante, quam nati sint, quod jam 
pueri, cum artes difficiles discant, ita celeriter 
res innumerabiles arripiant, ut eas non tum 
primum accipere videantur, sed reminisci et rc- 
22cordari. llaec Platonis fere. Apud Xenophontem 

paiono, quanto piu in' appresso alia mia fine. - Incolas i 
Quasi nostri connazionali. - Tot : Tanle scoperte. 

Italici: S’ inteodono i seguaci di Pitlagora, do’ quali altrove abbia- 
mo pariatu. 

Socrates : Vedi Socrate, Lib. I, cap. 25. Vedi Platone net praemio 
dei Lib. I. 

Xenophontem : Abbiaiuo in molti altri luoghi pariato di Senofont» 
e di Cim. 
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mitem moriens Cyrus major haec dicit : Nolite 
arbitrari, o milii carissimi filii, me, cum a vobis 
discessero, nusquam, aut nullum fore: nec enim, 
dum eram vobiscum, animum meum videbatis; 
sed eum esse in hoc corpore ex iis rebus , quas 
gerebam, intelligebatis. Eumdem igitur esse cre- 
ditote, etiamsi nullum videbitis. Nec vero claro- 
rum virorum post mortem honores perma nerent , 
si nibil eorum ipsorum animi efficerent, quo 
diutius memoriam sui tuerentur. Mihi quidem 
numquam persuaderi potuit, animos, dum in 
corporibus essent mortalibus, vivere; cum exis- 
sent ex iis, emori : nec vero tum animum esse in- 
sipientem cum ex insipienti corpore evasisset; 
sed, cum omni admistione corporis liberatus, pu- 
rus et integer esse coepisset, tum esse sapientem. 
Atque etiam, cum hominis natura morte dis- 
solvitur, ceterarum rerum perspicuum est quo 

3 ua;que discedat : abeunt enim illuc omnia, un- 
e orta sunt : animus autem solus nec cum 
adest, nec cum discedit, apparet. Jam vero vi- 
detis, nihil morti esse tam simile, quam somnum. 
Atqui dormientium animi maxime declarant di- 
vinitatem suam : mulla enim, cum remissi et 
liberi sunt, futura prospiciunt. Ex quo intelli- 
gitur, quales futuri sint, cum se plane corporis 
vinculis relaxaverint. (Jhiarc si haec ita sunt, sic 
me colitote ut Deum : sin una interiturus est 
animus cum corpore, vos tamen Deos verentes, 
qui hanc omnem pulchritudinem tuentur et re- 
gunt, memoriam nostri pie inviolateque serva- 

Si nihil : Se niente v’ induissem i loro animi, per rui 
id memoria di se piii lungamente conservatio. 
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23 bitis. Cyrus quidem haec moriens. Nos, si placet , 
nostra videamus. Nemo umquaui mihi, Scipio, 
persuadebit, aut patrem tuum Paullum, aut duos 
avos Paullum, et Africanum, aut Africani patrem, 
aut patruum, aut multos praestantes viros, quos 
enumerare non est necesse, tanta esse conatos, 
quae ad posteritatis memoriam pertinerent ; nisi 
animo cernerent, posteritatem ad se pertinere. An t 
censes (ut de me ipso aliquid more senum glo-> 
rier) me tantos labores diurnos, nocturnosque 
domi militiaeque suscepturum fuisse, si iisdem 
finibus gloriam meam, quibus vitam, essem ter- 
minaturus? Nonne melius multo fuisset, otio- 
sam aetatem et quietam sine ullo labore et con- 
tentione traducere? Sed, nescio quomodo, ani- 
mus erigens sc posteritatem semper it» prospi- 
ciebat, (juasi, cum excessisset e vita, tum de- 
nique victurus esset. Quod quidem ni ita se 
haberet, ut animi immortales essent, haud opti- 
mi cujusque animus maxime ad immortalem 
gloriam niteretur. Quid, quod sapient issimus 
quisque aequissimo auimo moritur, stultissimus 
iniquissimo? Nonne vobis videtur animus is, 

Cyrus : Ciro morendo in tali det ti proruppe. - Si iisilrm : 
Se coi fine de’niiei giorni avessi dovuto terminar Ia mia 
gloria ? - Optimi : Gli uomini probi e dabbene non fa- 
rebbero ogni sforzo, per giungere ali’ immortalita. - Ani- 
mus : Consolandosi seco stesso avea sempre talinente in 
mira la posterita, come se dopo morte «lovesse viver di 
nuovo. - Quid : Da che nasce che 1’ uoino veramente sag- 
gio rimira Ia morte colla massima tranquillita, e 1’ uomo 


Putillum el Africanum ; Allrove abhiaino pariato di queati due 
cliiaiiwiiui pcriuiiaggi. 
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qui plus cernat, et longius, videre se ad me- 
liora proficisci ; ille autem, cujus obtusior sit 
acies , non videre ? Equidem efferor studio pa>- 
tres vestros, quos colui et dilexi, videndi. Ne- 
que vero eos solum convenire aveo, quos ipse 
cognovi ; sed illos etiam, de quibus audivi, et 
legi, et ipse conscripsi. Quo quidem me profi- 
ciscentem haud sane quis facile retraxerit, ne- 
que tamquam Peliam recoxerit. Et siquis Deus 
mihi largiatur, ut ex hac aetate repuerascam, et 
in cunis vagiam, valde recusem. Nec vero ve* 
lim, quasi decurso spatio, ad carceres a calce 
revocari.^Quid enim habet vita commodi ? quid 
non potius laboris P Sed habeat sane r habet 
certe tamen aut satietatem, aut modum. Non 
lubet enim mihi deplorare vitam ; quod multi 
et ii docti, saepe fecerunt. Nec me vixisse poe- 
nilet : quoniam ita vixi, ut non frustra me na- 
tum existimem ; et ex vita discedo, tamquam 
ex hospitio, non tamquam ex domo : commo- 
randi enim natura diversorium nobis , non habi- 
tandi dedit.AO praeclarum diem, cum ad illud 
divinum animorum concilium coetumque profi- 
ciscar ; et cum ex hac turba et colluvione di- 
scedam ! Proficiscar enim non ad cos solum 
viros, de quibus ante dixi, sed etiam ad Ca- 
tonem meum ; quo nemo vir melior natus 

di poco senno colla niassima angustia ? - Qui phu : Clii 
meglio e piii Iungi spinge lo sguardo, ben comprendc 
d’ incaininarsi ad una vita migliorc, cio die e negato al 
poco accorto e poco sagace. - Equidem : Al certo io 111 i 
sento da si viva brama inflammato. - Neque: Ne qual Pelia 
ini rinvigorira. - Nec : Ne vorrei, quasi pcrcorsa la mia rar- 
riera, dalla meta ritornare alie mosse. - Colluvione : E da 
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est, nemo pietate praestant ior: cujus a me cor- 
pus crematum est, quod contra clecuil ab illo 
meum ; animus vero non me deferens, sed re- 
spectans, in ea profecto loca discessit, quo 
milii ipsi cernebat esse veniendum. Quem ego 
meum casum fortiter ferre visus sum, non quod 
aequo animo ferrem ; sed me ipse consolabar, 
existimans non longinquum inter nos digressum 
et discessum fore, ilis mihi, rebus, Scipio (id 
enim te cum Laelio admirari solere dixisti) levis 
est senectius, nec solum non molesta, sed etiam 

{ 'iicunda. Quod si in hoc erro, quod aniuios 
lominum immortales esse credam, lubenter er- 
ro ; nec milii hunc errorem, quo delector, dum 
vivo extorqueri volo : sin mortuus, ut quidam 
minuti philosophi censent, nihil sentiam, non 
vereor, ne hunc errorem meum mortui philoso-> 

f ilii irrideant. Quod si non sumus immortales 
iituri, tamen extingui homini suo tempore opta- 
bile est. Nain habet natura, ut aliarum omnium 
rerum, sic vivendi modum. Senectus autein pe- 
ractio aetatis est, tamquam fabulae; cujus defa- 
tigationem fugere; debemus, praesertim adjuncta 
satietate, llaec habui de senectute, quae dicerem: 
ad quam utinam perveniatis, ut ea, quae ex me 
audistis, re experti probare possitis. 



questo informe impasto <ti rose. - Quod contra : Cio clie 
al contrario dovea egli lare dei mio. - Animus : Ma perat- 
tro non abhandonandomi coi pensiero, e rivolgendosi in- 
dietro. - Nec : E linrlie vivo non voglio dissuadermi di 
quest’ errore, che sommamente dilettami. - Ut quidam : 
Come Ia pensano alcuni filosofi, che danno in sottigliezze. 
- Ucec habui : Questi sono i miei sentimenti intorno alia 
verrhiczza, alia quale desidero che arri viale, affinche coi fattn 
si pnssa da voi far prova di quelle cose, che avete udite da mu. 



FIMI S. 
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